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PRIMERA PARTE 



A SPANISH READER 



1. ün calculador hábil 

Un pobre pasa por una panadería. 

Él ve los panecillos sobre el mostrador. Tiene mucha ham- 
bre, pero no tiene ni im centavo en el bolsillo. 

Por fin entra y pregunta al panadero: — ¿A cuánto vende 
usted esos panecillos? 

— Doce por once centavos — responde el panadero. 

— ¡Ah! ¿doce por once centavos? Entonces usted vende 
once panecillos por diez centavos; diez por nueve centavos; 
nueve por ocho centavos; ocho por siete centavos; siete por seis 
centavos; seis por cinco centavos; cinco por cuatro centavos; 
cuatro por tres centavos; tres por dos centavos; dos por un cen- 
tavo; y uno por nada. Muy bien, señor, imo me basta. Con 
su permiso de usted tomo éste. Muchas gracias, señor. Hasta 
la vista. 
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¿Por dónde pasa un pobre? 

¿Qué ve sobre el mostrador? 

¿Cuánto dinero tiene en el bolsillo? 

¿Qué pregunta al panadero? 

¿A cuánto vende éste los panecillos? 

¿Cuántos panecillos compra el pobre? 

¿Cuántos panecillos toma? 

jDond e se vende el pan? ¿la leche? '^^ 

¿Qué palabra de la anécdota significa lo contrario de rico? 



^- ^i * "^^ 



¿de salir? ¿de responder? ¿de comprar? ¿de poco? 
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EJERCICIOS 



I. Conjugúese en el presente de indicativo, forma afirmativa, 
interrogativa, negativa y dubitativa: i. Tener hambre. 2. Te- 
ner calor. 3. Tener sed. 4. Tener frío, •^^'^v^>^-^ 

II. Hagasg. una lista (i) con los verbos del trozo; (2) con 
los sustantivos. 

m. Fórmense frases cortas con las palabras del ejercicio 
anterior. 

IV. Cópiese la anécdota poniendo dos pobres en lugar de 
imo. 

2. Dos anécdotas 

1. Un pordiosero está sentado a la puerta de una iglesia. 
Él pide limosna a las personas que pasan. Todos le tienen 
compasión y algimos le dan ima moneda. 

Un caballero le pregunta: — ¿Qué enfermedad tiejie us'ted? 
— ¡Ah! señor, — responde — soy mudo de nacimiento.^ 

2. Una vieja larorkiáóra lleva irnos borricoí al mercado. 
Unos alumnos que pasan, le grííari desde lejos: — Muy 

buenos días, madre de los borriquitos. 

Y la vieja responde: — Muy buenos días, hijos míos, muy 
buenos días. 

1. ¿De quiénes se habla en estas anécdotas? 

2. ¿Qué es un pordiosero? — Es im pobre que pide limosna 
en el nombre de Dios o por Dios. 

3. ¿Dónde está sentado? 

4. ¿A quiénes pide limosna? 

5. ¿Qué le pregunta un caballero? 

6. ¿Qué le responde el pordiosero? 

7. ¿Qué expresión de la primera anécdota denota lo contra- 
rio de está de piel ¿de nadie? ¿de preguntar? ¿de pide? 
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8. ¿Qué palabra equivale a una persona que no puede 
hablar? ¿que no puede oír? ¿que no puede ver? 

9. ¿Quién lleva unos borricos al mercado? 

10. ¿Quiénes pasan? 

11. ¿Qué le gritan desde lejos? 

12. ¿Qué responde la vieja? 

13. ¿Qué expresión de la segunda anécdota denota lo contra- 
rio de jíwen? ¿de cerca? ¿de malos? ¿de padre? ¿de hijas? 

14. ¿Qué dice el profesor cuando entra en la clase? 

15. ¿Qué dicen ustedes cuando saludan a ima persona por la 
tarde? ¿por la noche? 

EJERCICIOS 

I. Conjúguense en todas las formas del presente de indica- 
tivo: I. Pasar. 2. Responder. 3. Ser mudo. 4. Estar sen- 
tado. 5. Tener compasión. 

II. Úsense las formas anteriores correspondientes con los 
sujetos siguientes: i. Yo. 2. Él y ella. 3. Ustedes y nosotras. 
4. Un caballero. 5. Muchas personas. 6. Unos alumnos. 

m. Pónganse las frases anteriores (i) en forma interroga- 
tiva; (2) en forma negativa; (3) en forma dubitativa. 



3. El campesino y los anteojos 

Un campesino nota que algimas personas usan anteojos para 
leer. Una vez pasa por una tienda y entra para comprar un 
par. 

El dueño de la tienda le presenta un par y también un diario 
para leer. El campesino se pone los anteojos, toma el diario y 
lo mira. Al fin dice: 

— Ése par no me queda bien. Muéstreme usted otros. 
El comerciante le pasa im segundo par. 

— Ése tampoco me queda bien. 
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Y el dudio de la tienda, le pasa un terc^, un cuarto, un 
quinto, un sexto par. Pero ninguno le queda bien. 
— Usted no tiene anteojos con qu e se p uede leer — dice al 

£ 



JV..M 



á 



i- 



\2i 

Entonces el comerciante nota que el campesino tiene el diario 
vuelto al revés y le dice: 

— ¡Pero hombre! ¡Usted no sabe leer! 

— ¿Leer? ¿Yo? Ya lo sé. Pues por eso quiero comprar log 
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anteojos. Nuestro maestro de escuela no puede distinguir la 
A de la B sin sus anteojos, pero cuando los pone, todo va a 
pedir de boca. Yo quiero xm par de anteojos como ésos; anteo- 
jos con que se puede leer. 

1. ¿Qué nota im campesino? 

2. ¿Por dónde pasa im día? 

3. ¿Para qué entra en la tienda? - 

4. ¿Qué le presenta el dueño de la tienda? 

5. ¿Cuántos pares le presenta el comerciante? 

6. ¿Qué nota el comerciante? 

7. ¿Tienen ustedes los libros vueltos al revés? 

8. ¿Pueden ustedes leer cuando tienen los libros vueltos al 
revés? 

9. ¿Qué dice al fin el comerciante? 

10. ¿Sabe leer el campesino? 

11. ¿Saben leer ustedes? 

12. ¿Qué contesta el campesino al dueño de la tienda? 

13. ¿Puede leer el maestro de escuela sin sus anteojos? 

14. ¿Usan ustedes anteojos? 

15. ¿Pueden ustedes leer sin anteojos? 

EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el presente de indicativo: i. Yo no sé leer. 
2. Yo no puedo leer sin anteojos. 3. Yo quiero comprar un 
par. 

II. Fórmense frases sencillas con los números ordinales de 
I a 10; p. ej.: El primer alvmino de la clase no usa anteojos. 

ni. Fórmense frases sencillas con los números cardinales de 
I a 15. 

IV. Cópiese el trozo poniendo dos campesinos en lugar de 
tmo. 
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V. Represéntese en diálogo a las personas de esta anécdota. 
Un alumno representará al campesino y otro al comerciante. 
P. ej.: 

A. — Buenos días, señor, ¿tiene usted anteojos? 

B. — Sí, señor, aquí tiene usted im par, etc. 



4. La tienda 

Es domingo y Antonio quiere visitar a su tío que vive en el 
campo. Él se levanta muy temprano, pero cuando llega la 
hora de salir, principia a llover. Llueve «da^vez más y el 
niño está muy triste. Su abuelita nota esto y le dice: — Ven, 
vamos a poner ima tienda. 

De ima mesa hacen im mostrador, y con comestibles queda 
la tienda surtida en un momento. 

Antonio es el comerciante y su abuelita llega a comprar. 

— Buenos días. 

— Buenos días, señora. ¿Viene usted a comprar algo? 

— Sí, ¿tiene usted azúcar? 

— Sí, señora, y muy dulce. 

— Pues déme usted dos metros. 

Antonio se ríe y dice: — No vendemos el azúcar por metrof>, 
señora. 
— ; Y, ¿cómo la vende usted? 
— • Por libras. 

— Bien, pues déme usted cinco libras de azúcar y dos de 
vinagre. 

— Perdone usted, pero no vendemos el vinagre por libras. 

— Y, ¿cómo se vende? 

— Por botellas, señora. 

— Entonces, déme usted dos botellas de vinagre y dos bote- 
llas de huevos. 

— Los huevos se venden por docenas, señora. 
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— Pues déme usted ima docena de huevos y cuatro docenas 
de patatas. 

Antonio se ríe y explica a su compradora que las patatas se 
venden por cuartillas^i 



LA TIENDA II 

— Es verdad — dice alegremente su abuelita — pues déme 
usted una cuartilla de patatas y otra de cinta azul. 

Antonio ya no puede contenerse. Salta por encima del mos- 
trador y corre a dar im abrazo a su abuelita. 

— ¡Abuelita! — le dice — si otro día llueve y no puedo salir, 
vamos a jugar a la tienda. 

1. ¿Por qué se levanta temprano, Antonio? 

2. ¿Qué día es? 

3. ¿Cuáles son los otros días de la semana? 

4. ¿Qué sucede cuando llega la hora de salir? 

5. ¿Qué le dice la abuelita? 

6. ¿Qué hacen de una mesa? 

7. ¿Quién es el comerciante? 

8. ¿Quién es la compradora? 

9. ¿Cómo se vende el azúcar? ¿el vinagre? 

10. ¿Cómo se venden los huevos? ¿las patatas? 

11. ¿A qué personas llamamos abuelita? ¿tío? ¿nieto? 
¿primo? ¿sobrino? ¿padres? ¿abuelos? 

EJERCICIOS 

I. ¿De qué verbos se derivan los sustantivos siguientes?: 

1. Comprador. 2. Mostrador. 3. Vendedor. 4. Comestibles. 

n. Conjúguense en el presente de indicativo: i. Levantarse. 

2. Dar. 3. Correr. 4. Decir. 5. Voy a visitar a mi tío. 
6. Voy a jugar a la tienda. 

m. ¿Qué verbos del trozo están en el imperativo? 

IV. Hágase ima lista (i) de lo que comemos, (2) de lo que 
bebemos. 

V. Represéntese en diálogo a las personas de esta anécdota. 
Una alvuima representará a la abuelita y un alunmo 9» 
Antonio. 
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5. Adí' 

Vengo de padres cantores, 
Aunque no soy cantor; 
Traigo los Mbitos blancos 
Y amarillo el corazón. 

(■OAanq ja) 



6. Pan y mantequilla 

Luisita es una niñita de cuatro años. Todas las mañanas sú 
madre se sienta al lado de su camita para oírla rezar el Padre 
Nuestro. 

La chiquitína está arrodillada en su camita con las manecitas 
juntas, la cara muy seria y r^ite: — «Padre nuestro que estás en 
los cielos . . .» 
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De repente, la mamá le pregunta: — ¿Qué dices para ti 
cuando llegas a la mitad de la oración? Siempre añades algo 
cuando repites: üEl pan nuestro de cada día, dánosle hoy . . .» 
¿qué es lo que dices? 

La chiquitína, silenciosa y confusa, baja la cabecita y no se 
atreve a mirar a su madre. 

— Pero, hija mía, ¿qué añades cuando dices: (íEl pan niíestro 
de cada día, dánosle hoy))? 

— Mamá, mamacita, nó se enoje, sólo añado: a^y bastante 
mantequilla en él.» 

1. ¿Qué edad tiene Luisita? 

2. ¿Cuándo reza ella el Padre Nuestro? 

3. ¿Dónde se arrodilla? 

4. ¿Quién se sienta al lado de su camita? 

5. ¿Reza ella en voz alta o en voz baja? 

6. ¿Con cuántos nombres se designa a Luisita en este cuento? 

7. ¿Qué añade ella siempre que repite: «iS/ pan nuestro de 
cada día, dánosle hoy))? 

EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el presente de indicativo: i. Añadir. 
2. Enojarse. 3. Me siento al lado de la cama. 4. No me 
atrevo a mirar a mi madre. 

n. Pónganse los verbos siguientes en el imperativo; fórmula 
de cortesía, forma afirmativa y negativa: i. Sentarse. 2. Re- 
petir. 3. Preguntar. 4. Dar. 5. Oír. 6. Decir. 

ni. ¿De qué palabras se derivan los diminutivos siguientes?: 
I. Luisita. 2. Niñita. 3. Camita. 4. Chiquitína. 5. Mane- 
citas. 6. Cabecita. 7. Mamacita. 8. Panecillos. 9. Borri- 
quitos. 

TV. Hágase una lista de las palabras nuevas en esta lección. 
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7. El Padre Nuestro 

Padre Nuestro que estás en los délos, santificado sea tu 
nombre. Venga a nos tu reino. Hágase, señor, tu voluntad 
asi en la tierra como en los cielos. El pan nuestro de cada día, 
dánosle hoy, y perdónanos nuestras deudas, así como nosotros 
perdonamos a nuestros deudores y no nos dejes caer en tenta- 
ción, mas líbranos del mal. Amén. 

Apréndase de memoria esta oración. 

8. ün general postizo 

Un general, herido en muchas batallas, tomó a su servido 
un criado nuevo. 
La primera noche, al acostarse, le llamó y le dijo: 

— Quítame la cabellera. 

El criado obedeció, y vio que su amo se quedó con una her- 
mosa calva. 

— Pon las manos — le dijo en seguida d general y abriendo 
los párpados, dejó caer en ellas un ojo de cristal. 

— Limpíalo, ponió en ese vaso y ven acá — añadió con 
mucha naturalidad, y le pasó dos hermosas sartas de dientes 
blanquísimos. 

— Ahora, tira de este brazo — El criado obedeció y se quedó 
con el brazo entre las manos. Pero cuando el general le ordenó: 
— Tira de esta pierna — , el criado empezó a espantarse. Al 

. cumplir con la orden de su amo se quedó con la pierna entre las 
manos. 

El general al notar el espanto de su criado, y para asustarle 
aún más, dijo: — Ahora, tira de la cabeza. 

Aquí el/aiado ya no pudo contenerse. Huyó del cuarto lleno 
de espanto,' y al día siguiente contó a todo el mimdo: El general 
es todo postizo. 
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¿Quién tomó un criado nuevo? 
¿Qué le dijo d general al acostarse? 
¿Qué es una calva? 
¿Dónde están los párpados? 

¿Cuántas sartas de dientes le pasó el general a su criado? 
¿Qué ordenó el general en seguida? ¿después? 
¿Qué dijo el general para asustar aún más a su criado? 
¿Qué partes del cuerpo tenía postizas el general? 
¿Qué contó el criado a todo el mimdo? 
¿Por qué huyó el criado del cuarto? 
¿Cómo huyó del cuarto? 

¿Qué expresiones de la anécdota indican que el criado 
mucho miedo? 
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'""""" EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el presente y pretérito de indicativo los 
verbos: i. Tomar. 2. Responder. 3. Abrir. 4. Ser. 5. Ver. 
6. Decir. 7. Poner. 8. Venir. 9. Poder. 

n. Úsense las formas anteriores correspondientes con los 
sujetos: I. Nosotros. 2. El general. 3. Ella y usted. 4. Él, 
ella y yo. 5. Ustedes y ellos. 6. Tú y yo. 

III. Cuéntese la anécdota en el tiempo presente. 

IV. ¿Qué verbos de la anécdota están en el imperativo? 

V. Hágase una lista de las diferentes partes del cuerpo. 

VI. Fórmense frases con las palabras del núm. V. Dígase 
para qué sirven estas partes. 

P. ej.: Carolina tiene los ojos azules. 
Los ojos sirven para . . ., etc. 



9. Un animal extraordinario / 

En la plaza de ima aldea se juntó diu-ante una feria todo el 
pueblo para ver lo que hacían irnos truhanes. 

Entre éstos había uno que gritaba en alta voz: 

— Entren, señores, entren aquí. Por sólo diez centavos pue- 
den ustedes ver el animal más extraordinario del mimdo. Es 
un gato, señores, y no es im gato; tiene la cabeza de un gato, y 
no es un gato; tiene los ojos de im gato, y no es im gato; tiene 
las orejas de \m gato, y no es im gato; tiene 1^ nariz de im gato, 
y no es un gato; tiene el hocico, los dientes, las uíkls, la cora, de 
un gato, y no es im gato; se parece a im gato, como ima gota 
de agua se parece a otra, y no es gato. ¿Quién quiere ver ese 
animal extraordinario? Entren, señores. Por sólo diez cen- 
tavos pueden verlo. Solamente diez centavos. 

Muchos entraron a ver ese animal tan extraordinario. 

ur 
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— ¿Y saben ustedes lo que vieron? . . . Piensen un poco. 
Vieron . . . una gata. 

1. ¿Dónde se juntó todo el pueblo de ima aldea? 

2. ¿Qué querían ver? 

3. ¿Qué gritaba uno de los truhanes? 

4. ¿Cuánto costaba ver ese animal extraordinario? 

5. ¿A qué animal se parecía el animal extraordinario? 

6. ¿Entraron muchas personas a ver el animal? 

7. ¿Qué vieron? 

EJERCICIOS 

I. Fórmense frases con los verbos: i. ver, 2. pensar, 3. jim- 
tarse, usando cada uno en la i.* persona del singular y en la !.• 
persona del plural de pretérito e imperfecto de indicativo: 

n. Léanse en voz alta las cantidades siguientes: i. con las 
denominaciones: pesos y centavos; 2. kilogramos y gramos. 

(i) 0.05; (2) o.io; (3) 0.25; (4) 0.35; (5) 0.65; (6) 0.75; 
(7) 0.85; (8) 1.07; (9) 0.15; (10) 1.55; (11) 1.95; (12) 2.50; 

(13) 34S; (14) S-7S; (15) io-8o. 

m. Escríbase una composición «Los animales domésticos,)) 
basada sobre las preguntas y contestaciones siguientes: i. ¿Cuá- 
les son los animales domésticos más útiles? — La vaca, el ca- 
ballo, la oveja, la cabra, el cerdo, el perro, el gato. 2. ¿Qué 
nos da la vaca? ^ — La leche. 3. ¿Por qué son útiles los caba- 
llos? — Tiran los coches. 4. ¿Son grandes estos animales? 
5. ¿Cuáles de estos animales tienen cuernos? 6. ¿Cuántos cuer- 
nos tiene la vaca? > 7. ¿Tiene cuernos el caballo? 8. ¿Qué nos 
da la oveja? — La lana. 9. ¿Y el cerdo? — La carne. 10. ¿Y 
la cabra? 11. ¿Por qué es útil el perro? — Guarda nuestra 
casa. 12. ¿Son los perros grandes o pequeños? 13. ¿Es el 
gato im animal útil? 14. ¿Por qué son útiles los gatos? — Cazan 
ratones. 15. ¿Es d gato más grande o más pequeño que el 
ratón? 



1 8 A SPANISH ¿EADER 



10. Adivinanza 

Existe cierto animal 
que rebilzna y no es borrico, 
» y en la cara y en el hocico 

' » al. borrico es todo igual. 

/ ' . ' ,/ ^ / / '/ ' "' Siente como irracional; 

j .^discurre y nunca merece; 
i/ /^^^^ l^s borricos crece; 
'- ^ y por ser cosa bien rara, 

tiene de burro la cara, 
no es borrico y lo parece. 



,^ 
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11. Historia de un lorito 



Un hombre pobre tenía un lorito que sabía decir: «Sin duda 
alguna.» 

Estas palabras fueron todo lo que sabía, y las repetía todo 
el día, gritando sin descanso: «Sin duda algima . . . Sin duda 
algima.» 

A cualquier pregunta, Perico daba siempre la misma res- 
puesta: «Sin duda algima.)) 

Un día, su dueño 5e marchó al mercado con el objeto de 
venderlo. 

— ¿Quién me compra mi lorito? — gritaba — ¡Veinte pesos 
vale mi lorito! 

Un señor, al oír aquel precio tan elevado, se volvió hacia el 
lorito y le dijo: 

— Perico, ¿vales tú veinte pesos? 

— ¡Sin duda alguna! — respondió el loro. 

Al señor le gustó tanto esta respuesta, que compró el loro y 
se lo llevó a su casa. 
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Algún tiempo después se arrepintió de su compra, y s&^t&a- 
dose al lado de la jaula del loro, dijo: /' 

— ¡Qué tonto fui en gastar tanto dinero! ^ 

— ¡Sin duda alguna! — exclamó el loro. 
Y por esta vez Perico tenía razón. 

I. <¡Qué tenía un hombre pobre? 

3. ¿Qué palabras repetía el loríto todo el día? 

3. ¿Por qué daba el loro siempre la misma respuesta? 

4. ¿Con qué objeto se marchó su dudío al mercado? 

5. ¿Cuánto pedía por su lorito? 

6. ¿Qué preguntó el señor al loro? 

7. ¿Qué contestó éste? 

8. ¿Por qué lo compró el sefior? 
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9. ¿Se airepintió después de su compra? ¿Por qué? 

10. ¿Qué dijo el señor sentándose al lado de la jaula? 

11. ¿Qué exclamó el loro? 

12. ¿Tenía razón el lorito? 



EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el presente, pretérito e imperfecto de in- 
dicativo los verbos: i. Comprar. 2. Vender. 3. Marcharse. 
4. Saber. 5. Repetir. 

II. Úsense las formas verbales correspondientes de los ver- 
bos: I. Gritar. 2. Ser. 3. Volver; en los tiempos presente, 
pretérito e imperfecto con los sujetos: i. El loro. 2. Estos 
alumnos. 3. Él, usted y yo. 4. Miguel y ella. 5. Ustedes y 
nosotras. 

III. Fórmense frases usando las expresiones del num. 11. 

IV. Cuéntese la fábula en el tiempo presente. 

LcW \ C h 

12. El carnicero y el abogado 

Un perro robó del mostrador de ima carnicería un pedazo d«^ 
carne. 

El carnicero sabía que el perro pertenecía a xm abogado que 
vivía en la vecindad. 

Inmediatamente fué a la casa de éste y le dijo: 

— Señor, vengo a hacerle una consulta. Un perro robó un 
pedazo de carne de mi carnicería. ¿Está obligado el dueño del 
perro a pagarme esta carne? 

— ¡Pero, hombre! Sin duda alguna — contestó el abogado. 

— Entonces, señor, usted me debe un peso; pues fué su perro 
que me robó la carne. 

El abogado pagó sin decir palabra. 



A los pocos días el carnicero recibió la nota siguiente: 
señor M., carnicero, debe al señor P., abogado, la suma 
cinco pesos por una consulta profesional.» 



¿De dónde robó el perro un pedazo de carne? 

¿A quién pertenecía el perro? 

¿Dónde vivía el abogado? 

¿A dónde fué el carnicero? 

¿Qué consulta le hizo el carnicero al abogado? 

¿Por qué pagó el abogado sin decir palabra? 

¿Qué nota recibió el carnicero a los pocos días? 



I?) 



EJERCICIOS 

I. Úsense los verbos de las expresiones: i. Robar un pedazo 
de carne, 2. Irse a la casa. 3, Deber cinco pesos. 4. Hacer 
una consulta, s- Recibir la siguiente nota; en el presente, pre- 
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térito e imperfecto de indicativo con los sujetos siguientes: 
I. Guillermo. 2. Nosotras. 3. Ella y yo. 4. Ustedes. 5. Tú. 
6. Yo. 

n. Póngase en lugar de la rayita el sustantivo correspondiente : 

Artículo, Vendedor, Tienda, 

Reloj. — — 

Libro. — — 

Leche. — — 

Zapato. — — 

Sombrero. — — 

Pan. — — 

Carne. — — 

III. Represéntese en diálogo a las personas de esta anécdota. 
Un alumno representará al abogado y otro al carnicero. 

'. ' 13. El ci^o y el muchacho 

Un viejo ciego iba de noche por las oscuras calles de una 
ciudad. En la mano llevaba el pobre hombre im farol encen- 
dido. 

Un muchacho vio al ciego y se burló de él. 

« jQué hombre más simplón ! Jamás vi semejante desatino — 
decía el muchacho — no puede ver a la luz del día y quiere ver 
por la noche a la luz de un farol.» Y dirigiéndose al viejo, le 
preguntó: — ¿Cómo es que llevas ese farol encendido? ¿De 
qué te sirve, si eres ciego? 

Respondióle tranquilamente el viejo: 

— Es cierto que mis ojos no pueden ver; mas llevo el farol 
encendido para que los otros me vean a mí, y de esta manera 
evito que me atropellen los chicos atolondrados como tú. 

1. ¿Por dónde iba im viejo ciego? 

2. ¿Qué parte del día era? 

3. ¿Qué llevaba el pobre ciego en la mano? 
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4. ¿Quién vio al viejo? 

5. ¿Por qué se burló del ciego? 

6. ¿Qué le preguntó al pobre hombre? 

7. ¿Qué le respondió el viejo? 

EJERCICIOS 

I. Pónganse los verbos en el pretérito o imperfecto según con« 
venga: i. Ayer (nosotros) salir a pasear. 2. Ser las cuatro de 
la tarde cuando encontrar a nuestro amigo. 3. Él llevar un gran 
paquete debajo del brazo. 4. Esperar el tranvía en una es- 
quina. 5. Primero no nos reconocer porque es corto de vista* 
6. Después nos saludar. 7. Nos decir que ir a casa de sus 
padres. 8. En el paquete Uevar flores. 9. Ser el día de santo 
de su madre. 

n. Fórmense diez preguntas que contengan verbos dd trozo 
en los tiempos presente y pretérito. 

14. El burro y la sal 

Un comerciante poseía un biuro muy mañoso. Un día se fué 
con él a las salinas, que s^ h^llahí^Q cerca del pueblo, con ob- 
jeto de traer a su casa unos sacos de sal. Tan pronto como el 
burro sintió sobre su lomo la pesada carga, empezó a andar 
cabizbajo y tan despacio como pudo. 

El camino que conducía a la aldea estaba cruzada por varias 
corrientes de agua. Al atravesar la primera de ellas, el burro 
tropezó con una piedra y se cayó en el agua. Al levantarse, ob- 
servó que la carga estaba mucho más I%era. Al atravesar el 
segundo río, el burro no tropezó, sino que se dejó caer intendonal- 
mente en el agua, perdiendo esta vez una gran cantidad de sal. 

El amo notó la hábil maniobra del borrico. Al día siguiente 
le hizo llevar dos sacos de esponjas por el mismo camino. El 
burro iba esta vez muy contento. «Qué carga tan ligera llevo,)» 
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decía para sí, e iba trotando muy alegre por los caminos pedre- 
gosos. 

Al llegar al primer río pensó: «Aquí voy a aligerar mi carga 
aún más,)) y se echó al agua como las otras veces. Al salir de 
ella notó con sorpresa que esta vez pesaba más. ((Vaya, pensó, 
ya me descargaré en la otra corriente.» Repitió allí la misma 
maniobra, pero ¡qué sorpresa!, la carga estaba aún más 
pesada. 

Entonces vio el pobre borrico que sus mañas no daban por 
resultado sino aumentar sus fatigas y su trabajo. Resolvió no 
tirarse más al agua, y su dueño pudo volver a traer sal a su 
casa sin sufrir más percances por el camino. 

1. ¿A dónde fué un comerciante con su burro? 

2. ¿Dónde se hallaban las salinas? 

3. ¿Qué es ima salina? 

4. ¿Eran pesados los sacos de sal? 

5. ¿Cómo andaba el burro? 

6. ¿Qué le sucedió al burro al atravesar ima de las corrientes 
de agua? 

7. ¿Qué observó el borrico al levantarse? 

8. ¿Por qué era la carga mucho más ligera? 

9. ¿Qué hizo el burro al atravesar el segundo río? 

10. ¿Notó el comerciante la hábil maniobra de su borrico? 

11. ¿Qué le hizo llevar al día siguiente? 

12. ¿Qué decía el biuro para sí? 

13. ¿Qué hizo el burro al llegar al primer río? 

14. ¿Qué notó con sorpresa? 

15. ¿Qué repitió en la segunda corriente? 

16. ¿Por qué estaba la carga más pesada? 

17. ¿Por qué resolvió el burro no tirarse más al agua? 



I 
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EJERCICIOS 

I. Conjúguense en d presente, pretérito e imperfecto de 
indicativo los verbos: i. Poseer. 2. Sentir. 3. Conducir. 
4. Tropezar. 5. Caer. 6. Atravesar. 7. Perder. 

n. ¿Qué formas de los verbos del ejercicio anterior tienen 
que usarse con los sujetos siguientes?: i. Él y eUa. 2. Nosotros 
y ellos. 3. Tú, él y yo. 4. Ustedes. 5. Un comerciante. 
6. Yo. 

m. Dígase por qué los verbos del trozo están en el pretérito 
o imperfecto. 

IV. ¿Qué palabras del trozo significan lo contrario de (i) le- 
jos; (2) de prisa; (3) ligero; (4) pesado; (5) encontrando; 
(6) muy triste; (7) disminuir? 

V. Cuéntese la anécdota en el presente de indicativo po- 
niendo dos biuTOs en lugar de imo. 

, y 15. Los siete cabritos 

Érase ima vez una cabra vieja que tenía siete cabritos. 
La cabra vieja quería mucho a sus hijitos. Una mañana 
temprana tuvo que ir al monte. Llamó a sus niñitos y les dijo: 

— Hijitos, voy al monte por una carguita de leña. Atrancad 
bien la puerta, y cuidado con no abrir a nadie; porque anda por 
aquí el lobo. Tiene la voz ronca y las patas negras. 

— No, querida madre — contestaron los cabritos — no lo 
dejaremos entrar. 

En seguida la cabra se fué al monte. 
Al poco rato golpearon a la puerta. 

— Abrid la puerta, abrid la puerta, hijitos, — dijo una voz 
fbnca. Los cabritos que tenían la puerta bien atrancada res- 

pondieron desde adentro: — No, no abriremos la puerta. Tú 
no eres nuestra madre. Ella tiene la voz muy fina, y la tuya 
es áspera. Tú eres el lobo. 
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Entonces el lobo se fué a una tienda y compró un gran pedazo 
de tiza. Se comió la tiza, y se lé puso la voz muy delgada. 
Volvió a casa de los cabritos, golpeó nuevamente y dijo con voz 
suave: — Abrid, hijitos, abrid, soy vuestra madre. 

Pero los cabritos vieron las patas del lobo en la ventana y 
contestaron: — No, tú no eres nuestra madre. Ella no tiene 
las patas negras. Tú eres el lobo. 

Entonces el lobo fué al molino y metió las patas en la harina. 
Volvió otra vez, golpeó y dijo: — Abrid, hijitos, abrid, soy 
vuestra madre. 

Los cabritos gritaron: — Muéstranos tus patas. El lobo 
metió ima pata por la ventana. Los cabritos vieron la pata 
blanca, creyeron que era su madre, y abrieron la puerta. Pero 
no fué la madre que entró, sino el lobo. 

A los pobres cabritos se les heló la sangre en las venas. Todos 
corrieron a esconderse. El primer cabrito se escondió debajo 
de la mesa, el segundo debajo de la cama, el tercero en im cajón 
de la cómoda, el cuarto en el aparador, el quinto en la cama, 
el sexto debajo de una silla, y el séptimo detrás del reloj de 
pared. 

Pero el lobo los encontró a todos, menos al séptimo que 
estaba detrás del reloj. Después de devorar a los seis cabritos, 
el lobo, muy cansado, salió de la casa y se acostó a dormir 
debajo de im árbol. 

Por la tarde volvió la cabra vieja del monte. Pero ¡qué 
horror! La puerta estaba abierta de par en par, y toda la casa 
estaba en desorden. Buscó a los cabritos por todas partes y 
no los encontró. 

— ¡Hijos míos, hijitos! — llamó desesperada; pero nadie con- 
testó. Por fin oyó una vocecita débil que decía: — Mamaita, 
estoy detrás del reloj. Y el séptimo cabrito salió de su escon- 
dite. 

— ¿Dónde están tus hermanitos? — preguntó la madre. 

— El lobo los ha comido, — contestó el cabrito. 
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— ¿El lobo los ha comido? Pero ¿cómo ha podido entrar el 
lobo en la casa? 

— Vino y golpeó en la puerta. Tenía la voz fina y las patas 
blancas. Creímos que eras tú. Cuando vimos que era el lobo 
nos escondimos, pero encontró a todos; sólo a mí no me encontró. 

La pobre madre lloró muchísimo. Por fin salió de la casa 
con su hijito. Pronto llegaron al lugar donde el lobo dormía 
tranquilamente. 

Entonces la madre dijo a su hijo: — Corre y tráeme las tijeras 
grandes. 

A los pocos instantes el cabrito volvió con las tijeras. Con 
ellas la madre le abrió el estómago al animal, y los seis cabritos 
saltaron fuera, sanos y salvos. . 

iQué alegría! Entonces llenaron el estómago del lobo con 
seis piedras grandes y pesadas, y la madre lo cosió otra vez. 

Cuando el lobo despertó, tenía mucha sed. Cerca del árbol 
había im pozo muy hondo. Allí fué a beber agua. Pero al in- 
clinarse, cayó al pozo y se ahogó. 

Entonces la madre y los siete cabritos bailaron alpemente 
alrededor del pozo y cantaron: — El lobo está muerto. El lobo 
está muerto. 
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¿Cuántos hijitos tenía la cabra vieja? 

¿A dónde tuvo que ir ella una mañana? 

¿Qué les dijo a sus hijitos antes de partir? 

¿Quién golpeó al poco rato en la puerta? 

¿Por qué no abrieron los cabritos? 

¿Para qué compró el lobo im gran pedazo de tiza? 

¿Para qué fué el lobo al molino? 

¿Dónde se escondieron los cabritos? 

¿Qué hizo el lobo cuando los encontró? 

¿Quién contó todo a la pobre cabra vieja? 

¿Para qué quería la cabra vieja las tijeras grandes? 

¿Con qué llenaron los cabritos el estómago del animal? 
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13. ¿Qué había cerca del árbol? 

14. ¿Por qué fué a beber agua el lobo cuando despertó? 

15. ¿Qué hicieron la madre y los cabritos? 

EJERCICIOS 

I. Fórmense diez preguntas basadas sobre el trozo que con- 
tengan los verbos: I. Decir. 2. Ir. 3. Ser. 4. Salir. 5. Dor- 
mir; en los tiempos presente y pretérito. 

n. Hágase una lista de los verbos reflexivos del trozo. 

in. Conjúguense en los tiempos presente, pretérito e imper- 
fecto: I. Buscar. 2. Esconderse. 3. Oír. 

rV. ¿Qué formas de los verbos del ejercicio anterior tienen 
que usarse con los sujetos siguientes?: i. Enrique y Eduardo. 
2. Gustavo y Rosa. 3. Nosotras. 4. Usted. 5. Tú. 

V. Fórmese una lista de los sustantivos que se refieren a los 
muebles de una casa. 

VI. Úsense estas palabras en frases originales. 

16. Curiosa resolución 

Un general recibió aviso de que se acercaba a más andar d 
enemigo. 

— Mi general — le dijo su ayudante — el enemigo. 

— ¿El enemigo, eh? — pregimtó el general. — Déjele usted 
que se acerque. 

— ¡Señor, que ya se le ve I — dijo de allí a un rato el a)aidante. 

— Cierto ¡ya se le ve! 

— ¿Y qué hacemos, mi general? — añadió el ayudante. 

— Mire usted — contestó el general como hombre resuelto 
— mande usted que le tiren un cañonazo; veremos como lo toma. 

— ¿Un cañonazo, mi general? — dijo el ayudante. — Está 
muy lejos aún. 
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— No importa; \m cañonazo digo — repuso el general. 

— Pero, señor — contestó el a3aidante — un cañonazo no 
alcanza. 

— ¿No alcanza? — intemunpió furioso el general — ¿no al- 
canza un cañonazo? 

— No, señor, no alcanza — dijo el ayudante. 

— Pues bien — replicó el general — que tiren dos. 

1. ¿Qué aviso recibió un general? 

2. ¿Qué orden dio a su ayudante? 

3. ¿Por qué no alcanza un cañonazo? 

4. ¿Qué ordenó el general entonces? 

5. ¿Qué puede decirse en lugar de a más andar? 

6. ¿Qué expresión de la anécdota equivale a vatnos a ver h 
que hace? 

7. ¿Qué palabra de la anécdota denota lo contrario de 
amigo? 

EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el imperfecto los verbos: i. Ver. 2. Ser. 
3. Ir. 

n. Pónganse los verbos en el pretérito o imperfecto según 
convenga: i. El general ser muy famoso. 2. Estar con su 
a3rudante, cuando recibir el aviso. 3. Le decir sus ayudantes 
que el enemigo acercarse, 4. El enemigo estar todavía bastante 
lejos. 5. Acercarse 2l^ más andar, cuando el ayudante le decw 
al general que estar cérea. 6. El general los dejar acercarse. 
7. Sus ayudantes no hacer nada. 8. Por fin tirar im cañonazo. 
9. Éste no alcanzar, 10. ¿Cómo lo tomar el enemigo? 11. El 
a)aidante contestar que aim estar demasiado lejos. 12. ¿Qué 
responder el general? 13. ¿Cuántos cañonazos tirar? 14. ¿Al- 
canzar éstos? 15. Los cañonazos no alcanzar, 16. Los ajru- 
dantes recibir órdenes todos los días. 
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17. En un tranvía 

i señoras viejas estaban seotadí 
L de una ventanilla abierta. Um 
y le dijo: 

— Si usted no cierra esa ventanilla, 
me llevará a la tumba. 

— Si usted — dijo la otra — derra 



El pobre revisor no sabía qué hace 
que estaba sentado al lado de las dos 
diciendo: 

— Deje usted esa ventanilla abierta 
a la primera. En seguida ciérrela usti 
secunda. As! todos tendremos paz. 



¿Dónde estaban sentadas las dos 
¿Estaba cerrada la ventanilla? 
¿A quién llamó una de ellas? 
¿Qué dijo la primera la revisor? , 

5. ¿Quién sacó al revisor de apuro? 

6. ¿Qué consejo le dio el señor viejo 



EJERCiaOS 

I. Conjúguense: i. Yo llamaré a m: 
mañana; tú llamarás a tu padre a 
estaré con usted hasta las tres de la 1 
médico dice que yo moriré a la edad d 
a la edad de 30 años, etc. 

n. Conjúguense en el futuro: i. 
2, Así yo tener paz, 3. Yo no decir na 

m. Reprodúzcase la anécdota en t: 
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18. La criada sisona 

Hizo comprar Don Andrés 
Tres libras de carne a Inés; 

Y como faltaron dos, 
Exclamó: ¡Bueno por Dios! 

5 ¿Dos libras de sisa en txes? 

Ella le echó la culpa al gato; 

Y él, por ver si era comedia. 
De ima balanza en el plato 
Puso al gato ... y el ingrato 

lo Sólo pesó libra y media. 

Al amo listo, avisado, 
Nunca le engaña el criado. 

1. ¿De quiénes se habla en este poema? 

2. ¿Quién es Inés? 

3. ¿Quién es Don Andrés? 

4. ¿Qué hizo comprar Don Andrés? 

5. ¿Cuántas libras de carne compró Inés? 

6. ¿Cuántas libras faltaron? 

7. ¿A quién echó la culpa Inés? 

S, ¿Qué hizo entonces Don Andrés? 
9. ¿Cuántas libras pesó el gato? 

10. ¿Qué denota la palabra comedia? 

11. ¿Para qué se usa una balanza? 

12. ¿Cuántos platos (platillos) tiene generalmente xma ba- 
lanza? 

EJERCICIO 

Trascríbase este poema en prosa. 
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19. El viajero y la maleta 

En el vagón de un tren estaba sentado un señor, al parecer 
inglés. A su lado había una maleta. 

Cuando el revisor la vio, le dijo: — Señor, quite usted esa, 
maleta. 

El inglés le miró tranquilamente sin responder palabra. 



AI pasar la segunda vez, el revisor volvió a repetir la orden, 
pero el pasajero se hizo el sordo. 

— Señor — dijo entonces el revisor enojado — si usted no 
quita la maleta la arrojaré por la ventanilla. 

Como el señor no hizo ademán de moverse, el revisor sin 
decir esta boca es mía, la arrojó por la ventanilla. 

— ¿Y qué dice usted ahora', señor? 

El inglés con mucha flema le contestó: — ¿Yo? Nada. Esa 
maleta no me pertenece. 
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1. ¿Quién estaba sentado en el vagón de un tren? 

2. ¿Qué tenía a su lado? 

3. ¿Qué le dijo d revisor al pasar? 

4. ¿Obedeció el pasajero? 

5. ¿Cuántas veces repitió el revisor la orden? 

6. ¿Qué puede decirse en vez de se hizo d sordo? 

7. ¿Qué palabras señalan el enojo del revisor? 

8. ¿Qué puede decirse en lugar de no hizo ademán de moverse? 

9. ¿Qué significa la expresión sin decir esta boca es mía? 

10. ¿Por qué no se enojó el inglés? 

11. ¿Qué expresiones de la anécdota equivalen a?: i. Tenía 
aspecto de inglés, 2. Sin decir nada. 3. Cuando pasó. 4. Re- 
pitió de nuevo. 5. Fingió no oír. 6. No es mía. 

EJERCICIOS 

I. Fórmense frases usando cada verbo de la anécdota: i. en 
el pretérito; 2. en el imperfecto; 3. en el futuro. 

P. ej.: El inglés estuvo en España el año pasado. 

El inglés estaba en el vagón, cuando el revisor entró. 
El inglés estará mañana en Madrid. 

n. Conjugúese en los tiempos presente, pretérito y futuro, 
formas negativa e interrogativa: Yo hacer ademán de moverme.. 

in. Sustituyase cada pronombre de la anécdota por el sus- 
tantivo al que se refiere. 

P. ej.: A su lado había ima maleta. 

Al lado dd señor había ima maleta. 



20. Nobles 7 vagabundos 

Un español, descendiente de ima familia noble, pasó im año 
en los Estados Unidos. 

Al despedirse de sus amigos imo de ellos le preguntó: 

— ¿Y qué impresión se lleva usted de nosotros los americanos? 
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— jOh! En general son ustedes muy simpáticos. Sólo que 
aim carecen ustedes de ciertas cualidades aristocráticas. 

— ¿Y qué cualidades son éstas? — le pregxmtó el americano. 

— Yo le diré. Aquí se echa de menos la verdadera nobleza. 
Una nobleza como la que se encuentra en nuestro país. 

— Pues dígame usted ¿qué entiende usted por verdadera 
nobleza? — le dijo el americano. 

— jPero hombre! Usted sabe muy bien lo que quiero dedr. 
La verdadera nobleza es . . . gente que no hace nada. Gente 
que no se ocupa de nada. Gente que puede viajar cuando le da 
la gana y adonde le da la gana. En ñn gente que no tiene 
necesidad de trabajar. Sabe usted. 

— ¡Ah! Ya comprendo — contestó el americano — pues le 
aseguro que también tenemos aquí esa dase de gente, sólo que 
aquí los llamamos vagabimdos. 

1. ¿En qué país pasó im año im español? 

2. ¿Qué le preguntó uno de sus amigos al despedirse? 

3. ¿Qué opinión tenía el español de los americanos? 

4. ¿Qué echaba de menos? 

5. ¿Qué cualidades les faltaban a los americanos? 
ó. ¿En qué consiste la verdadera nobleza? 

7. ¿De qué se ocupan los nobles en España? 

8. ¿Tienen tiendas y fábricas? 

9. ¿De qué negocios se ocupan? 

10. ¿Hay gente de esta clase en este país? 

11. ¿Cómo llamamos a esa dase de gente aquí? 

12. ¿Hay muchos vagabimdos en los Estados Unidos? 

13. ¿Cómo se llaman los habitantes de los EE UU.? 

14. ¿Cómo se llaman los habitantes de España? ¿de Ingla- 
terra? ¿de Francia? ¿de Italia? ¿de Rusia? ¿de Alemania? 
¿del Perú? ¿de Chile? ¿de Méjico? ¿de Cuba? ¿del Brasil? 
¿de la Argentina? ¿de Bolivia? 

15. ¿Qué lengua se habla en esos países? 
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EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el pretérito de indicativo los verbos: 
I. Leer. 2. Creer. 3. Poseer. 

n. Conjúguense en los tiempos presente, pretérito y futuro 
los verbos: i. Despedirse. 2. Tener. 3. Encontrar. 

ni. ¿Qué formas de los verbos del ejercicio anterior tienen 
que usarse con los sujetos siguientes?: i. Yo. 2. Ustedes. 
3. Los vagabimdos. 4. Nosotros. 5. Ella. 

rv. Fórmense frases completas con las expresiones anteriores. 

V. Úsese cada una de las expresiones siguientes en cuatro 
frases originales: i. Echar de menos. 2. Querer dedr. 3. Po- 
der viajar. 4. No tener necesidad. 5. Me da la gana. 

21. La gallina de los huevos de oro 

Érase ima gallina que ponía 
im huevo de oro al dueño cada día. 
Aun con tanta ganancia mal contento, 
quiso el rico avariento 
descubrir de ima vez la mina de oro 
y hallar en menos tiempo más tesoro. 
Matóla, abrióla el vientre de contado; 
pero después de haberla registrado, 
¿qué sucedió? Que muerto la gallina, 
perdió su huevo de oro y no halló mina. 

No hallarás un avariento 
Que esté tranquilo y contento. 

1. ¿Qué ponía esta gallina todos los días? 

2. ¿Por qué quería descubrir el rico avariento la mina de oro 
de una vez? 

3. ¿Qué significa la expresión de contado? — Inmediatamente. 

4. ¿Cuál es la moraleja de esta fábula? 
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EJERCICIO 

Trascríbase este poema en prosa usando frases cortas y 
palabras sencillas. 

Z2. El hacedor del mundo 

Un niñito quebrosin mala intención el vidrio de ima ventana 
en la escuela a que asistía. Nadie lo vio; pero el pobre chico 
andaba muerto de miedo, y no se atrevía ni a mirar al maestro. 

Cuando llegó el momento de responder a las preguntas de la 
lección diaria, el maestro, dirigiéndose al niño, le preguntó: 

— ¿Quién ha hecho el mundo? 

Enteramente preocupado con el vidrio, el chiquitín contestó: 

— Yo no sé, señor. 

— jCómo! ¿no sabes? 

— Señor, yo no he sido. 

— ¡Vaya! ¿con qué no has sido tú? 

— Sí, señor -^ dijo entonces el niño llorando — yo fui, pero 
le prometo que no lo volveré a hacer nunca más. 

1. ¿Dónde quebró el niñito ima ventana? 

2. ¿Lo vio alguien? 

3. ¿Qué expresión de la anécdota equivale a estaba muy asus- 
tado? 

4. ¿Qué indica que el niñito tenía mucho miedo? 

5. ¿Qué le preguntó el maestro al niño? 

6. ¿Qué respondió éste? 

7. ¿Quién ha hecho el mundo? 

8. ¿Con qué otros nombres se designa al niño en la anécdota? 

9. ¿Qué expresión del trozo equivale a sólo pensaba en el 
vidrio? 

EJERCICIOS 

I. ¿Cuáles son los participios pasivos de los verbos?: i. Pre- 
guntar. 2. Saber. 3. Asistir. 4. Hacer. 5. Abrir. > .,. 
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n. Conjúguense en el perfecto de indicativo: i. Mirar al 
maestro. 2. Responder a la pregunta. 3. Dirigirse a la es- 
cuela. 4. Hacer los ejercicios. 5. No ver a nadie. 

ni. Escríbase el infinitivo de los verbos del trozo. 

IV. Copíense las frases siguientes sustituyéndose por pro- 
nombres las palabras que van en bastardilla: i. Vn niño que- 
bró d vidrio. 2. Ninguna persona vio lo que hizo. 3. El pobre 
chico tenía miedo. 4. Ni se atrevía a mirar al maestro. 5. Res- 
pondió a las preguntas. 6. El nuiestro se dirijo al niño. 7. Fie- 
guntó al muchacho. 8. ¿Qué personahsihedio el mundo? 9. ¿No 
sabes, niño? 10. El niño promete al maestro que no hará nunca ,. 
má^ lo gue ha hecho. ^u/^^, ¿ÍT T. C ¿:¿ (y t < 

23. El médicK) y el avaro 

Un viejo muy avaío llamó a im médico, pues su mujer estaba 
muy enferma. 
El médico que ya conocía a su parroquiano le dijo: 

— Bien. Atenderé a su mujer, pero arreglaremos los hono- 
rarios de antemano. 

— Sea — dijo el avaro, — le daré a usted cien pesos, ya la 
cure, ya la mate. 

El médico aceptó. Pero a pesar de sus cuidados la pobre 
mujer murió. 

Poco tiempo después, el médico vino a reclamar sus hono- 
rarios. 

— ¿Qué honorarios? — dijo d avaro. — ¿Acaso ha curado 
usted a mi mujer? 

— No, no la he curado. 

— Entonces, ¿la ha matado usted? 

— ¡Matado! Señor, ¿de qué se atreve usted a culparme? 
Usted sabe muy bien que no la he matado. 

— Pues bien, si usted ni la ha curado, ni la ha matado, ¿qué 
quiere usted? _ 



' V 
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1. ¿Quién estaba muy enfenna? 

2. ¿Por qué llamó el avaro al médico? 

3. ¿Qué dijo el médico? 

4. ¿Por qué dijo esto? 

5. ¿Qué siuna le prometió el avaro como honorario? 

6. ¿Bajo que condición prometió el avaro pagar esta suma? 

7. ¿Aceptó el médico? 

8. ¿Murió la mujer del avaro? 

9. ¿Mató el médico a la mujer del avaro? 
10. ¿Por qué no le pagó el avaro al médico? 

EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el presente y pretérito los verbos: i. Arre- 
glar. 2. Conocer. 3. Morir. 

n. ¿Cuáles son los participios pasivos de los verbos?: i. De- 
cir. 2. Escribir. 3. Morir. 4. Poner. 5. Volver. 

in. Conjúguense en el perfecto de indicativo: i. Yo no cu- 
rarla. 2. ¿Matarla yo? 3. Yo ¿ecír al avaro. 

IV. Úsense en frases sencillas las formas del ejercicio 11 con 
los sujetos siguientes: i. Nosotros. 2. El avaro y el médico. 
3. Él y ella. 4. Elena. 5. Usted. 6. Yo. 

24. ¿Y quién le pone el cascabel al gato? 

Una vez celebraron los ratones una reimión para tratar de 
los medios más fáciles que podrían emplear para librarse del 
gato. 

— El gato es un animal muy astuto — dijo el ratón más viejo 
de todos — ¿qué podríamos hacer para libramos de él? 

Después de una discusión acalorada im ratón jovendto dijo: 
— Yo no creo que sea tan difícil. Creo que puedo dar una 
buena idea. Colguemos un cascabel al cuello del gato, y de 
esta manera nos será fácil saber cuando viene. 
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— Esa idea no es mala — dijo otro ratón. — ¿Pero cómo 
podríamos poner en práctica ese plan? 

— Eso es. muy sencillo, — exclamó otro — que vaya uno de 
nosotros y se lo ponga, y estaremos salvados. 

— Muy bien — exclamaron todos — y ^quién se lo pone? 
Pero ninguno tuvo el valor suficiente, y por eso el gato continúa 

paseándose sin cascabel, cazando todos los ratones que quiere 

I, ¿Qué celebraron una vez los ratones? 
a. ¿Con qué objeto se reunieron? 

3. ¿Es el gato un animal astuto? 

4. ¿Qué animales cazan los gatos? 

5. ¿Qué dijo el ratón más viejo? 

6. ¿Qué dijo un ratón jovencito después de una discusión 
acal<Híida? 

7. ¿Por qué fué buena esta idea? 

8. ¿Cómo querían los ratones poner en práctica este plan? 
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9. ¿Tuvo alguno de los ratones valor suficiente para ponerle 
el cascabel al gato? 

10. ¿Andan los gatos hoy día con cascabel? 

EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el presente de indicativo y en el presente 
de subjuntivo los verbos: i. Tratar. 2. Creer. 3. Dar. 4. Ir. 
5. Poner. 6. Tener. 

11. Conjúguense en el condicional los verbos: i. Celebrar. 
2. Creer. 3. Ir. 4. Querer. 5. Venir. 6. Poner. 7. Poder. 

III. ¿Qué formas de los verbos del ejercicio anterior tienen 
que usarse con los sujetos siguientes?: i. Él y ella. 2. Los ra- 
tones. 3. Usted. 4. Yo. 5. Tú y yo. 6. Un ratón. 7. Todos. 

IV. Pónganse las frases siguientes en los tiempos futuro y 
condicional: i. ¿Qué puedes hacer? 2. El ratón más viejo 
dijo nada. 3. Nosotros no sabemos mucho. 4. ¿Cómo pusiste 
en práctica ese plan? 5. Ninguno tuvo valor suficiente. 

25. El congreso de ratones 

Jimtáronse los ratones 
para librarse del gato, 
y después de un largo rato 
de disputas y opiniones, 
5 dijeron que acertarían 
en ponerle un cascabel; 
que andando el gato con él, 
guardarse mejor podrían. 
((¡Pensamiento agudo, a fe!» 
10 dijo un ratón literato, 

fingiendo cojear de un pie: 
((jA ver, señores! ¿quién le 
pone el cascabel al gato?» 
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26. Un problema maravilloso 

Un campesino tenía tres hijos. Al morir les dejó diez y siete 
hermosos caballos. De éstos el hijo mayor debía quedarse con 
la mitad, el segundo con un tercio, y el menor con la novena 
parte. Pero la división exacta de los caballos no era posible sin 
matar imo de los animales. Como ninguno de los hermanos 
quería permitir esto, resultó una grave disputa entre ellos. 

Mientras discutían acaloradamente, pasó por allí, montado 
en un caballo, im anciano, amigo del muerto. Informado de la 
.causa de la discordia entre los tres hermanos, les dijo: 

— No vale la pena que ustedes se disgusten por tan poca 
cosa. Para facilitar la repartición, tomen mi caballo. Así 
tendrán diez y ocho animales. El mayor, que tome la mitad, o 
sea nueve caballos; el segundo, im tercio, o sea seis caballos; y 
el último, la novena parte, o sea dos caballos. 

Los jóvenes hallaron justa la repartición, y se disponían a 
darle las gracias; pero éste no les dio tiempo, porque en seguida 
montó en su caballo, disponiéndose a marchar. 

— I Cómo! — gritaron a ima voz todos los hermanos, — ¿nos 
quita usted el caballo que nos ha dado? 

— ¿Qué les importa eso? ¿No he repartido a cada imo de 
ustedes la parte justa que le corresponde? ¿No poseen acaso 
diez y siete caballos que les dejó su padre? Además, ¿cómo 
harían para repartirse el décimo octavo caballo? 

Así les contestó el anciano, mientras los tres jóvenes procu- 
raban comprender la solución de aquel maravilloso problema. 

1. ¿Cuántos hijos tenía el campesino? 

2. ¿Qué les dejó al morir? 

3. ¿Cómo debían repartir los caballos entre sí? " 

4. ¿Qué parte debía recibir el mayor? ¿el segundo? ¿el 
menor? . 

5. ¿Era posible la división exacta de los animales? 
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6. ¿Qué resultó a consecuencia de esto? 

7. ¿Quién pasó por allí míenti-as discutían? 

8. ¿Qué hizo el anciano para facilitar la repartición? 

9. ¿Cuántos caballos recibió cada uno de los hermanos? 

10. ¿Cuántos caballos poseían todos juntos? 

11. ¿Quién se quedó con el décimo octavo caballo? 

12. ¿Comprendieron los jóvenes la solución de este problema? 

EJERCICIOS 

I. Escríbase la primera persona singular del condicional y la 
primera persona plural del perfecto de indicativo de cada imo 
de los verbos del trozo. 

II. Léanse en voz alta: (i) 100; 100 caballos; 92; 83; 75; 64; 
52; 49; 38; 127; 221; 319; 418; 500; 518; 1,617; 1,715; 1,814; 
1,920; 1,923; 2,212; 3,411; 4,510; 12,962; 16,555; 21,982; 

9oo>777; 7,754,532; 987,865,431. 

(2) i.«; 2.0; 3.*»; 4.*; 9.*; 6.°; 5.»; lo.o; 11.»; 12.°; 7.*. 

(3) i'j i) f í i) i'i ¥J Ai A' 

(4) 23+18= ; 37+11= ; 49-12= ; 62-13= ; 6x7= ; 
8x9= ; 25 : 5= ; 144 : 12= . ¿Cuál es la tabla de multiplicar 
del 6? ¿del 9? ¿del 7? 

III. Léase en voz alta y continúese: El i.° de febrero de 
1900; el 2 dé marzo de 1901; el 3 de abril de 1902; etc. 

IV. Fórmense frases con la expresiones siguientes: i. Mayor. 
2. Menor. 3. El mayor. 4. El menor. 5. Mayores. 6. Me- 
nores. 7. Mayor de edad. 8. Menores de edad. 9. ¿Qué edad 
tiene . . .? 10. ¿Cuántos años tiene . . .? 11. Tiene veintiún 
años. 12. Él nació ... 13. Su cumpleaños es . . . 14. Tú 
santo es . . . 

V. Escríbanse las fechas siguientes: i. Hoy es . . . 2. Ayer 
fué ... 3. Antes de ayer fué ... 4. Mañana será ... 5. Pa- 
sado mañana será . . . 
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27. El socio comanditario 

Un comerciante rico había convidado para una gran fiesta a 
todos sus amigos. 

Algunos convidados habían llegado ya, cuando un criado 
entró precipitadamente en la sala. 

— ¡Señor! — dijo — en la puerta está un pescador que trae 
uno de los mejores pescados, pero pide por él un precio muy 
extraño. 

— No te pares en precio — exclamó el comerciante — págale 
lo que pide. 

— Él no quiere dinero, sefior. 

— Pues, entonces, ¿qué quiere ese hombre? 

— Cien palos en las espaldas desnudas, señor, y dice que no 
rebajará ni un sólo palo. 

Todos los convidados fueron inmediatamente a ver a un 
pescador tan raro, 

— [Hermoso pescado! — exclamó el comerciante — ¿qué 
pides por él, amigo? .Te pagaré al momento. 
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— Ni un centavo, señor, no quiero dinero. Si queréis mi 
pescado, mandadme dar cien palos sobre las espaldas; si no, me 
iré a otra parte para venderlo. 

— Antes que perder el pescado, se le dará gusto a este hombre, 
— dijo el comerciante. — ¡Hola! — gritó a uno de sus sir- 
vientes, haz lo que pide este buen hombre. 

El pescador se desnudó hasta la cintura, y el sirviente se 
preparó a ejecutar las órdenes de su amo. 

— Ahora, amigo — dijo el pescador — lleva bien la cuenta, 
porque no quiero ni im palo menos de los convenidos. 

Luego que el pescador hubo recibido cincuenta palos, gritó: 

— ¡Alto! ya he recibido mi parte del precio. 

— ¿Tu parte? — preguntó el comerciante — ¿qué quieres 
decir con eso? 

— Señor, tengo im socio en este negocio. Le he prometido la 
mitad del precio del pescado y no quiero robarle ni im solo palo. 

— Pero hombre, ¿quién es tu socio? 

— Pues es el portero, que cuida la puerta principal de su 
casa. Me rehusó la entrada hasta que le hube prometido la 
mitad del precio del pescado. 

— ¡Oh! — exclamó el comerciante, riéndose — ¡vive Dios 
que tendrá doblado lo que pide! 

Dos sirvientes trajeron al portero, le desnudaron y le dieron 
una paliza hasta dejarle como un segundo San Bartolomé. 

Luego recibió el pescador un buen precio por su pescado y el 
comerciante le dijo: 

— Vuelve todos los años por la misma suma en recompensa 
del servicio amistoso que me has prestado. 

1. ¿A quién había convidado un comerciante rico? 

2. ¿Quién entró precipitadamente en la sala? 

3. ¿Qué avisó el criado? 

4. ¿Cómo se llama el que vende pescado? 

5. Exprésese de otro modo: no te pares en precio. 
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6. ¿Pidió dinero el pescador? 

7. ¿Qué pidió por el pescado? 

8. Exprésese de otro modo: se le dará gusto a este hombre, 

9. ¿Qué orden dio el comerciante? 

10. ¿Qué dijo el pescador después de haber recibido la mitad 
de los palos? 

11. ¿Por qué no quería recibir más de la mitad del predo? 

12. ¿Quién era el socio del pescador? 

13. ¿Qué hicieron con él? 

14. Exprésese de otro modo: hasta dejarle como un segundo 
San Bartolomé. 

15. ¿Quién es este santo? — Es imo de los apóstoles que 
sufrió el martirio de ser desollado vivo. 

16. ¿Cómo recompensó el comerciante al pescador? 

EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el presente y pretérito de indicativo: 

1. Traer. 2. Pedir. 3. Reírse. 4. Irse. 5. Hacer. 6. Volver. 

n. Pónganse las frases siguientes en el perfecto y pluscuam- 
perfecto de indicativo: i. Ellos pedir la mitad del precio. 

2. Usted no querer dinero. 3. Él decir algo muy extraño. 
4. Le prometer la mitad del precio. 5. ¿Volver tú todos los 
años? 6. Dos sirvientes traer al portero. 

ni. Pónganse las frases siguientes en el pretérito perfecto: 
I. Luego que los convidados llegar , entró un criado. 2. Tan 
pronto como el pescador decir estas palabras, trajeron al por- 
tero. 3. Apenas recibir los palos, gritó en alta voz. 

rV. Fórmense frases originales con los tiempos compuestos 
que se usan en este trozo. 

V. Fórmense grupos de los sustantivos que se refieren: i. A 
una mesa puesta. 2. A la carne de los animales. 3. A las 
frutas. 
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28. El fallo de la oveja 

A iin campesino le robaron, en derta ocasión, una moneda 
de oro, que había olvidado en im chaleco al mudarse la ropa. 

Como estaba seguro de que imo de sus criados lo había hecho, 
llamó a todos y les dijo: 

— Me han robado, en mi casa, ima moneda de oro, y deseo 
tener la seguridad de que ustedes no son los cxilpables. Para 
ello es necesario que se sometan, ahora mismo, al fallo de una 
oveja que poseo. Cuando ima persona culpable le pasa la 
mano sobre el lomo, se la deja manchada de negro. 

En seguida hizo entrar a los criados en un cuarto oscuro 
donde se encontraba el milagroso animal. Cada cual debía pasar 
la mano sobre el lomo de la oveja, que el campesino había tenido 
la precaución de frotar anticipadamente con carbón en polvo^ 

A medida que los criados salían del cuarto oscuro, el amo les 
revisaba las manos. Todos se sorprendían al verlas ennegre- 
cidas, menos imo de ellos que mostraba con orgullo sus manos 
blancas. A éste le dijo el campesino: 

— Tú eres el ladrón, pues fuiste el único que, por temor del 
castigo, no has tenido valor suficiente para someterte a la 
prueba de la oveja. 

1. ¿A quién le robaron una moneda de oro? 

2. ¿Quién era el único que podría ser el culpable? 

3. ¿Qué hizo el campesino para descubrir al culpable? 

4. ¿Al fallo de quién debían someterse los criados? 

5. ¿Por qué era milagroso este animal? 

6. ¿Qué debían hacer los criados? 

7. ¿Con qué había frotado el campesino el lomo de la oveja? 

8. ¿Qué hizo el campesino cuando los criados salían del 
cuarto oscuro? 

9. ¿Por qué mostraba imo de los criados con tanto orgullo 
sus manos blancas? 

10. ¿Era este criado el verdadero ladrón? 
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EJERCICIOS 

I. ¿Cuál es la primera persona de singular del presente de 
subjuntivo?: (i) de todos los verbos regulares del trozo; (2) de 
todos los verbos irregulares del trozo. 

n. Antepóngase la expresión ^es necesario quey^ a las frases 
siguientes, hadendo los cambios convenientes: i. El campesino 
llama a sus criados. 2. Les dice que le han robado. 3. Tiene 
la seguridad de esto. 4. Ellos se someten al fallo de una oveja. 
5. Cada uno le pasa la mano sobre el lomo. 6. La oveja deja 
manchada de negro la mano del culpable. 7. El campesino 
ordena a sus criados que entren en im cuarto oscuro. 8. Aquí 
se halla el animal. 9. El amo les revisa las manos. 10. Todos 
menos uno quedan sorprendidos al verlas ennegrecidas. 1 1 . Éste 
es el culpable. 12. El culpable tiene miedo de tocar la oveja. 

m. Pónganse las frases siguientes en el perfecto y pluscuam- 
perfecto de indicativo : i . A im campesino le robaron ima moneda 
de oro. 2. Él no estaba seguro de ello. 3. Ellos no son los cul- 
pables. 4. Hago entrar a los criados en im cuarto. 5. Todos 
se sorprendieron al ver las manos negras. 6. ¿Qué le dijo al 
campesino? 

29. Cartas 

Así como juzgamos a una persona por el traje que viste y por 
las palabras que usa, así también la juzgamos por las cartas que 
escribe. Por eso es muy provechoso saber escribir una buena 
carta. 

Hay varias clases de cartas: comerciales, familiares, de felid- 
tadón, de pésame, de invitadón, de recomendación, etc. Aun- 
que todas estas cartas no tienen la misma forma, cada una se 
compone de las partes siguientes: 

1.^ El encabezamiento. — Éste nos dice donde y cuando 
escribimos la carta; p. ej.: Buenos Aires, 5 de octubre de 1920. 
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Muchas veces escribimos la fecha en forma abreviada; así 
el s de octubre de 1920 se puede escribir también 5/10/20. 
Esta es una costiunbre bastante común en las cartas comer- 
ciales. Después ponemos el nombre y la dirección de la persona 
a quien escribimos la carta; p. ej.: 

Sr. D. Miguel Sepúlveda y López, 
Valparaíso, 
Calle de la Victoria, núm. 1248. 

Entonces escribimos el saludo o la fórmula con la cual comen- 
zamos la carta. Ésta varía según las personas a quienes escri- 
bimos. Cuando escribimos a una persona que no conocemos o 
que conocemos poco, generalmente decimos Muy señor mió, si 
escribimos a una señora Muy señora mía. En cartas de amistad 
decimos Muy estimado señor y amigo, Muy distinguido amigo, 
Mi querido amigo, Querido amigo, o simplemente Querido Pedro, 
En cartas familiares las fórmulas más usadas son Mi querido 
padre. Querida madre. Querida abuelita, etc. 

2.° El contenido. — Ésta es la parte más importante de la 
carta. Si hablamos con una persona extraña, con un amigo, o 
con uno de nuestros parientes, tratamos de ser claros y precisos, 
es decir tratamos de expresamos de manera que nos entienda 
fácilmente. El mismo cuidado debemos tener cuando escribi- 
mos una carta. Una carta debe ser siempre clara y precisa. 

3."* La conclusión o despedida. — Ésta contiene la fórmula de 
despedida y la firma del que escribe. Las frases de despedida 
muestran el grado de respeto o de cariño que debemos a la 
persona a quien escribimos la carta. Terminamos generalmente 
una carta a una persona que no conocemos o conocemos poco 
con la frase: Soy de usted atto. y S. S. o Soy de usted afmo. y 
S, S. Para indicar respeto terminamos con la fórmula Con la 
consideración de siempre, tengo d gtisto de ser su muy afmo. y s. s. 
Entre amigos y parientes las fórmulas son más sencillas. Las 
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más comunes son: Tu muy afmo. amigo, Tu amiga que te quiere. 
Tu hermano que te quiere, Reciba él cariño de tu hermana, Re- 
ciba los saludos de tu prima, etc. 

4.° La dirección. — Luego que la carta está escrita, la dobla- 
mos, la colocamos en el sobre y escribimos el nombre, la calle y 
el número, la ciudad y el país; p. ej.: 



Señor Don 

Antonio González Gutiérrez, 
Calle de San Pablo, núm. 56, 

Liína, 
Perú. 



Si se quiere indicar el nombre del que escribe la carta, añadimos: 
Remitente: Juan Sepúlveda y López. 

La dirección debe escribirse siempre con el mayor cuidado y 
con la mayor claridad. Miles de cartas se pierden todos los 
años porque la dirección no está escrita correctamente. 

Hecho todo esto, cerramos la carta y ponemos el sello o la 
estampilla a la derecha arriba. Por último la llevamos al correo 
y la echamos en el buzón. 

El franqueo de ima carta para el interior de los Estados Uni- 
dos es de 2 centavos por cada onza. Una carta para el extranjero 
cuesta 5 centavos. Una carta certificada importa 10 centavos 
a más del franqueo ordinario. 

Los empleados que están encargados de repartir o distribuir 
las cartas se llaman carteros. Éstos van de casa en casa entre- 
gando las cartas. Cuando una persona recibe una carta certi- 
ficada, tiene que firmar en un libro que le presenta el cartero 
para probar que ha recibido la carta. 
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Por qué es provechoso saber escribir una buena carta? 

Cuántas clases de cartas conoce usted? 

De cuántas partes se compone una carta? ¿Cuáles son? 

Qué nos dice el encabezamiento? 

Cómo podemos abreviar la fecha? 

Cómo abreviamos la fecha en este país? 

Qué ponemos después de escribir la fecha? 

Qué escribimos en seguida? 

Cuáles son los saludos más usuales? 

Cuál es la parte más importante de ima carta? 

Cuáles son las fórmulas de despedida más usuales? 

Qué hacemos luego que hemos terminado la carta? 

Qué escribimos en el sobre? 

Por qué se pierden todos los años tantas cartas? 

Dónde ponemos el sello? 

En dónde echamos la carta? . 

Cuál es el franqueo para el interior de los Estados Uni- 

para el extranjero? ¿de una carta certificada? 

Qué es un cartero? 



EJERCICIOS 

I. Fórmese una serie de todo lo que hacemos al escribir ima 
carta. P. ej.: Tomamos papel, pluma y tinta, etc. 

n. Escriba una carta: 

1. A un amigo. Dígale lo que usted hace durante el día: al 
levantarse; al desayunarse; en la escuela; por la tarde. 

2. A su abuelita. Haga ima descripción corta de la casa a la 
que se ha mudado. Describa su cuarto: mesa, sillas, libros, 
cuadros, cama, etc. Lo que usted ve desde su ventana. 

3. A una tía diciéndole que ha estado en cama con im resfriado 
muy fuerte. Describa la visita del médico. Lo que éste dijo. 

4. A su madre dándole las gracias por los libros que le ha 
mandado para el día de su ciunpleafios. Diga qué libros son, 
si los ha leído y si le gustan. 
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5. A un amigo. Durante las vacaciones, poniendo orden en 
el cajón de \ma cómoda, usted ha encontrado, un almanaque 
del año pasado, en el que se hallaban anotados los hechos más 
importantes ocurridos en la familia. Cuente algimos. 

6. A ima amiga. Cuéntele que un amigo la había convidado a 
conier. Describa la mesa puesta; lo que usted comió; el precio; 
la propina al mozo, etc. 

III. Escriba una respuestas para la carta siguiente: Un amigo 
ha querido saber lo que usted hace en la clase de español; si las 
lecciones son muy difíciles; qué libros usa; si el profesor le da 
muchas tareas domésticas; cuáles de sus amigos ya saben hablar 
español. 

30. Dos cartas 

1. £1 distriddo 

Un hombre muy distraído escribió la carta siguiente a imo 
de sus amigos: 

«Muy querido amigo: 

Anoche dejé olvidado mi paraguas en tu casa. Hágame el 

favor de devolvérmelo con el portador de la presente. Te ruego 

disculpes la molestia. 

Tu muy afectísimo amigo, 

Francisco.)) 

Cuando estaba a punto de cerrar la carta vio el paraguas en 
un rincón de su habitación. Entonces agregó la siguiente post- 
data: «Acabo de encontrar mi paraguas. No te tomes la 
molestia de buscarlo.» 

En seguida cerró la carta y la llevó al correo para echarla en 

el buzón. 

2. Encabezamiento apropiado 

— Tengo que escribir una carta a Juan y no sé como princi- 
piar — dijo im amigo a otro. — No me gusta llarmarle «Que- 
rido amigo,)) porque es im grandisimo bribón. 
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— Eso es fácil de remediax — le contestó el amigo — escriba 
simplemente «Querido colega.» 

1. ¿Quién escribió la primera carta? 

2. ¿Cuál es el encabezamiento de esta carta? ¿el contenido? 
¿la conclusión? 

3. ¿Dónde estaba el paraguas? 

4. ¿Qué postdata agregó el distraído? 

5. ¿Qué dijo un amigo a otro? 

6. ¿Por qué no quería llamar a Juan «Querido amigo»? 

7. ¿Qué le aconsejó el amigo? 



31. El médico y el cartero 

Un joven pálido entra en el gabinete de un médico. 

El doctor: (para sí) — Otro anémico. (Al enfermo) Siéntese 

usted ... A ver la lengua . . . lengua 
cargada. Y el pulso . . . débil. Un 
poco de fiebre. (Dándose aire de im- 
portancia) Siempre la misma historia. 
Todos se imaginan que pueden vivir 
sin aire fresco y sin ejercicio. ¿Pero es 
posible eso? Lo que usted necesita, mi 
buen amigo, es ejercicio y aire fresco, 
mucho aire fresco. Dé usted paseos 
largos y llene esos puhnones de oxígeno. 
Yo no quiere darle media docena de 
medicinas. No, señor, la única cosa 
que le prescribiré es: dé usted paseos 
largos, interminables; ande usted 
mucho, ande usted todos los días. 

El enfermo: — Pero, señor doctor . . . 
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El doctor: — Sí, )4 sé lo que usted va a dedime. 

Siempre mis enfennos quieren saber 
más que yo. Le repito, dé usted largos 
paseos vari^ veces al día. 

El enfermo: — Justamente, señor, ando . . . 



B doctor: — Sí, sí, ya lo sé. Usted como todos los de- 

más se pasea bastante. ¡Paséese diez 
veces más! . . . 

El enfermo: — Pero, señor doctor, mi ocupadón de . . . 

El doctor: — Entiendo. Su ocupación de usted no le 

permite, etc., etc. Ya sé todo eso. 
Cambie usted de ocupación. Tome una 
que le permita hacer bastante ejercicio. 
La salud sobre todo. ¡Canastos! Mí- 
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reme usted a mí. Yo puedo vender sa- 
lud. Pero eso es sólo porque no me 
enderro en mi gabinete y porque doy 
paseos largos todos los días. De lo 
contrario ya estaría en el cementerio. 
Pero dígame . . . ¿cuál es su ocupación 
de usted? 

— Soy . • . cartero. 

— ¡Ah! ¡ah! . . . eso es diferente. A ver» 

Muéstreme la lengua otra vez. 

Dónde pasó este hecho? 

Quién entró a consultar al médico? 

Qué dijo el doctor para sí? 

Qué mostró el joven al doctor? 

Tiene usted la lengua cargada? 

Tiene usted el pulso débil? 

Qué hacemos con los pulmones? 

Qué necesitan nuestros pulmones? 

Qué le prescribió el médico al joven? 

Cuál es la profesión del joven? 

Qué es un cartero? 

Tiene él que andar mucho todos los días? 

Dónde está el correo? 

Se pasea usted bastante al aire libre? 

Estamos nosotros encerrados todos los días? 

Por qué es conveniente dar largos paseos? 

Qué es necesario hacer para conservar la salud? 

Le permite su profesión hacer bastante ejercicio? 



EJERCICIOS 

I. ¿Cuáles son las formas irregulares del presente y pretérito 
de indicativo y del presente de subjuntivo de?: i. Saber. 2. En- 
tender. 3. Dedr* 4. Poder. 5. Querer. 6. Mover. 
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n. Póngase en lugar de la rayita la preposición que con- 
venga: I. El joven entra — el gabinete. 2. Tiene un poco — 
fiebre. 3. Con aire — importancia. 4. No se puede vivir — 
aire. 5. Llénese los pulmones — oxígeno. 6. ¿Qué va usted 
— decirme? 7. Dé usted paseos varias veces — el día. 
8. Tengo la ocupación — cartero. 9. No puedo cambiar — 
ocupación. 10. Míreme usted — mí. 11. Van — llevarle — el 
cementerio. 12. No me encierro — mi gabinete. 13. ¿Qué 
piensa usted — el médico? 14. ¿Pensab9. el médico — el bien- 
estar — el enfermo? 

ni. Represéntese en diálogo a las personas de esta anécdota. 
TJn alumno representará al doctor y otro al joven. 

IV. Escríbase un diálogo entre un médico y un alumno en- 
fermo que ha estudiado demasiado. 

32. Carta de la mano derecha a la mano izquierda 

Querida hermana: 

A pesar mío, tengo que decirte que eres muy perezosa. Yo 
trabajo desde la mañana hasta la noche, mientras que tú no 
haces nada, o casi nada. 

Yo escribo muchas páginas al día y tú no haces más que 
mirarme, apoyada indolentemente en el papel. Si hay que 
hacer algún trabajo pesado o difícil, soy yo la que lo empieza y 
lo termina. Te parece que haces una gran cosa cuando me ayu- 
das en algo; pero es tan poca tu buena voluntad y tanta tu tor- 
peza, que muchas veces tengo deseos de castigarte. 

No te excuses repitiéndome que la culpa no es tuya, sino del 
hombre que nada te enseña y te ha condenado a la ignorancia: 
aprende sola a hacer algo. Fíjate en mí cuando trabajo y pro- 
cura imitarme. Piensa que algún día puedo enfermarme, y en- 
tonces no tendrás una hermana que trabaje para ti y que te 
cuide hasta el extremo de lavarte. 
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Verdad es que el hombre hace mal en no ocuparse de tu 
educación; pero tu torpeza me aflige, porque de esa suerte, tú 
y el hombre seréis desgraciados. 

Piensa bien en lo que te digo y sorpréndeme agradablemente 
contestándome con una carta escrita por ti; pues esto me pro- 
baría que has seguido mis buenos consejos. 

Te abraza, tu afectísima hermana, 

Mano Derecha. 

1. ¿Quién escribió esta carta? 

2. ¿A quién la escribió? 

3. ¿Cuál es la mano perezosa? 

4. ¿Con qué mano escribimos? 

5. ¿Puede escribir usted con la mano izquierda? 

6. ¿Qué hace la mano izquierda mientras la derecha escribe? 

7. ¿Cuál de las dos manos es la más torpe? 

8. ¿Ayuda la mano izquierda a la derecha? 

9. ¿Qué disculpa había dado la mano izquierda? 

10. ¿Hace bien el hombre en no ocuparse de la educación de 
la mano izquierda? 

11. ¿Qué consejos dio la mano derecha a la izquierda? 

12. ¿Cómo debía probarle la mano izquierda a la derecha 
que había seguido sus consejos? 

EJERCICIOS 

I. Léase el trozo en alta voz usando el tratamiento de cor- 
tesía en vez del familiar. 

n. ¿Cuáles son los gerundios de los verbos de este trozo? 
¿los participios pasivos? 

m. ¿Cuál es la primera persona singular del presente de sub- 
jimtívo de todos los verbos del trozo? 

IV. Antepóngase \ma de las expresiones: (i) Él duda que; 
(2) Extrañamos que; (3) Siento que ;> a las frases iguientes:. 
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I. Tengo que decirte que eres muy perezosa. 2. Trabajo desde 
la mañana hasta la noche. 3. Tú no haces nada. 4. Yo es- 
cribo muchas páginas. 5. Yo empiezo y termino el trabajo. 
6. No te excuses. 7. El hombre nada te enseña. 8. Él te ha 
condenado a la ignorancia. 9. Tú no aprendes a hacer nada, 
10. Él no se fija en mí. 11. Algún día puedes enfermarte. 
12. Tu hermana no te cuida. 13. Ella no te lava. 14. Ella 
hace muy mal. 15. No se ocupa de tu educación. 

V. Escríbase ima contestación de la mano izquierda a la 
mano derecha. 



33. La mano derecha y la izquierda 

Es, pues, el caso, que un día 
Viéndose la Mano Diestra 
En todo lista y maestra, 
A la izquierda reprendía. 
S — Veo — exclamó con ahinco 
— Que nimca vales dos bledos, 
Pues teniendo cinco dedos. 
Siempre eres torpe en los cinco. 

Nimca puedo conseguir 
10 Verte coser ni bordar, 
¡Tú una aguja manejar! 
Lo mismito que escribir. 

Eres lerda, y no me gruñas, 
Pues no puedes, aunque quieras, 
15 Ni aun manejar las tijeras 
Para cortarme las uñas. 

Yo en tanto las corto a ti, 
Y tú en ello te complaces, 
Pues todo lo que no haces 
90 carga siempre sobre mi. 
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Dirásme por Belcebú, 
¿En qué demonios consista 
£1 que, siendo yo tan lista. 
Seas torpe siempre tú? 
as — Mi aptitud — dijo la izquierda 
— Siempre a la tuya he igualado, 
Pero a ti te han educado, 
Y a mí me han criado lerda. 

¿De qué me sirve tenier 
30 Aptitud para un oficio, 
Si no tengo el ejercicio 
Que la hace desenvolver? 

1. ¿Quiénes figuran en esta fábula? 

2. ¿Qué nombre se da a la mano derecha? 

3. ¿Qué significa la frase no vale dos bledos? — No vale ab- 
solutamente nada. 

4. ¿Cuántos dedos tenemos en ambas manos? 

5. ¿Cómo se llama cada imo de los dedos de la mano? — El 
pulgar, el índice, el dedo del corazón, el dedo anular y el dedo 
meñique. 

6. ¿Con qué nos cortamos las uñas? 

7. ¿Para qué sirve ima aguja? 

8. ¿Para qué usamos las tijeras? 

9. ¿Por qué no es la mano izquierda tan hábil como la 
derecha? 

10. ¿Qué verbo en el verso 28 se usa en el sentido de educar? 

11. ¿Cómo se llama el que usa de la mano izquierda para 
todo lo que los demás usan la derecha? — Se llama zurdo. 

12. ¿Qué podemos hacer con la mano derecha? 

13. ¿Puede usted escribir con la manó izquierda? 

14. ¿Qué le falta a la mano izquierda para ser tan apta como 
la derecha? 
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34. Refranes 

1. Más vale un pájaro en la mano que ciento volando. 

No deben dejarse las cosas seguras, aunque sean peque* 
ñas, por otras mayores pero inseguras. 

2. Tanto es lo de más como lo de menos. 

Todo extremo es malo, 

3. En boca cerrada no entran moscas. 

Enseña cuan útíl es el callar. 

4. Ni un dedo hace mano, 
Ni ima golondrina verano. 

Un ejemplo no Hace regla. 

5. Un grano no hace granero, 
Pero ajruda a su compañero. 

La economía es conveniente hasta en las cosas más pe* 
güeñas, 

6. Si quieres saber quién eres, pregúntalo a tu vecino. 

Nadie se conoce a si mismo. 

7. Donde menos se piensa salta la liebre. 

Las cosas que menos se esperan suceden generalmente. 

8. Quien se viste de mal paño, 
Dos veces se viste al año. 

Es ahorrar comprar los géneros de mejor calidad, aunque 
sean más caros que los ordinarios. 

35. Máxima 

No hagas todo lo que puedas, 
ni gastes todo lo que tengas, 
ni creas todo lo que oigas, 
ni digas todo lo que piensas. 
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36. La Rábida 

En la costa sur de España está el pequeño puerto de Falos. 
Allí había un convento, llamado el Convento de Santa María 
de la Rábida. 

Cansado de las fatigas del viaje, se presentó un día a pie en 
la portería del convento un extranjero con un niño pequeño de 
la mano, pidiendo para éste un poco de pan y agua. 

Aquel hombre era Colón, y el muchacho era su hijo. 

A la puerta de un convento 
Golpea im pobre mendigo. 
El sol, el hambre y él viento 
Le baten y pide abrigo. 

S Lleva un hijo pequeñuelo 
Pálido y triste el semblante, 
Para él pide suplicante 
Pan a los hombres y al délo. 

Ha sonado la campana 
10 Y un monje con voz serena 

— Aquí hay abrigo y hay cena — 
Les dice — os iréis mañana. 

— Cena busco y busco abrigo — 
Contesta meditabimdo; 

15 — ¡Llevo en mi cabeza un mundo 
Y un humilde pan mendigo! 

— I Al cielo alzad la oración! 
¡Alzad al cielo los ojos! — 
Clamó el monje; y vio de hinojos 

Qo Ante la Cruz a Colón. 

67 
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1. ¿Bánde está Pal«s? 

2. ¿Qué haliía en este puert#? 

3. ¿Cómo se llama ima congregación de monjes? 

4. ¿Quién se presentó xm día en la portería? 

5. ¿Cuáles son los dos peores enemigos de im mendigo? 

6. ¿Qué pide generalmente un mendigo? 

7. ¿Qué aspecto tenía el hijito de Colon? 

8. ¿Es simpático el monje que les dio albergue? 

9. ¿Qué ofreció a Colón? 
10. ¿Bénde se arrodillé éste? 

EJERCICIOS 

I. Fórmense frases cortas que contengan las formas verbales 
siguientes: i. Hay. 2. Había. 3. Hubo. 4. Habrá. 5. Lla- 
mado. 6. Se llamaba. 7. Estaban cansados. 8. Se presen- 
taron. 9. Pidió, fo. Era. 11. Golpeó. 12. Sueña. 13. Soñó. 
14. Dijo. 15. Irán. 16. Vieron. 

n. Reemplácese la rayita por la preposición por o para: 

I. América fué descubierta P*^ Colón. 2. La vida de Colón fué 
escrita !■* Washington Lrving. 3. Colón pide panW**6u hijo. 
4. Suf rÍ2^^ falta de abrigo. S-T**^ eso lo buscaba en el convento. 
6. El hijo era demasiado joven — trabajar. 7. Colón buscó 
abrigo^^la noche. 8. Ambos pasaron — el convento. 9. Es- 
taban — entrar en el convento. lo. ^^Dios! déjelos entrar. 

II. ©s iréis^*^ la mañana. 12. Alzad la oración al cielo'^^que 
os oif a. 

37. El huevo de Colón 

Todas las cosas son dificüeSy 
antes de ser fáciles. 

Como casi todos los grandes hombres, Cristóbal Colón tenía 
muchos enemigos. 
Estando im día comiendo con unos amigos entre los cuales se 
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hallaban algunos de sus enemigos, Colón tomó im huevo pasado 
por agua que le sirvieron y dijo: — ¿Quién de ustedes es capaz 
de colocar este huevo sobre la mesa de modo que se mantenga 
derecho sobre su pimta? 

Todos lo ensayaron repetidas veces, poniéndolo de ésta y de 
diferente manera, y después de muchas infructuosas tentativas, 
ninguno consiguió su objeto. Colón tomó entonces el huevo 
y les dijo: — Señores, la cosa no es tan difícil como parece. 
Mirad — y dando un golpecito sobre la mesa con la pimta dd 
huevo y aplastándolo vm. poco, éste se mantuvo derecho. 

— ¡Oh I — exclamaron todos — ésta es la cosa más fádl dd 
mimdo. Cada uno de nosotros puede hacer eso. 

— Es verdad — repuso Colón — es la cosa más fádl dd 
mundo, pero ¿por qué no lo habéis hecho? 

Lo mismo sucedió, pues, con el descubrimiento del Nuevo 
Mimdo. Todo lo que es natural parece fácil cuando ima vez 
se ha hecho. El mérito está en ser el primero que lo hace. 

1. ¿P«r qué tenía C#lén muchas enemigas? 

2. ¿C«n quiénes cemié un día? 

3. ¿Eran t«d«s buenas amig«s? 

4. ¿^ué t*mé Colén? 

5. ¿^ué dij« a l«s c«nvi«[ad*s? 

6. ¿$ué hicieran ést^s? 

7. ¿C*nsi|;uieren su «líjete? 

8. ¿(^ué hiz« C#lén entonces? 

9. ¿(@ué exclamaran t«4«s? 

10. ¿%ié repuse Colén? 

11. ¿Sucedié 1* misrn^ c«n el descu1irimient# del Nuev« 
Mund«? 

12. ¿^é «tr^ nombre tiene d Nüev© Mimdo? 

13. ¿^é países se encuentran en el Nuev« Mimd#? 

14. ¿^é lenguas se hablan en estos países? 
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EJERCICIOS 

I. ¿Cuál es el infinitivo de todos los verbos de este trozo? 

n. Úsense las formas verbales correspondientes del preté- 
• rito de indicativo de los verbos: i. Tener. 2. Decir. 3. Colo- 
car. 4. Conseguir. 5. Dar. 6. Poder. 7. Hacer; con los 
sujetos siguientes: i. Colón. 2. Yo. 3. Colón y sus enemigos. 
4. Nosotros. 5. Usted, él y yo. 

III. Fórmense frases con las expresiones siguientes: i. Hom- 
bre grande. 2. Gran hombre. 3. Hombre pobre. 4. Pobre 
hombre. 5. Huevos pasados por agua. 6. Ser capaz. 7. Dando 
im golpecito. 8. Repetidas veces. 9. Conseguir un objeto. 
10. No es tan difícil. 11. Es la cosa más fácil. 12. Dos veces. 

IV. • Escríbase una composición basada sobre las preguntas y 
contestaciones siguientes: i. ¿Dónde nació Cristóbal Colón? — 
Genova. 2. ¿Cuándo nació? — Primera mitad del siglo XV. 

3. ¿Qué camino quería descubrir? — Al Asia y a las Indias. 

4. ¿A quiénes presentó su proyecto? — A los reyes ^católicos, 
Femando e Isabel. 5. ¿Quién le prestó auxilio? — La reina 
Isabel. 6. ¿Cuántas naves armó? 7. ¿Cómo se llamaron estas 
naves? — La Santa María, la Pinta y la Niña. 8. ¿'Én qué 
puerto se embarcó Colón? — Puerto de Palos. 9. ¿Cuándo 
salió de España? — La mañana del viernes, 3 de agosto de 
1492. 10. ¿De cuántas personas se componía la tripulación? — 
De 120. II. ¿En qué dirección navegó? — Hada el oeste. 
12. ¿Cuándo descubrió la primera tierra? ^— La madrugada del 
viernes 12 de octubre de 1492. 13. ¿Cómo se llamaba la 
isla que descubrió? — Guanahani. 14. ¿Cómo la llamó Colón? 
— San Salvador. 15. ¿A qué grupo de islas pertenece? — A 
las Bahamas. 16. ¿Cuándo volvió a España? — El 15 de 
marzo de 1493. 
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38. La República de Méjico 

Méjico es una república. Sus límites son: al norte los Esta- 
dos Unidos, al sur la República de Guatemala, al este el Golfo 
de Méjico y al oeste el Océano Pacífico. 

Su costa es regular y tiene dos grandes penínsulas: la penín- 
s!Úa de Yucatán y la península de la Baja California. En la 
costa oriental no hay buenos puertos, Vera Cruz y Tampico son 
los mejores. En la costa occidental los puertos son: Guaymas, 
Mazatlan y Acapulco. 

Las ciudades más importantes son: Méjico, la capital, con 
400 mil habitantes; Guadalajara, la ciudad más importante y 
hermosa después de Méjico; Puebla, la ciudad más industriosa 
del país; Chihuahua, Guana juato. Zacatecas, San Luis de Po- 
tosí y la histórica ciudad de Querétaro. ' 

Méjico es imo de los países más ricos en minerales de plata, 
oro, cobre y plomo. La agricultura es también muy importante 
y los productos principales son: el maíz, el trigo, el arroz, la 
cebada, el algodón, el café, el cacao, la caña de azúcar, el ta- 
baco, la gutapercha, el maguey, la vainilla y muchas clases de ^ 
frutas tropicales. Animales vaÍTunos, caballos, ovejas y catííis^ 
se crían en grandes ^tiíaiíés? La. grandes propiedades a^- 
colas se llaman ((haciendas)) y sus dueños ((hacendados.)) 

Este país no tiene ríos navegables. Todo el comercio interno 
se hace por ferrocarriles. .^ ^ ;,,;,>,., 

1. ¿Qué es Méjico? i\u / " '' ^^ '^ -^ / 

2. ¿Cuáles son sus límites? . l . 

3. ¿Cómo es la costa? "" C^ . * 

4. ¿Cuáles son las dos penínsulas ñiás grandes?' 

5. ¿Cuáles son los puertos más importantes eñ d <jk)lfo de 
Méjico? i..iy 

6. ¿Cuáles son los puertos más importastesr^n la¿ts)sta dd 
Pacífico? 
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7. ¿Cuáles son las ciudades más importantes? 

8. ¿Cuántos habitantes tiene la capital de Méjico? 

9. ¿Qué minerales produce esta república? 

10. ¿Cuáles son los principales productos de agricultura? 

11. ¿Cómo se llaman las grandes propiedades socolas? 

12. ¿Cómo se llaman sus dueños? 

13. ¿Qué animales se crían en las haciendas? 

14. ¿Tiene esta república ríos navegables? 

15. ¿Cómo se hace el comercio interno? 



EJERCICIOS 

I. Búsquense en el mapa de Méjico todos los lugares mencio- 
nados en el trozo. Fórmense frases que describan estos lugares, 
diciendo qué son y dónde están. 

II. Fórmense frases diciendo para qué sirve cada uno de los 
productos de Méjico. 

P. ej.: El trigo sirve para hacer harina. 

DI. ¿Cómo se llaman los habitantes de Méjico? ¿de Colom- 
bia? ¿de Venezuela? ¿del Ecuador? ¿del Perú? ¿de Bolivia? 
¿de Chile? ¿de la Argentina? ¿del Paraguay? ¿del Uruguay? 
¿del Brasil? 

39. La capital de Méjico 

La ciudad de Méjico es la capital de la República Mejicana. 
Tiene más de 400 mil habitantes y está situada en una meseta 
rodeada de nimierosos lagos y altas montañas. 

Las calles de esta ciudad son derechas, anchas y bien pavi- 
mentadas. Las casas, que pocas veces tienen más de tres pisos, 
están pintadas de diferentes colores y, como todas las casas de 
la América española, tienen en el interior grandes patios y 
hermosos jardines. 
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La parte más antigua y más interesante de la ciudad es la 
Plaza Mayor. Aquí encontró Hernán Cortés hace cuatrocien- 
tos años los templos y los palacios aztecas que los españoles 
destruyeron, edificando en su lugar la Catedral, el Palacio 
Nacional y varios otros edificios públicos. 

La Catedral es la iglesia más grande de la América. Tiene 
catorce capillas de las cuales tres son tan grandes que si se 



Méjico — El Palado Nacional. En la pequeña cúpula encima de la en- 
trada principal se encuentra la campana, que el Padre Hidalgo tocó en 
Dolores en La noche del 15 al 16 de septiembre de iSto para llamar a 
los ciudadanos a las armas. 

cierran las puertas que las comunica con la nave principal, 
forman otras tres iglesias en las que se puede decir misa 
separadamente. 

Debajo del altar de ima de ellas están enterradas las cabezas 
de los patriotas Hidalgo, Allende y Aldana, que encabezaron 
la primera revolución contra los españoles y que fueron fusi- 
lados en Chihuahua en el año iSii. En otra de las capillas 
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están sq)ultados los restos de Agustín Itnrbide, primer empe- 
rador de Méjico (1822-1823), conocido bajo el nombre de «El 
Libertador.» 

Al oriente de la Plaza y haciendo frente a la Catedral, está 
el Palacio Nacional, residencia oficial del presidente. En la 
pequeña cúpula, encima de la entrada principal de este palacio 
se encuentra la campana que el cura Hidalgo tocó en el pueble- 
cito de Dolores la noche del 15 al 16 de septiembre de 1810 
para llamar a los ciudadanos a las armas en la lucha por la 
independencia. 

Esta campana fué traída a la capital en 1896, y a las once de 
la noche del 15 de septiembre de cada año el presidente de la 
república la toca con gran ceremonia en pr.esencia de im gentío 
enorme. 

Al oeste de la Plaza Mayor, en la Avenida de los Hombres 
Ilustres, se encuentra el famoso «Salto de Alvarado,)) donde, 
este teniente saltó la calzada la noche del i.** de julio de 1520, 
cuando los aztecas expulsaron a los españoles en medio de una 
espantosa carnicería. 



I. 

2. 

3* 
4* 

S- 
6. 

7. 
8. 

9- 
10. 

II. 

12. 

13- 



Cuántos habitantes tiene la capital de Méjico? 

Dónde está situada? 

Cómo son las calles y las casas de la capital? 

En qué se diferencian las casas de las de los EE. UU.? 

Qué edificios se encuentran ahora en la Plaza Mayor? 

Qué había allí cuando llegó Cortés? 

Por qué es interesante la Catedral de Méjico? 

Qué hay enterrado en la Catedral? 

Ha sido Méjico siempre una república? 

Cómo se llamó su primer emperador? 

Dónde se encuentra el Palacio Nacional? 

Quién vive en este palacio? 

Cómo se llama el palacio en que vive el presidente de 



los EE. Uü.? 
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¿Quién era el Padre Hidalgo? 

¿Para qué tocó la campana en el pueblo de Dolores? 

¿Dónde se encuentra ahora esa cajupana? 

17. ¿Cuándo la toca el presidente de la República Mejicana? 

18. ¿Quién era Alvarado? 

40. El castillo de Chapultepec. £1 PopocatépeÜ 
y el IxtaccQiuatl 

Como a tres millas de la capital se levanta, en medio de un 
bosque de árboles seculares, una roca de más o menos dosden- - 



Míjico — El Popocatépetl (la «montaña humeante» de los aztecas) 

tos pies de altura. Conduce a este lugar el Paseo de la Reforma, 
uno de los paseos más hermosos no sólo de la América sino tam- 
bién de Europa, Está bordado de árboles frondosos en toda su 
longitud y en él se encuentran monumentos que el pueblo meji- 
cano ha erigido a sus hombres más ilustres. 

En la cumbre de aquel cerro ?e levanta el castillo de' Cha- 
pultepec, residencia de verano del presidente. Una parte de 
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este edificio est£ ocupada por la Escuela Militar. Los jóvenes 
cadetes de esta escuela defendieron el castillo con gran heroísmo 
cuando fué tomado por asalto el 13 de septiembre de 1847 por 
las tropas americanas. 

El panorama que se presenta a la vista desde este cerro es 
uno de los más hermosos que se conoce. La fértil campiña se 
extiende delante de nosotros como im ancho mar limitado por 
las montañas entre las cuales sobresalen los volcanes Popoca- 
tépetl (la «montaña humeante») e Lctaccfliuatl (la «mujer 
blanca») con sus crestas cubiertas de nieve perpetua. 

Cuenta la leyenda azteca que el Popocatépetl y el Lrtaccí- 
huatl eran dos gigantes que habían ofendido a los dioses. En 
castigo fueron transformados en montañas. 

La mujer Ixtaccíhuatl murió poco después^ pero el marido 
fué condenado a vivir y contemplar a su querida esposa eterna- 
mente. Muchas veces en su gran angustia tiembla y se queja, 
mientras gruesas lágrimas de fuego corren por sus arrugadas y 
calcinadas mejillas. 

1. ¿A qué distancia de la capital se levanta una roca? 

2. ¿Qué altura tiene esta roca? 

. 3. ¿Qué es el Paseo de la Reforma? 

4. ¿Dónde está la residencia de verano del presidente? 

5. ¿Quiénes defendieron el castillo contra las tropas ameri- 
canas? 

6. ¿Cuándo tomaron los americanos este cerro por asalto? 

7. ¿Qué volcanes se ven desde este cerro? 

8. ¿Qué nos cuenta la leyenda azteca acerca de estos volcanes? 



EJERCICIO 

Una carta. Un Joven americano ha hecho una visita a Méjico 
y escribe a sus padres. 
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4L La Noche Triste 

Después de apoderarse de la persona del emperador Mo- 
tecuhzoma, Hernán Cortés había establecido su cuartel general 
en la capital. 

En el mes de mayo de 1520 los mejicanos se reunieron en el 
templo mayor para celebrar ima gran fiesta. Cuando se halla- 
ban más entretenidos llegaron los españoles al mando del 
teniente Pedro de Alvarado y empezaron a matar sin causa 
alguna a aquella muchediunbre indefensa. 

. Esta espantosa carnicería ejecutada en la principal nobleza 
y en los habitantes pacíficos de la capital, irritó al pueblo 
mejicano de tal modo que se sublevó en masa. 

Bajo el mando del valiente Cuitlahuactzín, hermano del 
emperador, asaltaron los mejicanos el cuartel en que se habían 
fortificado los españoles. 

Durante tres días repitieron sus furiosos asaltos hasta que, 
convencido Cortés de que ya era imposible sostenerse por más 
tiempo en aquella ciudad, resolvió salir por la noche del 30 de 
jimio de 1520. Determinó emprender la retirada de noche, 
porque creía más fácil salir sin ser sentido. Después de asesinar 
al desgraciado emperador y a muchos otros nobles y sacerdotes 
que tenía prisioneros, dio la orden de salir. 

Como la capital estaba construida sobre las islas y orillas del 
lago Texcoco, las tropas españolas tenían que atravesar varias 
cortaduras. Sin ser sentidos llegaron a la primera cortadura en 
donde se colocó el puente portátil que Cortés había hecho cons- 
truir. Mas apenas había empezado a pasar la vanguardia, 
cuando en la oscuridad de la noche brotaron por las acequias 
innumerables canoas bien tripuladas y millares de comba- 
tientes por las calles y azoteas. 

A duras penas pasaron el puente y ya había dado orden el 
general de levantarlo para ponerlo en la segunda cortadura, 
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cuando, con el peso de las tropas y de la artillería, se hundió en 
el fango siendo imposible moverlo. Los españoles, acometidos 
por todas partes y sin modo de seguir su marcha, se declararon 
en completa derrota. 

Unos soldados a caballo, otros a nado, algimos como Alva- 
rado de un. salto, intentaron pasar las otras acequias. Los que 
no se salvaron caían a los golpes de los mejicanos, o se ahogaban 
arrastrados por sus enemigos que los precipitaban al agua. 

Cegóse parte de ima cortadura con los cadáveres, la artillería 
y el equipaje, y por allí pudo pasar alguna tropa; la retaguardia 
no pudiendo pasar se volvió a su cuartel, donde sitiada pereció 
al tercer día. 

Aquella noche terrible, llamada la noche triste, costó a Cortés 
la mitad de sus tropas españolas, cuatro mil aliados, muchos 
caballos, todos los cañones que llevaba consigo, la mayor parte 
de las armas de fuego y casi todo el tesoro de que se había apo- 
derado en el palacio de Motecuhzohia. 

Cuentan los historiadores que, habiendo el capitán español 
logrado escapar con vida, se sentó a llorar su derrota debajo 
de un árbol cerca de la capital. Desde allí podía ver las in- 
mensas hogueras encendidas en la cima del templo mayor, a 
cuya luz los sacerdotes del terrible dios de la guerra Huitzilo- 
pochtli, arrancaban el corazón a los prisioneros españoles. 

1. ¿Quién conquistó a Méjico? 

2. ¿Dónde había establecido Cortés su cuartel general? 

3. ¿Cómo se llamaba el emperador mejicano? 

4. ¿Para qué se reunieron los mejicanos en el templo mayor? 

5. ¿Por qué asaltaron los mejicanos el cuartel general? 

6. ¿Cuánto tiempo duraron los asaltos? 

7. ¿Quién era Cuitlahuactzín? 

8. ¿Por qué resolvió Cortés salir de la capital? 

9. ¿Cuándo determinó salir? 

10. ¿A quiénes asesinó antes de salir? 
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11. ¿Cómo pensaban los españoles pasar las cortaduras? 

12. ¿Qué sucedió fen la oscuridad de la noche? 

13. ¿Les ayudó la noche a los españoles como habían 
esperado? 

14. ¿Qué fin tuvo el puente portátil que Hernán Cortés había 
mandado construir? 

15. ¿Qué sucedió al ejército español al llegar a la segunda 
cortadura? 

16. ¿Cómo pasaron los soldados las otras acequias? 

17. ¿Qué sucedió a la retaguardia del ejército español? 

18. ¿Cómo llaman los españoles esta noche? 

19. ¿Cuántos soldados perdió el ejército español? 

20. ¿Qué cuentan los historiadores? 

21. ¿Qué podía ver Cortés desde este árbol? 

22. ¿Cómo se llamaba el dios de la guerra de los mejicanos? 

23. ¿Qué hicieron los sacerdotes de este terrible dios? 

EJERCICIOS 

I. Pónganse las frases siguientes en los cinco tiempos simples 
de indicativo: i. Hernán Cortés establecer su cuartel general en 
la capital. 2. Los mejicanos asaltar a los españoles. 3. Du- 
rante tres días ellos repetir los asaltos. 4. El general dar orden 
de pasar la segimda cortadura. 5. La retaguardia perecer al 
tercer día. 

II. Fórmense doce preguntas que contengan las palabras 
siguientes: i. Emperador. 2. Nobleza. 3. Sacerdotes. 4. Sol- 
dados. 5. Habitantes. 6. General. 7. Cuartel general. 
8. Puente portátil. 9. Vanguardia. 10. Retaguardia. 11. Tro- 
pas. 12. Cadáveres. 

ni. Fórmese un grupo de los sustantivos del trozo que se 
refieren a la guerra. 
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42, La celebración de la Pascua de Navidad 

en Méjico 

Durante los días 16 al 24 de diciembre de cada año se celebra 
en Méjico la fiesta de las posadas, una fiesta que no se conoce 
en ningún otro de los países hispanoamericanos, y que tiene 
por objeto representar dramáticamente la llegada a Belén de 
los esposos María y José. 

Para celebrar esta fiesta varias familias se reúnen de noche 
en ima casa amiga. Reunidos todos se dividen en dos grupos: 
el imo representa a los posaderos y se queda en las habita- 
ciones que circundan a los patios; el otro lleva imágenes de los 
esposos y va en procesión de puerta en puerta, pidiendo albergue 
o posada. 

Al llegar la procesión a \ma de las puertas, golpean y los de 
adentro pregimtan: 

¿Quién toca a la puerta 
A esta hora pesada, 

Y en noche tan helada 
Cuando todo está en paz? 

A lo que contestan los peregrinos: 

Somos dos esposos. 
Pedimos posada. 
Venimos cansados 
De caminar. 

A pesar de esto se les niega la entrada: 

No se abre esta puerta 
A toda llegada 
Aguarden la alborada 

Y no molestad. 

» 

Después de golpear en vano en todas las puertas, se compa- 
decen los de adentro de los cansados viajeros y una puerta se 
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abre. Todos entran y colocan las imágenes sobre un altar. En 
seguida se arrodillan y elevan cánticos de alabanza al Señor. 

Terminada esta parte de la fiesta, todos pasan al comedor a 
cenar. Después van al salón de baile donde permanecen hasta 
horas aví 
como 
acompañados de hermosos ramos de flores. 

Para entretenimiento de los niños se juega a la piñata. La 
piñata es un cántaro lleno de frutas, dulces y juguetes, que 
cuelga del centro del techo de ima de las habitaciones. Todos 
los niños se reúnen en este cuarto y forman un círculo alrededor 
de la piñata. A uno de ellos se le vendan los ojos y se le arma 
de un palo o bastón, con el cual procura quebrar el cántaro. 

Esto se hace aun más difícil permitiendo a cada niño dar 
solamente tres palos o bastonazos, mientras otro niño tira de 
xm hilo atado al cántaro cada vez que haya peligro de tocarlo. 

Si al fin uno de los niños consigue quebrar la piñata, todo su 
contenido se desparrama por el suelo, y entre el t^S3^ y la 
/¥i0^:SSt£ general, cada imo trata de apoderarse ae cuantos 
duJces y juguetes puede. 



I 

2 

3 
4 

5 
6 

7 
8 

9 
lo 

II 

12 

13 



Cuándo se celebra la fiesta de las posadas? 

En qué país se celebra esta fiesta? 

Qué historia representa dramáticamente? 

Quiénes son los actores? 

Dónde se reúnen? 

En cuántos grupos se dividen? 

Qué hace el uno? ¿el otro? 

Qué preguntan los de adentro? 

Qué contestan los de afuera? 

Se les permite entrar? 

Cuándo se les admite finalmente? 

Qué hacen todos terminada esta parte de la fiesta? 

Qué obsequios se distribuyen? 
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14. ¿De qué van acompañados esos obsequios? 

15. ¿Qué es la piñata? 

16. ¿De qué está llena? 

17. ¿De dónde cuelga? 

18. ¿Dónde se reúnen los niños? 

19. ¿Cómo se juega a la piñata? 

20. ¿Qué sucede si imo de los niños quiebra la piñata? 

EJERCICIOS 

1. Escríbase la primera persona del presente y pretérito de 
indicativo de todos los verbos irregulares del trozo. 

II. Cartas: i. Escribase una carta a un amigo mejicano des- 
cribiendo la celebración de la Pascua de Navidad en los EE. UU. 

2. Escribase una carta a un amigo norteamericano descri- 
biendo la celebración de la Pascua de Navidad en Méjico. 

3. Escríbase una carta a un amigo contándole lo que usted 
hizo en la Pascua de Navidad y los obsequios que recibió. 

4. Escríbase ima carta a una amiga contándole los obsequios 
que usted hizo a ima de sus amigas. 



43. Dos tipos mejicanos 

1. El vendedor de ollas 

Una de las industrias más antiguas y más importantes de 
Méjico es la alfarería. En cada ciudad, en cada pueblo florece 
esta industria casera, desde generaciones inmemoriales. 

Si visitamos ima de las casas donde la familia se dedica a la 
alfarería, no es raro encontrar al padre dando la última mano a 
un brasero o a una olla, mientras la madre prepara el barro 
para una parrilla o im plato. Pero no se crea que estos artistas 
se limitan sólo a la fabricación de artículos de utilidad domes- 
tica. No por derto. Muchísimos de los objetos que salen de 
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las manos expertas de esta gente están festinados para servir 
de juguetes a los niños o de adorno de las habitaciones. Así 
encontramos ñguras vistosisimas que representan a los tipos 
mejicanos más pintorescos o a los anímales más conocidos. 

Cuando una familia ha fabricado una cantidad suficiente de 

estos objetos, los lleva al mercado vecino. Para esto colocan 

r. todo cuidadosa- 

y mente en un hua- 

ñ. cal que uno de los 

[ hombres se sujeta 

a las espaldas por 

medio de correas, 

como se puede ver 

:n el grabado. 

Llegados a la 
ciudad buscan un 
lugar en donde 
poder exhibir el 
producto de su 
trabajo. Allí se 
pueden ver las 
inmensas ollas de 
barro y las delica- 
das figuritas que 
rqiroducen hasta 
en sus menores de- 
talles a un soldado 
a caballo, a un vendedor de leche, a una india vendiendo flores, 
a un burrito arrastrando pesada carga de leña, a un perro, a un 
gato, a un pavo o a una gallina. ¿Qué hermosos son todos estos 
objetos con sus colores brillantes de azul, rojo, verde y amarillo? 



I. ¿Cuál es una de las industrias más antiguas y más im- 
portantes de Méjico? 
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Méjico — Una familia de alfareros 

a. ¿Qué vemos si entramos en una de las casas donde la 
familia ge dedica a la alfarería? 

3. ¿Se limitan estos artistas a fabricar sólo artículos de uti- 
lidad doméstica? 
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4. ¿Qué otros objetos fabrican? 

5. ¿Para qué sirven estos objetos? 

6. ¿A dónde llevan su mercancía? 

7. ¿Cómo llevan la mercancía al mercado? 

8. ¿Qué objetos de alfarería se pueden comprar < 



Méjico — Vendedor de pavoB 

2. El Tendedor de pavos 

En Méjico, el pavo asado ha sido considerado siempre como 
imo de los platos más exquisitos. 

Cuando Hernán Cortés llegó en el año 1519 a la capital 
mejicana, el emperador Motecuhzoma le festejó con gran 
pompa y una de las deliciosas viandas que le ofreció al con- 
quistador fué en un pavo asado. 

Hoy día no hay fiesta de importancia en que no se sirva esta 
ave en la mesa. As! por ejemplo cuando una familia invita a 
sus amigos para la cena de Nochebuena, el plato favorito es el 



pavo asado, lo mismo que en nuestro pafs en d «Día de acción 
de gracias.» 

Muchos días antes de la celebración de la Pascua se ven por 
las calles los vendedores de pavos que conducen estas aves en 
grandes bandadas o que las llevan atadas al útil y paciente 
burrito. De este modo las dueñas de casa pueden escoger el 
ave en la puerta de su casa sin tener que ir al mercado. 

1. ¿Cómo se considera el pavo asado en Méjico? ¿en los 
Estados Unidos? 

2. ¿Cuál fué ima de las deliciosas viandas que el emperador 
Motecuhzoma le ofreció a Hernán Cortés? 

3. ¿Qué fiesta se celebra en Méjico con un pavo asado? ¿en 
los Estados Unidos? 

4. ¿Cómo llevan los indios los pavos a la ciudad? 

44. La América Central 

La América Central está situada al sudeste de Méjico y 
comprende las pequeñas repúblicas de Guatemala, Costa Rica, 
Nicaragua, Honduras, Salvador y Panamá. Hay también ima 
colonia inglesa, «Hpnduras Británico.» 

Baña sus costas del este el mar Caribe y las del oeste el Pací- 
fico. La costa oriental es baja y llana y está cubierta de espesos 
bosques de ricas maderas de construcción y tinte. La costa 
del Pacífico es más irregular. 

Una meseta y mía cadena de montañas con volcanes activos 
recorren la América Central. Se cuentan 75 volcanes mayores, 
casi todos próximos al Pacífico, de los cuales 18 están aún en 
actividad. 

Dos grandes lagos, el Managua y el Nicaragua, están a poca 
distancia del Pacífico y se comimican entre sí por medio del río 
San Juan que a su vez sale del lago Nicaragua para desaguar en 
el mar Caribe. La anchura de esta región no es sino de 230 km. 



San Salvador -^ El caf£ se pone a 
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y candizando el río San Juan, solamente 30 km. de continente 
separarkn ios dos océanos, Atlántico y Pacífico. 

Los vientos alisios son la causa de lluvias muy abundantes. 
Dícese generalmente que hay en la América Central dos esta- 
ciones: la seca, de diciembre a junio, y la lluviosa, de junio a 
diciembre. 



Pnpitiad ie Tin PubliilieTi' Piola Sirña, N. T. 

Honduras — Como se miLiiHa.n loa plátanos a, la costa 

El p^ es abundantemente regado pero no tiene ríos grandes. 
Sin embargo algunos de sus ríos son navegables a corta distan- 
cia. Algunas líneas de ferrocarriles se lian construido para 
unir los puertos con las capitales y con las plantaciones de café. 

En los bosques se encuentran árboles de madera muy dura y 
a propósito para la construcción. Los principales productos 
son: el café, el cacao, la caña de azúcar, los plátanc», la,vai< 
nilla y el tabaco, figurando en segundo lugar eralgodon, las 
naranjas, los limones, los cocos, las papas, los camotes y los 
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lo de frutas donde se venden loo plátano 



Las montaftas de la América Central contienen minerales de 
plata, mercurio, hierro, estaño, azufre, níquel y plom 

Las pequeñas repúblicas (de Centro Amirica com^span prin- 
cipalmente con los/Estados Unidos.! 






\ 
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LA AMÉRICA CENTRAL 03 

Am^iCa Central ha sido colonizada por los españoles, los 
cuales en 1524 fundaron la ciudad de Guatemala. Hoy la 
población pasa de 5 millones y la lengua hablada en todas estas 
repúblicas es el español. 

1. ¿Dónde está situada la América Central? 

2. ¿Cuántas repúblicas comprende? 

3. ¿Cómo se llama la colonia inglesa? ,- .--.— v 

4. ¿Qué mar baña las costas orientales? 

5. ¿Qué océano limita su costa occidental? 

6. Describa usted la costa oriental. 

7. ¿En qué costa se hallan casi todos los vol< 
-5^-8. ¿Cuántos volcanes activos hay? 

9. ¿Cuáles son los dos lagos más grandes? 

10. ¿De qué lago nace el río San Juan y dónde 

11. ¿Qué distancia separa los dos océanos? 

12. ¿Cómo se llaman los vientos regulares de los trópicos? 

13. ¿Cuántas estaciones hay en la América Central? 

14. ¿Hay ríos navegables? 

15. ¿Para qué se han construido las líneas de ferrocarriles? 

16. ¿Cuáles son los productos principales? 

17. ¿Qué minerales se encuentran en las montañas? 

18. ¿Quiénes fueron los primeros colonizadores de esta región? 

19. ¿Qué ciudad fimdaron en 1524? 

20. ¿Qué población tiene la América Central? 

21. ¿Qué lengua se habla en estas repúblicas? 

22. Muestre usted en el mapa todas la repúblicas centro- 
americanas. 

23. ¿Cuáles son sus límites? ¿Cuáles son sus capitales? 

24. ¿Cuáles son sus puertos más importantes? 




EJERCICIOS 

L Escríbase mía composición corta sobre la República de 
Panamá, usando los datos siguientes: i. Situada en la América 
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Central. 2. Límites. 3. Era antes un departamento de Colom- 
bia, 4. Se separó el 3 de noviembre de 1903. 5. Su suelo es 
muy fértil. 6. Muy poco cultivado. 7. El plátano artículo 
más importante. 8. Produce también café y gutapercha. 
9. Famosa por sus minas de oro y piedras preciosas. 10, Un 
ferrocarril une Colón con Panamá. 11. Importante por el 
canal de Panamá. 12. Este canal fué abierto al tráfico el 15 
de agosto de 1914. 

n. 



^ 



República 

Costa Rica 

Guatemala 

Honduras 

Nicaragua 

Panamá 

r 

SairsCcor 



Miüas 
cuadradai HabüatUes 



21,500 

46,774 
4S,ooo 

50,000 

32,380 



Capital \ Habitantes 

430,700 San Jos4. 3S>6so 

2,119,165 (}uatemala'^^^..x2o,ooo 
óoOjOoo-'VTegudgíalpa 28,000 
6oo>dMr Managua 35, 

90 Panamá 60,028 /^ 

54,000 San Salvador 65,0^0 





Reemplácense las rayitas por las formas de comparación con- 
venientes: I. Nicaragua tiene — habitantes — Honduras. 
2. El Salvador tiene — habitantes — Costa Rica, pero no 
tiene — habitantes — Guatemala. 3. Guatemala es la repú- 
blica — poblada de la América Central, pero Nicaragua es la — 
grande. 4. El Salvador es el país — pequeño, pero no es la 
república —/poblada de la América Central. 5. Guatemala, la 
capital, tieae dos veces — habitantes — la capital de Panamá. 



45. Adivinanza 



t^ 



/ 



Comemos una fruta amarilla, larga, de piel gHíif sa, que crece 
en grandes racimos y viene de países lejanos. ^ 

En su interior no se hallan semillas, y su carne es blanda y 
perfumada. 




ADIVINANZA 



Es lina fruta muy alimenticia, y con ella se hace un gran 
comercio. En nuestro país no se produce, y por esto se trae de 
lejanas tierras. 
/¿Cómo se llama esta fruta? ,. ' 



• • 



EJERCICIOS 



I. Compóngase por escrito una adivinanza por ef estilo de la 
anterior. 

II. Escríbase ima composición basada sobre las preguntas y 
contestaciones siguientes: i. ¿Qué es el plátano? 2. ¿Es difícil 
su cultivo? — No. 3. ¿Dónde se cultiva? — A lo largo de la 
costa, desde la parte sur de Méjico hasta Colombia. 4. ¿Qué 
condiciones necesita para su desarrollo? — Lluvias frecuentes y 
sol intenso.' 5. ¿Qué altura alcanza el plátano? — Quince o 
más pies. 6. ¿Cuántos meses necesita la planta para su pleno 
desarrollo? — Ocho meses. 7. ¿Cómo son sus hojas? — Muy 
grandes; diez pies de largo, dos de ancho. 8. ¿Qué fruta pro- 
duce? 9. ¿Cómo viene esta fruta? — En racimos. 10. ¿Cuánto 
tiempo necesitan para madurar? — Dos meses. 11. ¿Cuántas 
veces da fruta la misma planta? — Una vez; la planta muere 
después. 12. ¿Hay alguna planta que produzca más sustancia 
alimenticia que el plátano en un espacio igual de terreno y en el 
mismo período de tiempo? — No. 13. ¿Qué es el plátano en 
los países donde crece? — El alimento principal; el pan de los 
habitantes. 14. ¿Qué se hace con el fruto del plátano? — Se 
prepara de diferentes maneras para la comida. 15. ¿Qué otras 
partes de la planta son también útiles? — Las hojas, el tallo y 
las fibras. 16. ¿Por qué se cortan verdes los plátanos destina- 
dos a la exportación? 17. ¿A dónde se exportan? 18. ¿Desde 
qué puertos se distribuyen estas frutas a todas partes de los 
EE. ÜU.? — Nueva Orleans; Nueva York. 
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f^ -- 5^* C-^* -* I 46. Simón Bolívar 

Asi como Jorgewáshington fué el hombre más grande que la 
guerra de la independencia de los Estados Unidos produjo en 
la América del Norte, así Simón Bolívar fué el hombre más 
grande que la guerra de la independencia de los países hispano- 
americanos produjo en la América del Sur. 

Bolívar nació el 24 de julio de 1783 en Caracas y pertenecía 
a una de las familias más ilustres de esa ciudad. Como era 
costumbre entonces, sus padres le mandaron a España para 
educarse. Después de visitar diversos países europeos y tam- 
bién los Estados Unidos, regresó a su patria, que entonces 
estaba luchando contra los españoles. Inmediatamente se 
alistó en el ejército revolucionario y en poco tiempo adquirió 
fama como general. Libertó a Venezuela, Colombia y al Ecua- 
dor, y a los 36 años fué elegido su primer presidente. Eii se- 
guida tomó el mando de los ejércitos revolucionarios del Perú y 
Bolivia, y libertó también a estos países. 

De vuelta en Bogotá, pudo decir en ima proclama: «Colom- 
bianos, cinco años hace que salí de esta capital para marchar, 
a la cabeza del ejército libertador, desde las riberas del Cauca 
hasta las cimas argentinas del Potosí. Un millón de colombia- 
nos, dos repúblicas hermanas han obtenido la independencia a 
la sombra de nuestras banderas, y el mimdo de Colón ha dejado 
de ser español.» 

La gloria de Bolívar había llegado a su apogeo y producido 
un entusiasmo que rayaba en fanatismo. En su honor se de- 
cretaron estatuas y monimientos, y se le llamó padre y fundador 
de la república. Y sin embargo, bien pronto este mismo hom- 
bre, acusado de tiranía, proscrito de su patria natal, tuvo que 
buscar refugio en una pequeña quinta cerca de Santa Marta en 
Colombia, donde murió tristemente a los cuarenta y siete años 
de edad, el 17 de diciembre de 1830. 



/ 
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\^ SIMÓN BOLÍVAR ^ ^^/ / 

Doce años después sus restos fueron trasladados a Venezuela 
y enterrados en la Catedral de Caracas. Su corazón está aún 
en Colombia y se conserva en una urna en la Catedral de Santa 
Marta. En su honor se celebra en Venezuela el 28 de octu- 
bre como día de ñesta nacional. 

£n el museo de Caracas se exhiben numerosas reliquias de 
Bolívar. Allí se encuentran su uniforme, su espada, sus espuelas, 
sus botas, su silla de montar, su biblioteca, su correspondencia 
y su mesa escritorio. Pero la más interesante de todas las reli- 
quias es una miniatura que Jorge Washington Parks Curtís 
mandó a Simón Bolívar en el año 1828. Es im retrato de Jorge 
Washington con la inscripción siguiente: «El hijo adoptivo del 
Libertador de la América del Norte, ofrece este retrato al 
Libertador de la América del Sur.» *^ ^ v . . . ._ 

:\-'^<^ LCii.<t\( \ ti- ; \-^^c ' 

I. ¿Quién era Simón Bolívar? : , 

^ 2. ¿Dónde y cuándo nació? » ^ * / 

3. ¿Dónde fué educado? I 

4. ¿En qué ejército se alistó? 1 ¿. ¿ - f 

5. ¿A qué países libertó? , 

6. ¿A qué edad fué elegido su primer presidente? 

7. ¿Qué otros países libertó? 

8. ¿Cuál es el origen del nombre Bolivia? 

9. ¿Qué dijo en una proclama? 

10. ¿Dónde y cuándo murió el Libertador? 

11. ¿Dónde descansan sus restos? 

12. ¿Dónde está su corazón? 

13. ¿Qué día se celebra en Venezuela como día de fiesta 
nacional? 

14. ¿Por qué no se celebra este día el 24 de junio?* 

''ínEspaña y en la América española es costumbre general celebrar el 
día del santo cuyo nombre se lleva, en lugar del día de cimipleaños, es por 
• eso que se celebra el 28 de octubre en lugar del 24 de julio, día en que nació 
Simón Bolívar. 

^UínAyJLO{^ ''-< A \ 'V» :,:í %./ ^;. . y 
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15. ¿Qué reliquias de Bolívar se exhiben en Venezuela? 

16. ¿Cuál es la más interesante de todas estas reliquias? 

17. ¿Quién la mandó a Simón Bolívar? 

18. ¿Qué inscripción lleva? 

EJERCICIOS 

' I. Escríbase la primera persona del singular de todos los 
tiempos simples de indicativo y del presente de subjuntivo de 
los verbos: i. Producir. 2. Nacer. 3. Pertenecer. 

II. Fórmense frases con la 3.* persona singular de cada imo 
de los verbos anteriores. 

' III. Fórmense frases con las expresiones, siguientes: i. Des- 
pués de. 2. En poco tiempo. 3. En seguida. 4. Tuvo que 
buscar. 5. Un retrato. 

IV. Escríbase ima composición corta sobre la vida de Jorge 
Washington. 

47. El paso de los Andes 

En el año 1819, Bolívar ejecutaba su grandiosa empresa de 
pasar la cordillera de los Andes. Las lluvias tropicales, que en 
aquella región comienzan en el mes de abril y acaban en agosto, 
habían inundado todas las llanuras, de tal modo que sus tropas 
tenían que marchar durante horas enteras con el agua hasta la 
cintura, expuestas a las mordeduras de peces dañinos. 

Al acercarse a la cordillera, el ejército era detenido frecuente- 
maite en su marcha por los torrentes hinchados por las lluvias. 
Los soldados no se atrevían a cruzarlos sino entrelazando sólida- 
mente sus brazos y formando dos filas de hombres para resistir 
a la violencia de la corriente. 

En las montañas el ejército siguió su marcha por ásperos des- 
filaderos, por senderos estrechos, muchas veces por entre selvas 
inmensas cubiertas de árboles y de pantanos. El camino ade- 



Simen Bolívar atravesando los Andes 

más estaba frecuentemente interrumpido por torrentes que era 
menester pasar con la ayuda de cuerdas, o por puentes de 
madera débiles y estrechos, que parecían hundirse a cada paso. 
Mientras el ejército atravesaba la parte montañosa, estuvo 
protegido contra el frío; i>ero cuando llegó a las regiones des- 
nudas de toda vegetación el frío se hacía sentir en todo su 
rigor. X^as tropas sufrieron en esa parte de la cordillera tor- 
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PntUiaá át Tkt Piibli¡luri' PIMo Smta, N. Y. 
Caracas, Venezuela — - Gran salón en el Palacio del Gobierno. El cuadro 
en el fondo representa a Simón Bolfvar lUscutiendo con sus generales 
el plan del paso de los Andes. 

mentos indescriptibles. £n la imposibilidad de encender el 
menor fuego por la falta de combustible, los soldados se agru- 
paban en montón durante la noche para abrigarse los unos a 
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los otros. Más de cincuenta soldados ingleses murieron helados 
en aquellas alturas. 

Después de haber doblado el punto más alto de la cordillera, 
d ejército libertador se encontraba en im estado espantoso de 
miseria. En la marcha había abandonado grandes cantidades 
de armas y de material de guerra; todos los caballos y todas las 
bestias de carga habían perecido; los hombres marchaban como 
privados de sentido. Bolívar, sin embargo, había soportado 
todos estos sufrimientos con ánimo indomable, prestando a sus 
soldados todas las atenciones que podía dispensarles y dividiendo 
con los enfermos todo lo que tenía, xm poco de arroz, galleta 
y azúcar. 

Después de dar descanso y procurar caballos para su tropa 
marchó al encuentro del ejército español y le presentó la batalla 
de Boyacá el 7 de agosto de 1819. La victoria que allí alcanzó 
Bolívar fué la más espléndida que hasta entonces había obtenido. 

1. ¿Cuál fué la empresa grandiosa que ejecutó Bolívar? 

2. ¿Cuándo comienzan las lluvias tropicales en Colombia? 

3. ¿Qué molestias tenían que sufrir los soldados? 

4. ¿Qué detenía frecuentemente la marcha del ejército? 

5. ¿Cómo cruzaban los soldados los torrentes hinchados por 
las lluvias? 

6. ¿Dónde estaban los soldados protegidos contra el frío? 

7. ¿En qué regiones tenían que sufrir el frío en todo su rigor? 

8. ¿Por qué no pudieron encender fuego? 

9. ¿Por qué se agrupaban en montón los soldados durante 
la noche? 

10. ¿En qué estado se encontraba el ejército libertador 
cuando llegó al otro lado de la cordillera? 

11. ¿Qué habían tenido que abandonar las tropas? 

12. ¿Cómo había soportado Bolívar estos sufrimientos? 

13. ¿Cómo se llama la batalla en que venció al ejército es- 
pañol? 
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EJERCICIOS 

I. Fórmense diez preguntas usando los verbos siguientes en 
los tiempos presente y pretérito de indicativo: i. Comenzar. 
2. Acercarse. 3. Detenerse. 4. Cruzar. 5. Seguir. 

II. Pónganse en todas las formas del imperativo: i. Comen- 
zar la marcha. 2. Atravesar la cordillera. 3. Encender fuego. 

48. Simón Bolívar y el irlandés 

En el ejército colombiano del Libertador Bolívar servían 
muchos aventureros irlandeses e ingleses. 

Bolívar tenía la costumbre de pasar revista a la tropa nueva y 
pregimtar a los reclutas estas tres cosas: — ¿Qué edad tienes? 
¿Cuánto tiempo hace que estás a mi servicio? ¿Estás contento 
con el pago y el tratamiento? 

Sucedió que en ima compañía había un irlandés que no en- 
tendía ni una palabra de español. 

El capitán que sabía esto le hizo aprender de memoria las 
tres respuestas que había de dar a su general. 

Al llegar donde estaba el irlandés Bolívar le hizo las tres pre- 
guntas de costumbre, más por desgracia comenzó por la segimda. 

— ¿Cuánto tiempo hace que estás a mi servicio? 

— Veintiún años, mi general — respondió el irlandés. 
Bolívar sorprendido de esta respuesta, porque el irlandés 

parecía aún muy joven, le dijo: 

— ¿Qué edad tienes? 

— Seis meses, mi general. 

Bolívar aun más sorprendido exclamó: 

— Uno de los dos debe estar loco. 

— Ambos, mi general — respondió el soldado con firmeza. 

1. ¿Quiénes servían también en el ejército de Simón Bolívar? 

2. ¿Qué costumbre tenía este general? 
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¿Cuántas preguntas hacía a los reclutas? 

¿Sabía hablar español el irlandés? 

¿Qué hizo el capitán de la compañía? 

¿Le hizo "Bolívar las tres preguntas al irlandés? 

¿Qué pregunta le hizo primero? 

¿Qué contestó el irlandés? 

¿Qué pregimtó Bolívar en seguida? 

¿Cuáles fueron las respuestas del irlandés? 




EJERCICIOS 

I. Escríbase la tercera persona de singular de todos los tiem- 
pos simples de indicativo y del presente de subjuntivo de los 
verbos: i. Servir. 2. Saber. 

11/ Úsense las formas verbales anteriores en frases. 

%y&I. Fórmense preguntas con las palabras siguientes: 
I. ¿Qué? 2. ¿Quién? 3. ¿Dónde? 4. ¿A dónde? 5. ¿De 
dónde? 6. ¿Cuándo? 7. ¿Cuántos? 8. ¿Por qué? 9. ¿Quié- 
nes? 10. ¿Cómo? 

/ 

Un temblor en Caracas 

Cierta mañana, a poco de iniciarse el santo oficio en la Cate- 
dral, aconteció una cosa tremenda. 

La tierra se sacudió de súbito. Pasaron imo, dos, tres, cinco 
segimdos y la tierra continuaba estremeciéndose. De los al- 
tares cayeron los candelabros; las imágenes rodaron por tierra, 
quebrándose. Los fieles echaron a correr, dando gritos: ¡Tem- 
blor! ¡Temblor! ¡Misericordia! 

Una vieja se desmayó. El monacillo, abrazándose con los 
Evangelios, rompió a llorar. No se oía sino este imánime 
grito: — ¡Misericordia ! ¡Misericordia ! 

Cuando los fieles desembocaron en la Plaza Bolívar, las 
puertas de las casas dromvecinas ya se abrían, por los balcones 
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se despeñaban racimos de gente, y dominando el tumulto, 
surgía de todas las bocas el grito de lamentación, de impotencia, 
de amparo : — ¡Misericordia ! ¡Misericordia ! ¡Misericordia ! 

De todas las calles afluía gente; unos en camisa, otros en pan- 
talón; éstos con ima capa echada sobre su desnudez; aquéllos 
arrebujados en sábanas, pálidos como visiones. Las mujeres 
temblando, llorando, abrazándose con los hijos, con los her- 
manos, con los esposos. 

Toda aquella multitud congregábase en la plaza, en tomo de 
la estatua del Libertador como en los días trágicos de la patria, 
cuando irguiéndose el héroe en tribuna improvisada sobre las 
ruinas y los diez mil cadáveres de Caracas en aquel doble terre- 
moto de la tierra ^ y de las ideas, galvanizó a la multitud con este 
grito sublime: «Aunque se oponga la naturaleza, la venceremos, 
y habrá libertad y habrá república.» 

De nuevo tembló la tierra. El clamoreo resurgió más agudo, 
más angustiado, más suplicatorio: — ¡Misericordia! ¡Miseri- 
cordia! 

Los soldados huían de los cuarteles; hombres, mujeres, niños, 
en nuevas olas hiunanas fluían hacia la plaza. No se divisaba 
sino un mar de cabezas desgreñadas, de sombreros apabullados, 
de ojos fuera de las órbitas, de rostros macilentos y desencajados. 

En andas, en vilo, sacábase de las habitaciones a los contusos 
y a los heridos. De todas partes seguía llegando la gente. Ya 
no cabían más en la plaza. 

Esa mañana la multitud invadía plazas y jardines públicos. 
La vida de la ciudad se interrumpió con el pánico. Los alma- 
cenes no abrían sus puertas; los vehículos no traficaban. Sólo 

en las boticas, en las imprentas y^^n el telégrafo agolpábase la 

/ 

* Este espantoso terremoto acaecí^ el jueves santo, 26 de marzo de 
a las cuatro de la tarde, y destruy^a Caracas. Un regimúento del eierdto 
patriota fué enterrado debafo d^as ruinan de su cuarttj^'y mucho^c^los 
hombres que habían tomafío parte principal en el movimiento republicano 
también fueron muertosk/ 
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gente. Salían a luz boletines y ediciones especiales de los diarios 
con noticias de toda la República. 

De repente circuló una extraña noticia. En el Observatorio 
Astronómico flameaba \ma bandera negra; y corrió jimto con 
im escalofrío de pavura el anónimo y absurdo anuncio de que 
a las doce estallaría im volcán en el monte Avila. 

Todas las miradas, en el colmo del espanto, se dirigieron a 
los relojes públicos; pero los relojes públicos se habían parado 
en la hora de la catástrofe. 

La gente se arremolinaba. Unos a otros se dirigían pregun* 
tas imposibles de responder. Las mujeres empezaron a llorar, 
y atrapándose a la puerta de los templos, clamaban de nuevo: 
— ¡Misericordia, Señor, misericordia! 

Era precisamente la hora del medio día. Manos invisibles, 
manos del miedo, comprimían las gargantas; apenas se respi- 
raba. En este instante hubo otro sacudimiento de la tierra. 
Hasta los más serenos flaquearon. Todo el mimdo creía llegada 
su última hora. Ya nadie pensó más que en correr a los cam- 
pos. Caracas salía en éxodo. 

El délo estaba azul; la tarde serena, y el sol, el radiante sol 
de Caracas, esparcía su alegre claridad sobre todos aquellos 
pavores en fuga. 
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¿Qué sucedió cierta mañana en Caracas? 
¿Qué cayeron de los altares? 




-u- 




¿Qué hicieron los fieles? ^^w \ . X) 

¿Qué grito se oía unánimamente? 

¿Dónde buscaban refugio todos estos infelicesl 

¿En qué estado se encontraban? 

¿En tomo de qué estatua se congregaba esta gente? 

¿Cómo se sacaba de las casas a los heridos y contusos? 

¿En qué lugares se agrupaba la gente? 

¿Se publicaron los diarios en este día? 

¿Qué noticia extraña circuló repentinamente? 
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12. ¿Qué hacían las mujeres? 

13. ¿Qué pensamiento tuvo por último toda esta gente? 

14. ¿Cómo estaba la tarde en ese día desgraciado? 

EJERCICIOS 

I. Escríbase la i.* persona de singular de todos los tiempos 
simples de indicativo y del presente de subjimtivo de los ver- 
bos: I. Caer. 2. Huir. 3. Salir. 4. Dirigirse. 5. Pensar. 

n. Úsese la 3." persona del plural del presente, pretérito y 
futuro de los verbos anteriores en frases cortas. 

m. Pónganse en todas las formas del imperativo: i. Sacar 
a los heridos. 2. Dirigirse a la plaza. 3. Pensar en el temblor. 

IV. Fórmense frases con las expresiones siguientes: i/No 
cabían. 2. Salían a luz. 3. Ediciones especiales. 4. |felojes 
públicos. 5. Empezaron a llorar. 6. Todo el mundo. 







V^ 



) I 50. El tigre y el conejo 

y ." ) } Yendo un conejo extraviado ^('HA A4f / L^ 
yó \ jUna noche muy oscura , .^ i» . | 

K^ Por medio de la espesura ^ fc<><^^^^^^ 

De cierto bosque intrincado, 

Se entra en Ta'cfCléva de im tigre . -r^ 

El más feroz, con el cual j O íJU^ 

No hay en la selva animal \ j U 

Cuya vida no peUgre. .^ ' ' a^U^cA/ 
Al sentir el barbarote ^ * j\ c 

10 Que un viviente se le arrima,^ ^^ L LtC i, C^- ^ 

La mano le pone encima, 4? f f \.\ * 1 

Relamiéndose el bigote: . U/t^^V^ 
^ Nuestro conejo malicia, ... \ 

(Fácil maliciarlo era)- \Lá > 

i| Que es la tan' temida fiera, ...^v ^ W^^/V/* f 
_ Quien Jk hkce aquella caricia, ' 

- ' • ■ * V I 1' 

-♦*■■. 1 ^ 
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Y, hadendo^a fuerza de miedo h-^ u\ 
Un esfu^Czo exorbitante, ^ 

Dice con voz arrogante: c 

— jHola! ¿quién me coge el dedo? f^^ 

El tigre que oye tal cosa, 
Dice en sus adentros: — ¡Tate! 4 aJ(Xs> cCm*í 
Antes que el monstruo me mate . . • * ^ 
Pongo pies en polvorosa. >. 

¡Cuántos rasgos de denuedo c^ / • . , 
Y proezas encomiadas ui A( * ^ 
Son puras fanfarronadas t^ '*'* 
Hijas de un heroico miedo! 
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Por dónde iba una vez un conejo? 

Qué parte del día era? 

Por dónde entró? 

Qué clase de animal es el tigre? 

Por qué se le llama barbarote? ' 

Qué palabra del verso 10 significa acercarse? 

Qué animales tienen bigote? 

Qué malicia el conejo? 

Quién es la fiera tan temida? 

Qué le dice el conejo con voz arrogante? 

Qué palabras del verso 22 significan para si mismo? 

Qué palabras del verso 24 significan huir? 

Cuál es la moraleja? 



^^t^^. ( ^. 



EJERCICIOS 

I. Trascríbase el poema en prosa suponiendo que el conejo 
refiere el suceso a im compañero. 

n. Escríbase ima composición sobre «La República de Co- 
lombia» tomando como modelo el trozo «La República de 
Méjico.» Úsense las preguntas y contestaciones siguientes: 
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I. ¿Qué es Colombia? 2. ¿Dónde está situado este país? 
3. ¿Cuáles son sus límites? 4. ¿Qué población tiene? — Cinoa 
millones. 5. ¿En cuántas partes se puede dividir el territo- 
rio de Colombia? — En dos: una plana y otra montañoa-i. 

6. ¿Cómo es el clima en la parte plana? — Cálido y malsano. 

7. ¿En la parte montañosa? — Frío y saludable. 8. ¿CuáJ es 
el río principal de Colombia? — El Magdalena. 9. ¿Cuál es su 
tributario más importante? — El Cauca. 10. ¿Cuáles son ios 
productos que más abundan en esta república? — Mad«;ras 
de construcción, oro, cobre, carbón, petróleo, caucho, plátanos, 
cacao, café, caña de azúcar, algodón, vainilla, etc. 11. ¿Cuáles 
son las principales vías de comimicación? — Los ríos. 12. ¿Cuál 
es la capital de Colombia? 13. ¿Cuántos habitantes tiene? — 
Ciento veinticinco mil. 14. ¿Qué otras ciudades importantes 
hay? — Medellín y Antioquía. 15. ¿Cuáles son los puertos 
principales? — Buenaventura sobre el Pacífico; Cartagena y 
Baranquilla sobre el mar Caribe. 

{Nota al profesor: Hágase este ejercicio primero oralmente, con 
el mapa a laÁista.) 

il. La historia del chocolate y del cacao 

No existe un sólo niño ni una sola persona en los Estados 
Unidos que no conozca el chocolate. Chocolate toman muchas 
personas en el desayuno, chocolate toman después de la comida, 
y chocolate comen los niños a todas horas del día. 

¿De dónde nos viene ese alimento favorito? ¿Se produce en 
este país? Pero antes de contestar a estas preguntas, debemos 
saber de que se compone el chocolate. 

El chocolate, cuando es puro, no debe contener más que 
cacao, azúcar y alguna especia, como vainilla o canela, que lo 
aromatiza. 

De estas sustancias, sólo el azúcar se produce en los Estados 
Unidos. El cacao viene de lejos y constituye lo esencial del 
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chocolate; con buen cacao se obtiene un buen chocolate; con 
un cacao malo, el chocolate no puede ser bueno. 

El cacao es una semilla dura, del tamaño de una haba, que 
no se produce sino en los países tropicales donde se jimtan el 
calor y la himiedad. La planta que lo produce es un arbusto 
que en estado silvestre crece hasta alcanzar lo ó 15 metros. 
En las plantaciones no dejan crecer las plantas más de 3 a 8 . 
metros, con objeto de facilitar la recolección. / 

El cacao es un producto muy remimerador, pero exige gran-/" / ' ■ 
des cuidados. En primer lugar han de disponerse en las plan- 
taciones otros árboles altos y copudos, como el plátan%<^ 
objeto de que le presten sombra. Después han de cuidar los 
cultivadores de que el suelo se vea siempre libre de maleza y 
de insectos. 

El primer español que descubrió el cacao fué Hernán Cortés, 
el conquistador de Méjico. En aquel imperio, el cacao era 
considerado como un producto que poseía virtudes maravillo- 
sas. El nombre actual de chocolate es de origen mejicano; los 
naturales del país lo llamaban choco, que quiere decir cacao, y 
latí, que quiere decir agua. Al principio los españoles lo mira- 
ban con desconfianza, y tuvo su jefe que obligarles a tomarlo. 
En un informe que mandó a España, jimto con muestras de tan 
extraordinario producto, decía Cortés: ((Una taza de este pre- 
cioso brebaje permite a im hombre andar im día entero sin 
tomar otro alimento.» 

En Méjico los granos de cacao eran utilizados como moneda. 

Existía el counUe, que equivalía a 400 granos. 

El xaguipü, que equivalía a 200 countles, o sean 80,000 granos. 

La carga, que equivalía a 3 xaguipües, o sean 240,000 granos. 

1,000 granos venían a tener el valor aproximado de 80 cen- 
tavos. 

Los tributos se pagaban en cacao. Se sabe que la ciudad de 
Tabasco pagaba al emperador Motecuhzoma 2,000 xaguipües 
al año. En la corte era este producto tan apreciado que se 
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hacían cincuenta tazas diarias de chocolate para el emperador 
y dos mil para todos los cortesanos. 

£n el año 1520 llegó chocolate mejicano a España, y allí se 
perfeccionó mucho su preparación, extendiéndose su consimio 
desde aquí a los otros países de Europa. 
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Cuáles son los ingredientes del chocolate? 

Cuál es su ingrediente principal? 

Qué es el cacao? 

Dónde se produce? 

Qué condiciones de clima necesita para su desarrollo? 

Se encuentra este arbusto en estado silvestre? 

Hasta qué altura alcanza? 

Con qué objeto se planta entre estos arbustos otros ár- 



Cómo debe ser el suelo? 

Quién fué el primer español que descubrió el cacao? 

11. ¿De qué origen es el nombre actual de chocolate? 

12. ¿Qué decía Hernán Cortés en su informe? 

13. ¿Para qué se usaban los granos de cacao en Méjico? 

14. ¿Cómo se pagaban los tributos? 

15. ¿Cuánto pagaba la ciudad de Tabasco al emperador 
Motecuhzoma? 

16. ¿En qué año llegó chocolate mejicano a España? 



EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el presente y pretérito de indicativo 
y presente de subjimtivo los verbos: i. Crecer. 2. Exigir. 
3. Constituir. 

n. ¿Cuáles son los verbos irregulares del trozo? 

ni. Fórmense frases originales con la primera persona del 
pliural de cada uno de los verbos anteriores. 
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52. La historia del chocolate y del cacao 
{Continuación) 

El cacao que consumimos hoy día viene principaünente de la. 
América Central y del Ecuador. El de Caracas, que es de los. 
mejores del mundo, viene también a los Estados Unidos, pero- 
sólo se emplea en la fabricación de chocolates de lujo. 



Ecuador — Un bailedto para darle lustre a la semilla del cacao 

El cacao se consume también en polvo. Antiguamente se- 
prefería el chocolate, porque no se sabía ejrtraer del cacao el 
exceso de grasa que contiene, y en la mezcla este exceso que- 
daba disimulado. 

El primero que descubrió un procedimiento para extraer la 
grasa del cacao y facilitar de este modo su consimio en polvo. 
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fué el holandés Van Houten, que había fundado a principios del 
siglo pasado una gran industria de chocolates. 

Para facilitar la disolución del polvo de cacao en leche o 
agua, contiene éste unas sales alcalinas digestivas, cuyo secreto 
guarda cuidadosamente cada uno de los grandes industriales. 

Del cacao se extrae un producto que tiene muchas aplica- 
ciones y que lleva el nombre de manteca de cacao. Esta man- 
teca es blanca al principio, pero amarillea con el tiempo. 

La manteca de cacao se emplea en la perfimaiería para fabri- 
car cosméticos, y es muy eñcaz para curar las grietas de la piel. 
Entra en la composición de casi todas las pomadas y afeites 
finos, y también en la de algunos jabones. 

El consumo del cacao y del chocolate va extendiéndose cada 
vez más. Con chocolate se hacen tortas de varias formas y 
clases, y con él se recubren bombones, almendras y hasta cier- 
tas clases de galletas. En la preparación de varios medicamen- 
tos también se emplea el chocolate, y el cacao entra en la 
composición de ciertas harinas muy recomendadas para la ali- 
mentación de los niños de corta edad. 

Como todo producto caro y apreciado, el chocolate es 
objeto de variadas mixtiu^as. Para poderlo vender a bajos 
precios, se mezcla con harina de trigo, de maíz o de patatas, 
y algunos falsificadores utilizan hasta productos perjudiciales 
para la salud. 

1. ¿De qué países viene el cacao que consumimos hoy día? 

2. ¿De qué ciudad viene el mejor cacao? 

3. ¿Qué es Caracas? 

4. ¿Por qué se prefería antiguamente el chocolate al cacao 
en polvo? 

5. ¿Quién fué el primero que descubrió el procedimiento 
para extraer la grasa del cacao? 

6. ¿Qué contiene el cacao para facilitar su disolución en 
leche o agua? 
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7. ¿Qué Otro producto se extrae del cacao? 

8. ¿Qué color tiene? 

9. Hágase una lista de los productos en cuya composición 
entra la manteca de cacao. 

10. ¿Qué hacen algunos comerciantes para poder vender más 
barato el chocolate? 

EJERCICIOS 

I. Conjúguense en el presente y pretérito de indicativo y en 
el presente de subjimtivo los verbos: i. Preferir. 2. Extraer. 
3. Disponer. 

11. Fónnejise frases con las expresiones siguientes: i. Viene 
de lejos; 2. En primer lugar; 3. Se sabe que; 4. Es muy re- 
comendado. 

53. El ferrocanil de Oroya y las minas del 

Cerro de Pasco 

Al noroeste de Lima se encuentran las minas del Cerro de 
Pasco. 

Conduce a estas minas el célebre ferrocarril de Oroya, que 
fué construido en parte, hace cuarenta años, por un ingeniero 
americano, Enrique Meiggs. Este ferrocarril nos lleva en 
pocas horas de la región de las palmeras y de la caña de azúcar, 
de la pina y del limón, a la región de la nieve y del hielo. 

Si subimos al tren en Lima, llegamos después de hora y 
cuarto a Choclea, el retiro favorito de los limeños durante 
los meses calurosos de verano. A lo lejos vemos el fértil y 
pintoresco valle del Rimac, con los pueblecitos indios que 
parecen hormigueros, y el río que parece una angosta cinta de 
plata colocada sobre una alfombra de riquísimo verdor. 

Desde aquí el tren empieza a trepar las montañas. El pai- 
saje cambia. Aun hay ciudades y pueblos, pero los jardines, 
los huertos y los campos cultivados han desaparecido. Por 
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numerosos zigzags, pasando por puentes y viaductos construidos 
sobre profundos precipicios, atravesando túneles' que abren de 
cuando en cuando sus negras bocas, llegamos al cabo de siete 
horas de penoso viaje a las 
ricas minas de Caeapalca, 
que se encuentran a una 
altura de 13,600 pies sobre 
el nivel del mar. 

De Casapalca continúa 
la ascensión trabajosa. El 
frío se hace intenso, la 
atmósfera enrar#:ida y 
transparente pennite que 
se distingan claramente 
los menores detalles del 
paisaje a grandes distan- 
cias. Atravesando una 
región completamente de- 
solada y árida, el tren llega 
por fin, humeante, asmá- 
tico y dando bufidos al 
túnel de la Galera. Hemos 

llegado a una altura de j'„,«í«íi,r*eív«ii*(f,i'*<ife.s™cí.jí. f. 
15.865 pies, la mayor que perü — El puente del IntemiUo. Este 
hasta ahora ferrocarril al- puente que ae encuentra a una altur^ 

guno haya alcanzado. En- «^^ ?°f'^ P'^ ^^"^ f'^"?^. ''«' '°^'' 
" ■' , reabió su nombre del abismo que 

tonces empieza a descender atraviesa a una altura de 165 pies 
hasta Oroya, pueblo que sobre las aguas de¡ rfo Rimac. El 
estáaunaaltura de 12,880 P"^°^^ *^"^ ""^ longitud de 160 
pies, para ascender nueva- 
mente hasta llegar a Ceno de Pasco, a una altiva de 14,280 pies. 
Este pueblo ha sido un centro de actividad minera desde el 
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siglo XVII O, como dice la leyenda, «desde que un pastor en- 
contró un metal curioso en las cenizas del fuego que había 
encendido para protegerse contra la humedad y el frío de la 
noche.» 

Las minas del Cerro de Pasco,* que pertenecen a ima compañía 
norteamericana, son famosas por su riqueza en minerales de 
plata y cobre. Únicamente esta riqueza explica la constancia 
con que se trabajan, pues el elevadísimo precio de trasportación 
de los minerales por im camino simciamente difícil, la necesidad 
de tener que importar toda la maquinaria de los Estados 
Unidos, y la escasez de trabajadores, hacen su operación suma- 
mente costosa. 

A todo esto hay que agregar los efectos de la atmósfera en- 
rarecida sobre el organismo hiunano. En estas regiones el aire 
produce el mal llamado puna o soroche, cuyos síntomas son 
náuseas, fatigas y im malestar general como el mareo. 

1. ¿Qué minas se encuentran a^ noroeste de Lima? 

2. ¿Qué es Lima? 

3. ¿Cómo se llama el ferrocarril que conduce a las minas 
del Cerro de Pasco? 

4. ¿Quién era Enrique Meiggs? 

5. ¿Qué es Choclea? 

6. ¿A qué altura se encuentra? 

7. ¿Quiénes son los limeños? 

8. ¿Dónde están las minas de Cieisapalca? 

9. ¿Cuál es el punto más elevado de la línea? 

10. ¿Cuántos túneles y cuántos puentes hay en esta línea? 

11. ¿Desde cuándo es Cerro de Pasco im centro de actividad 
minera? 

12. ¿Qué nos cuenta la leyenda? 

13. ¿A quiénes pertenecen las minas ahora? 

^ Estas minas produjeron desde su descubrimiento hasta el afio 1900, 
40|OC>o,ooo de toneladas de plata y cobre. 
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14. ¿Por qué son famosas las minas de Pasco? 

15. ¿Cuantas toneladas de plata y cobre produjeron estas 
minas desde su descubrimiento hasta el año 1900? 

16. ¿Qué hace siunamente costosa la operación de estas minas? 

17. ¿Qué efecto tiene la atmósfera enrarecida sobre el orga- 
nismo humano? 

18. ¿Cuáles son los síntomas de este mal? 

EJERCICIOS 

I. Escríbase la i.* persona del singular de todos los tiempos 
de indicativo de los verbos: i. Encontrarse. 2. Descender. 
3. Construir. 4. Conducir. 5. Producir. 

n. Úsense las formas verbales correspondientes de los verbos 
anteriores en los tiempos presente, pretérito y futuro con los 
sujetos: i. Nosotros. 2. Estos ingenieros americanos.. 3. Él, 
usted y yo. 4. Ustedes y nosotras. 5. Usted y ella. 

ni. Antepóngase a las frases siguientes ima de las expresiones : 
Les escribiré luego que; cuando; en cuanto: i. Subimos al tren 
en Lima. 2. Partimos para las minas. 3. Empezamos a subir 
las montañas. 4. El tren pasa por muchos puentes. 5. Atra- 
viesa ntunerosos túneles. 6. Continúa la ascensión trabajosa. 
7. Nos encontramos a ima altiu-a muy grande. 8. Llegamos 
por fin al túnel de Galera. 9. Llegamos a una altura de 15,665 
pies. 10. Hemos alcanzado la mayor altiu-a. 11. Descendemos 
hasta Oroya. 12. Ascendemos otra vez hasta el Cerro de Pasco. 

54. Sublevación 7 muerte de Tupac Amaru 

(1780-1781) 

(Episodio del gobierno colortíal) 

Un cacique de la provincia de Tinta, en el sur del Perú, cono- 
cido con el nombre de José Gabriel Tupac Amaru, quiso res- 
taurar el imperio de Atahualpa. 
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Apresó un día por sorpresa al corregidor de Tinta, se pro- 
dainó libertador del Perú, derrotó un cuerpo de 600 hombres 
que contra él había salido de Cuzco, y marchó a sitiar a esa 
ciudad con 60,000 indios. 

Luego salió contra él un cuerpo de 17,000 soldados espa- 
ñoles, enviado de Lima. Eran éstos mandados por el mariscal 
de campOy don José del Valle. Después de reñidos combates, 
del Valle ocupó a Tinta, venció a las tiu'bas indisciplinadas de 
Tupac Amaru y logró apresar a éste con ima gran parte de su 
familia (abril de 1781). 

En Cuzco se les siguió el proceso. Los prisioneros fueron 
condenados a muerte y sufrieron suplicios atroces. A Tupac 
Amaru le cortaron la lengua y,, amarrados sus pies y manos a 
las cinchas de cuatro caballos, éstos tiraron en distintas direc- 
ciones. ((No sé si los caballos no eran muy fuertes, o si el indio 
era de hierro — dice im testigo ocular — lo cierto es que no 
pudieron dividirlo. Por un largo rato lo tenían en el aire, en 
un estado que parecía ima araña. Movido de compasión, el 
verdugo le cortó la cabeza. Después se condujo el cuerpo de- 
bajo de la horca, donde le cortaron los brazos y las piernas, para 
mandarlos a diversos pueblos. Los cruerpos del indio y de su 
mujer fueron arrojados al fuego y reducidos a cenizas, las que se 
arrojaron al aire.» 

1. ¿Quién era Tupac Amaru? 

2. ¿Qué quiso restaurar este indio? 

3. ¿Quién era Atahualpa? 

4. ¿A quién apresó Tupac Amaru? 

5. ¿Con cuántos indios marchó a sitiar a Cuzco? 

6. ¿Dónde está esta ciudad? 

7. ¿Quién salió contra él? 

8. ¿Al mando de quién estaba este ejército? 

9. ¿Qué suerte corrió Tupac Amaru? 
10. ¿Cuándo fué tomado prisionero? 
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11. ¿Dónde se le siguió el proceso? 

12. ¿Qué supUdos sufrieron los prisioneros? 

13. ¿Qué suplicio sufrió Tupac Amaru? 

EJERCICIOS 

I. PóngaxLse las formas verbales siguientes en el tiempo 
futuro. ¿Cuál es el infinitivo de los verbos siguientes?: i. Co- 
nozco. 2. Vencieron. 3. Siguió. 4. Condujeron. 5. Siga. 
6. Redujo. 7. Ofrezcan. 8. Rogué. 9. Cayeron. 10. Mu- 
rieron. II. Dijeron. 12. Quiso. 13. Salga. 14. Suframos. 

n. Fórmense frases con las formas verbales del ejercicio 
anterior. 

55. El llama 

El llama fué el único animal que los naturales del Perú, de 
Bolivia y del Ecuador usaban como bestia de carga. 

Después de la conquista de los españoles, el uso del llama 
como bestia de carga s^ generalizó más aún y millones de estos 
animales se empleaban para la trasportación de los minerales. 
Sólo para trasportar los minerales de plata de las minas de 
Potosí, se empleaban cerca de 300,000 llamas. 

«Me acuerdo — dice el inca Garcilaso de la Vega* en sus 
«Comentarios» — que no era raro ver en mi tiempo recuas de 
600 u 800 ó 1,000 animales descender de las montañas, a cargo 
de un sólo indio; pues este animal, que Dios ha dado a los 
indios del Perú, es tan manso que un niño fácilmente puede 
gobernarlo.» 

Aunque hoy día el llama ha sido reemplazado en gran parte 
por la muía, su uso es aún bastante común entre los indios. 

* Era Garcilaso de la Vega el hijo de uno de los conquistadores españoles 
y de una princesa peruana. En 1560 se trasladó a España y allí publicó 
sus famosos «Comentarios reales de los Incas» que tratan de la historiaj el 
gobierno, la religión y las costimibres de los peruanos. 
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Debido a su largo y delgado cuello y a lo erguido de su ca- 
beza, parece más alto de lo que en realidad es. Sus ojos son 
negros y» de aspecto suave y expresivo. Su hodco es largo y 
puntiagudo; sus orejas terminan en punta. Todo su cuerpo 
está cubierto de ima capa de pelo lanudo. £1 color del llama 
varía; por lo general es castaño oscuro. 

£1 llama puede llevar una carga hasta de cien libras, pero si 
se excede este peso se acuesta en el suelo y no hay poder himiano 
que lo haga levantarse, hasta que no se le quite el exceso del 
peso. La jomada ordinaria no excede de diez millas diarias, 
pues hay que tener mucho cuidado en no apurarlo en su marcha. 
Si se cansa, inmediatamente se acuesta y se niega absolutamente 
a levantarse, aunque lo castiguen severamente.- Para evitar 
cualquier atraso en la marcha, los indios siempre llevan cuarenta 
o cincuenta animales de reserva, y apenas notan que una de las 
bestias muestra cansancio, trasladan su carga a imo de aquellos 
animales. 

Como los llamas buscan su alimento mientras están en mar- 
cha, y pueden pasar días enteros sin beber agua, no causan, 
molestia ni gasto alguno a sus dueños, aimque las recuas sean 
numerosas y los viajes largos. 

Un grupo de estos animales en marcha presenta un aspecto 
hermoso y encantador. Prosiguen a un paso lento y mesurado, 
con sus cuellos erguidos, mirando atentamente hacia los lados 
1 para descubrir la escasa yerba que crece a la orilla del camino. 

1. ¿Cuál fué el animal que se usaba como bestia de carga 
entre los indios de la América del Sur? 

2. ¿Cuántos animales se empleaban en tiempo de la domi* 
nación española para trasportar los minerales de las minas de 
Potosí? 

3. ¿Qué nos dice el inca Garcilaso de la Vega en sus «Co- 
mentarios» de este animal? 

4. ¿Quiénes fueron los padres de Garcilaso de la Vega? 
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5. ¿Dónde publicó sus «Comentarios))? 
é. ¿De qué trata esta obra? 

7. ¿Qué animal ha reemplazado el llama? 

8. Hágase una descripción del llama. 

9. ¿Hasta cuántas libras de carga admite? 

10. ¿Qué hace si se excede este peso? 

11. ¿Por qué no puede caminar largas distancias? 

12. ¿Qué hacen los indios cuando notan que una de las bes- 
tias muestra cansancio? 

13. ¿Qué presenta un aspecto encantador? 

% 

EJERCICIOS 

I. Cámbiese el verbo dice en dijo haciendo los demás cambios 
necesarios. El profesor dice: i. que el llama no será la única 
bestia de carga de los peruanos*; 2. que ellos usarán otros ani- 
males; 3. que el uso de la muía se generalizará; 4. que entonces 
se verán muchas recuas de muías; 5. que éstas descenderán de 
las montañas en ñla de a una; 6. que trasportarán los minerales 
de plata y cobre; 7. que reemplazarán el llama; 8. que las 
muías podrán llevar ima carga más grande; 9. que no se acos- 
tarán en el suelo cuando están cansadas; 10. que no buscarán 
su alimento cuando están en marcha; 11. que tampoco podrán 
pasar varios días sin beber agua; 12. que causarán más gastos 
y molestias a sus dueños. 

IL Fórmense adverbios en -mente con los adjetivos siguien- 
tes: I. Malo. 2. Difícil. 3. Diario. 4. Bueno. 5. Natural. 
6. Bonito. 7. Común. 8. Semanal. 9. Mensual. 

m. ¿De qué adjetivos se derivan los adverbios?: i. Abso- 
lutamente. 2. Fielmente. 3. Fácilmente. 4. Generalmente. 
5. Inmediatamente. 6. Atentamente. 7. Anualmente. 

IV. Úsense los adverbios del ejercicio anterior en frases 
originales. 
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56. La gran noticia 

A un viejo que pasaba por la calle 
Una niña bonita 

Y de arrogante talle, 
Detuvo del faldón de la levita 

S Diciéndole: — Señor, por vida suya, 
Quiero que usted me instruya 
De las nuevas que aquí me participa 
Una tía que tengo en Arequipa. 

Y sin más requilorio 

lo Alargaba una carta al vejestorio. 

Cabalgó el buen señor sobre los ojos 

Un grave par de anteojos; 

El sobre contempló, rompió la oblea, 

La arenilla quitó xle los borrones, 
15 Examinó la firma, linda o fea, 

Y se extasió media hora en los renglones. 
Ya de aguardar cansada 

— ¿Qué me dicen, señor? — dijo la bella, 

Y el viejo echó a llorar diciendo: — ¡Nadal 
20 Has nacido, mi bien, con mala estrella. — 

Asustada la joven del exceso 

De llanto del anciano. 

Le preguntó: — ¿Quizás murió mi hermano? 

Y el viejo respondióle: — ¡Ay ! es peor que eso. 
25 — ¿Está enferma mi madre? — Todavía 

Es peor cosa, hija mía: 

No puedes resistir a egta desgracia . . . 

Yo viejo y todo, me volviera loco . . . 

— ¿Qué ha sucedido pues, por santa Engracia? 
30 — Que tú no sabes leer . . .; ni yo tampoco. 



LA GRAN NOTICIA 1 27 

1. ¿Qué personas figuran en este poema? 

2. ¿Cuándo y dónde tuvieron los dos su conversación? 

3. ¿A quién detuvo una niña por la calle? 

4. ¿Qué pasó la niña al viejo? 

5. ¿Qué le pidió ella?. 

6. ¿Qué hizo el buen señor? 

7. ¿Sabía leer el viejo? 

8. ¿Qué expresión equivale a decir en el verso 6? 

9. ¿Qué expresión equivale a comunicar en el verso 7? 

10. ¿Dónde está Arequipa? — En el Perú. 

11. ¿Qué expresión equivale a sin dar explicaciones innecesa- 
rias en el verso 9? 

1 2 . ¿Qué palabra en el verso 10 significa una persona muy vieja? 

13. ¿Qué verbo se puede poner en lugar de cabalgó en el 
verso II? 

14. ¿Es contemplar lo mismo que examinar? 

15. ¿Usamos aún arenilla para secar la tinta? 

16. ¿Qué usamos ahora? 

17. ¿Qué palabras en el verso 15 significan bien o mal escrita? 

18. ¿Es aguardar lo mismo que esperar? 

19. ¿Con qué palabras designa el poeta a la niña? 

20. ¿Qué significa la expresión con mala estrella? 

EJERCICIOS 

I. Pónganse las palabras de los versos i a 4; 10; 13-14, en 
orden natural. 

II. Trascríbase el poema en prosa. 

ni. Supóngase que el viejo refiere a xm hermano suyo el 
suceso. 

rV. Represéntese en diálogo a las personas de esta anécdota. 
Un alumno representará al viejo y una alumna a la niña. 
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Chile — El puerto de Valparaíso. A la Izquierda se ve uno de los ascei 

sores que comunican la pane baja de la dudad con la parte alta. 



57. Valparaíso 

Valparaíso es el primer puerto de Chile y la segunda ciudad 
de esta república por su tamaño y población. Está situado al 
noroeste de Santiago, sobre el Océano Pacífico. Un ferrocarril 
une las dos ciudades y el viaje dura cinco horas. 

La bahía de Valparaíso tiene la forma de una gran herradura. 
Está protegida por todos lados, excepto por el norte, de manera 
que cuando soplan los fuertes vientos del norte, como por des- 
gracia sucede en los meses de invierno de junio, julio, agosto y 
septiembre, no es posible garantizar la seguridad de los buques 
en el puerto. Continuamente se la ve llena de vapores y buques 
de vela de todos los países, que traen y llevan mercadoías. 
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La ciudad de Valparaíso se compone de dos partes: la una está 
edificada en una angosta faja de terreno, a la orilla del mar, y 
la otra se levanta sobre los cerros, hacia el interior. En la de 
abajo abimdan los establecimientos mercantiles, los bancos y 
las atiendas. La comunicación entre la ciudad baja y la alta se 
lleva a cabo principalmente por medio de ascensores. Desde la 
parte alta, donde se encuentran muchas residencias hermosas, 
se obtiene ima espléndida vista de la bahía, del ilimitado océano, 
y de la costa, hacia el norte. 

La^ mayor parte de los edificios de la ciudad son de dos o tres 
pisos. Las calles están casi siempre recorridas por una multi- 
tud de gente y gran número de tranvías eléctricos, automóviles 
y coches. 

En varias partes de la ciudad hay hermosos paseos. Uno de 
los mejores es el Parque Municipal. Cerca del mar hay un 
hermoso monumento dedicado a los marinos chilenos. En la 
parte superior está la estatua de Arturo Prat, el héroe nacional 
de Chile. 

1. ¿Cuál es el primer puerto de la República de Chile? 

2. ¿Qué distancia hay de Nueva Orleans a Valparaíso pa- 
sando por el Estrecho de Magallanes? ¿por el Canal de Panamá? 

3. ¿Qué distancia hay de Nueva York? ¿de San Francisco? 

4. ¿Dónde está situado Valparaíso? 

5. ¿Qué ime este puerto con la capital de Chile? 

6. ¿Cuántas hopas dura el viaje? 

7. ¿Qué forma tiene la bahía de Valparaíso? 

8. ¿Hacia qué dirección está abierta la bahía? 

9. ¿Es conveniente esto? 

10. ¿Qué hay siempre en la bahía? 

11. ¿Para qué se usan los vapores y los buques de vela? 

12. ¿De cuántas partes se compone la ciudad? 

13. ¿Dónde están edificadas? 

14. ¿Hay edificios de diez o veinte pisos en este puerto? 
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15. ¿Qué altiira tíenen generalmente los edificios en Val- 
paraíso? ¿en las otras ciudades hispanoamericanas? ¿Por qué? 

16. ¿Cuál es el paseo mejor de la ciudad? 

17. ¿Cuál es el monumento más hermoso de la ciudad? 

18. ¿En honor de quién se ha erigido? 



EJERCICIOS 

I. Pónganse en lugar de las rayitas las formas de comparación 
convenientes: i. Chile es — grande — el Paraguay. 2. Es — 
grande — la Argentina. 3. No es — grande — el Perú. 4. Ve- 
nezuela es casi — grande — Colombia. 5. El Brasil es — 
grande — los Estados Unidos, pero no tiene — habitantes — 
esta república. 6. El Brasil es la república — grande de la 
América del Sur. 7. El Uruguay es el país — pequeño de este 
continente. 8. Buenos Aires tiene — habitantes — Rio de 
Janeiro, pero no tiene — habitantes — Chicago. 9. Bogotá 
tiene — habitantes — Caracas, pero no tiene — habitantes — 
Montevideo. 10. Valparaíso tiene — habitantes — Santiago. 
II. El Perú tiene — montañas — el Uruguay. 12. Tiene tam- 
bién — montañas — el Paraguay. 13. Chile tiene montañas 

— altas — el Ecuador. 14. Cuanto — montañoso es im país 
difícil es la comimicación. 15. El Perú tiene el ferrocarril 

— alto del mundo. 16. Es uno de los países — ricos en mine- 
rales. 17. El río Magdalena es el río — importante de Colom- 
bia. 18. El Aconcagua en Chile es — alto — el Cotopaxi en el 
Ecuador. 19. Las cataratas del Niágara no son — altas ni 

— anchas — las cataratas de Iguazú en el Brasil. 

n. Muéstrense todos estos lugares en el mapa de la América 
del Siu:. 



132 A SFANISH READER 



58. una hacienda chilena 

En la República de Chile se producen todos los años millones 
dé fanegas de trigo y cebada, millones de arrobas de vino y se 
crían los mejores caballos y animales vacimos de la costa occi- 
dental de la América del Siu:. 

£n pocos países del mimdo hay haciendas tan grandes y 
hacendados tan ricos como en Chile. Algunas de estas propie- 
dades son tan extensas que se necesitan varios días para atra- 
vesarlas a caballo. 

La mayor parte de las haciendas están situadas en el centro 
y en el sur de Chile. Sus campos son regados por los ríos 
que vienen de la cordillera. 

, Los campos están divididos por canales a lo largo de los cua- 
les hay hermosísimos álamos. Las haciendas están rodeadas de 
vallas de piedra o de cercas de alambres. En vano buscaríamos 
casas de campo, graneros, pajares como los. nuestros. Las úni- 
cas viviendas que se encuentran son las magníficas casas de un 
piso de los dueños y los miserables ranchos de los peones. 

Las casas de los hacendados o propietarios son muy grandes. 
Tienen patios con hermosísimos jardüíes y están siempre rodea- 
dos de grandes y frondosos árboles. 

¡Qué contraste forman estas casas con los rianchos de los 
pobres peones! Las paredes de estas viviendas son de adobe y 
el techo es formado de cañas y de paja. El piso es de tierra. 
Varias camas, algunas sillas y una mesa tosca forman todo el 
mobiliario. En las paredes hay ordinariamente unos cuadros de 
santos. Muchas veces el rancho no se compone sino' de una 
habitación grande, sin ventanas, que sirve de cocina y de 
dormitorio a toda la familia. Pobres en extremo, su comida no 
consiste sino en harina, frijoles (porotos) y tortillas; raras veces 
comen carne. 

Los bueyes reemplazan en todas partes a los caballos y a las 
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nulas. Así vemos inmensas carretas y también los arados 
tirados por esos animales pesados. 

Los caballos son anímales hermosísimos, y no hay chileno 
que no sepa montar a caballo. Se dice que los nifios aprendes 
a montar a caballo antes de andar a pie. 



La mayor ambición del guaso o campesino chileno es tener 
im buen caballo, del que cuida más que de su propia persona. 

Las sillas de montar son muy pesadas, lo mismo los estribos, 
que son de madera. Las rodajas de las espuelas tienen a veces 
el tamaño de un platillo. 

Al guaso no se le ve nunca sin su sombrero de anchas alas, 
su poncho o manta de color y su lazo de cuero, que pende al 
lado derecho de la silla. Así como es famoso por su destreza en 
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montar a caballo, es notable también en el manejo del lazo; en 
esto se parece mucho al gaucho argentino y a nuestro cowboy. 

Uno de los pasatiempos más comunes entre los guasos chi- 
lenos es el topeo. £n los días de fiesta se reúnen los campesinos 
de las haciendas vecinas con sus caballos bien ensillados, de- 
lante de ima posada, debajo de árboles frondosos, para topear. 
Consiste este juego en que \m jinete pone su caballo jimto a 
una viga larga y pesada, que ordinariamente sirve para amarrar 
las. bestias, mientras que otro trata de apartarlo de ella. Como 
los caballos están bien adiestrados, esta lucha dura a veces 
largo rato. Hay caballos que empujan fácilmente dos, tres y 
aim más caballos de la viga. 

1. ¿Cuáles son los productos principales de agricultura de la 
República de Chile? 

2. ¿Qué extensión tienen algunas haciendas chilenas? 

3. ¿En qué otros países hay haciendas grandes? 

4. ¿En qué parte de Chile están situadas las haciendas? 

5. ¿Están los campos bien irrigados? 

6. ¿Cuáles son las únicas viviendas que se encuentran en las 
haciendas chilenas? 

7. Describa la casa de xm hacendado rico. 

8. Describa el rancho de im peón. 

9. ¿Qué animales reemplazan a los caballos y a las muías? 

10. ¿Para qué se usan los caballos? 

11. ¿Cuál es la mayor ambición del guaso chileno? 

12. ¿Cómo son las sillas de montar? ¿los estribos? ¿las es- 
puelas? 

13. ¿En qué se parece el guaso chileno al gaucho argentino? 

14. ¿Cuál es uno de los pasatiempos más comunes entre los 
campesinos chilenos? 

15. ¿Dónde se reúnen los guasost 

16. ¿Para qué se reúnen? 

17. ¿En qué consiste el topeo? 



EL SALIIRE DE CHILE 



EJERaCIO 



Fórmense frases con las expresiones siguientes, en los tiempos 
pretérito e imperfecto: i. Se producen, 2. Se crían. 3. Se 
reúnen. 4. Se necesitan. 5. No se componen. 6. Son irriga- 
dos. 7. Están divididos. 8. No están rodeados, g. Consiste 
en. 10. Son tirados. 



59. El salitre de Chile 

El salitre es \m producto mineral que se emplea para fertili- 
zar la tierra. Se encuentra en el norte de Chile en grandes 
yacimientos que se hallan al este de te. cordillera de la costa 
donde ocupan como 140 millas de largo. Se dice que son tan 
abundantes que durarán unos 200 años. 

Muy pocas veces la capa de arena, debajo de la cual está el 
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depósito de salitre^ es bastante delgada y movediza para que 
éste salga al exterior por sí sólo; generalmente esa capa es de 
algimos pies de espesor y bastante dura, de manera que hay 
que usar la dinamita para romperla y extraer el mineral. 

El salitre que así se obtiene se llama caliche y es ima mezcla 
de saUtre, sal común y otras substancias. 

Extraído el mineral, se le somete a diversos lavados por los 
cuales se separan poco a poco las distintas substancias, quedando 
por £n en disolución sólo la sal común y el salitre, que se hacen 
cristalizar. También se obtiene del salitre el yodo, otro pro- 
ducto de importancia en la química y en la medicina. 

Además sirve este mineral para fabricar explosivos y también 
para preparar algunas substancias, por ejemplo, el ácido ní- 
trico, tan usado en la medicina, en la farmacia y en el labora- 
torio. 

Los principales puertos de exportación del salitre son Iquiqué^ 
Pisagua y Antofagasta. 

1. ¿Qué es el salitre? 

2. ¿Para qué se emplea? 

3. ¿Dónde se encuentran los yacimientos del salitre? 

4. ¿Qué longitud ocupan estos yacimientos? 

5. ¿Cuántos años durarán? 

6. ¿Qué substancia explosiva se emplea para romper las 
capas de arena? 

7. ¿Cómo se llama el salitre bruto? 

8. ¿Qué es el salitre en bruto? 

9. ¿A qué se somete el caliche? 

10. ¿Qué otras substancias importantes se obtienen del 
salitre? 

11. ¿Para qué sirve también este mineral? • 

12. ¿Cuáles son los principales puertos de exportación dd 
salitre en Chile? 
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EJERCICIOS 

I. Escríbase la i.* persona del singular de todos los tiempos 
de indicativo de los verbos: i. Encontrarse. 2. Salir. 3. Ob- 
tener. 4. Mostrar. 5. Extraer. 6. Fabricar. 

n. Úsense las formas verbales anteriores en frases cortas. 

m. Escríbase mía composición sobre «La República de 
Chile» tomando como modelo el trozo «La República de Mé- 
jico.» Úsense las pregmitas y contestaciones siguientes: i. ¿Qué 
es Chile? 2. ¿Dónde está situado este país? 3. ¿Cuáles son 
sus límites? 4. ¿En cuántas regiones se divide? — En tres. 
5. ¿Qué tiene cada ima de estas regiones? — La del norte: 
minas de cobre, plata, oro, hierro, plomo, salitre; la del cen- 
tro: valles fértiles, bosques abimdantes, numerosos ríos; la 
del sur: grandes pesquerías, grandes bosques. 6. ¿Cuál es la 
región más poblada? — La del centro. 7. ¿Qué población tiene 
esta república? — Cinco millones de habitantes." 8. ¿Cuáles 
son las ciudades más importantes? — Santiago, Valparaíso, 
Antofagasta, Iquique. 9. ¿Cuál es la capital? 10. ¿Cuántos 
habitantes tiene? — 380,000 habitantes. 11. ¿Cuál es el puerto 
principal? 12. ¿Hay ferrocarriles en Chile? — Sí, hay nimae- 
rosas líneas. 

{Nota xd profesor: Hágase primero este ejercicio oralmente, con 
d mapa a la vista,) 

60. La Guerra del Pacífico (1879-1883) 

La República de Solivia poseía im extenso litoral situado 
entre el sur de las costas peruanas y el norte de las chilenas. 
En esa región existen grandes yacimientos de salitre. El go- 
bierno de Bolivia a principios de 1879, decretó un derecho de 
exportación sobre este producto mineral. Como algunos de 
esos yacimientos pertenecían a ciudadanos chilenos, Chile pro- 
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testó contra ese impuesto y envió una expedición rnilitAr que 
se apoderó de las costas boKvianas. 

Desde algunos años el Perú y Bolivia se habían ligado por 
un tratado de alianza defensiva que decía: «Si ima de las dos 
naciones contratantes es atacada injustamente por una tercera, 
la otra debe acudir en su auxilio.)) En cumplimiento de este 
tratado el gobierno del Perú, tan pronto como sc produjo el con- 
flicto declaró: «Estando ligada esta nación a iJolivia por un 
tratado de alianza no puede ver con indiferencia este atropello.» 
La contestación de Chile fué la declaración de guerra al Perú, e 
inmediatamente la escuadra chilena fué mandada a bloquear el 
puerto peruano de Iquique, que es por donde se exporta el salitre 
elaborado en las pampas peruanas de Tarapacá. 

Chile consiguió destruir la escuadra peruana y los ejércitos 
que el Perú mandó para la defensa de sus territorios invadidos. 
En agosto de 1883 se firmó el tratado de paz, cediendo a Chile 
la provincia de Tarapacá y entregándole por im plazo de diez 
años las provincias de Tacna y Arica. Vencido este plazo un 
plebiscito popular de los habitantes de las dos provincias debía 
decidir si deseaban continuar perteneciendo al Perú, o preferían 
entrar a formar parte de la nación chilena. La nación favorecida 
por el plebiscito debía pagar a la otra una indenmización de diez 
millones de pesos. 

Hasta ahora no se han llevado a cabo las provisiones de este 
tratado. A pesar de las muchas negociaciones que desde en- 
tonces han mediado entre los dos países, las dos provincias en 
cuestión están todavía incorporadas al territorio de Chile. 

1. ¿Qué poseía Bolivia entre las costas peruanas y las chi- 
lenas? 

2. ¿Por qué es rico este terreno? 

3. ¿Qué decretó el gobierno boliviano a principios de 1879? 

4. ¿Por qué protestó Chile contra este impuesto? 

5. ¿Qué envió esta república a las costas bolívianasr 
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6. ¿Qué tratado existía entre el Perú y Bolivía? 

7. ¿Qué se estipulaba en este tratado? 

8. ¿Cómo se llama esta clase de tratado? 

9. ¿Qué declaración hizo el Perú? 

10. ¿Cuál fué la contestación chilena? 

11. ¿Qué puerto peruano fué bloqueada por la escuadra chi- 
lena? 

12. ¿A quiétí* pertenece hoy el puai;o de Iquique? 

13. ¿Por qffé es importante este puerto? 

14. ¿Cuál de las repúblicas salió victoriosa en esta guerra? 

15. ¿Por qué se llama esta guerra la Guerra del Pacífico? 

16. ¿Cuántos años diuró esta guerra? 

17. ¿A quién pertenecen hoy día las provincias de Tacna y 
Arica? 

EJERCICIOS 

I. Escríbase la 3.* persona de singular de todos los tiempos del 
indicativo: i. Poseer. 2. Producir. 3. Conseguir. 4. Preferir. 

II. Úsense las formas verbales anteriores en frases. 

in. Fórmense frases que contengan las expresiones siguien- 
tes: i. En esta región. 2. Pertenece a ciudadanos norteameri- 
canos. 3. Tan pronto como. 4. En cumplimiento de. 5. Una 
vez que. 6. El tratado de paz. 7. Entregándole. 8. Hasta 
ahora. 9. No se llevaron a cabo. 10. A pesar de. 



61. El combate naval de Iquique (21 de mayo de 1879) 

La escuadra chilena bloqueaba desde algunos meses el puerto 
de Iquique, cuando las dos naves peruanas, el monitor Huáscar 
y el blindado Independencia, empezaron a recorrer el Pacífico, 
causando mucho daño en las costas indefensas de Chile. 

Los blindados chilenos Blanco Encalada y Lord Cochrane las 
persiguieron en diversas ocasiones, pero siempre inútilmente. 
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El almirante chileno, habiendo tenido noticias de que la 
escuadra peruana se hallaba en el puerto del Callao, salió sin 
demora en busca del enemigo, y dejó para el bloqueo de Iquique 
dos viejas naves de madera, la Esmeralda, al mando del capitán 
Prat, y la Covadonga, al mando del capitán Condell. Mas el 
espionaje estaba muy bien organizado en el territorio peruano, 



Chile — Monumento al héroe nacional cliileno Arturo Prat en 
Valparaíso 

y mientras el Blanco Encalada se dirigía al Callao, el Huáscar 
y la Independencia, por otro rumbo, sorprendían las dos viejas 
naves en Iquique. 

Eran las ocho de la mañana del 21 de mayo, cuando Prat las 
vio acercarse. Una hora después el Huáscar disparó contra 
la frágil corbeta los primeros tiros de sus cañones, a cuyo es- 
tampido un estrepitoso ¡Viva Chile! resonó sobre la cubierta de 
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la Esmeralda. Prat, sereno sobre el puente de su nave^ ani* 
maba a los suyos al valor y a la resistencia. «Muchachos,» 
les dijo, cela contienda es desigual, pero nunca se ha arriado 
nuestra bandera ante el enemigo. Espero pues que no sea esta 
la ocasión de hacerlo. Por mi parte yo os aseguro que mien- 
tras viva tal cosa no sucederá y después que yo falte, quedan 
mis oñdales, que sabrán cumplir con su deber.» 

Los pequeños cañones de la Esmeralda no causaban daño 
alguno al monitor, mientras que los marinos chilenos eran des* 
trozados a cada golpe lanzado a tiro de pistola. 

Tanto heroísmo admiró al mismo comandante del Huáscar, 
quien gritó desde su torre: — Ríndase^ capitán; queremos salvar 
la vida de im valiente. 

— jUñ chileno no se rinde! — fué la respuesta del valiente 
marino. 

La Esmeralda averiada ya en muchas partes, se sostenía 
apenas sobre las aguas, enrojecidas con la sangre de los vallen* 
tes. El comandante del Huáscar, cansado ya de la prolonga- 
ción del combate, dirigió entonces su nave contra la Esmeralda 
para echarla a pique. Fué en esta circunstancia que Prat al 
grito de «¡Muchachos! Al abordaje» saltó sobre la cubierta 
del Huáscar. Mas en la confusión del combate sólo un hombre 
le siguió, y a los pocos momentos ambos cayeron heridos mor- 
talmente acribillados por el plomo de los marinos peruanos. 

Un segundo golpe de espolón embestía la despedazada nave 
y el teniente Serrano, con im puñado de valientes, abordó, lo 
mismo que su capitán, el monitor, y también cayeron víctimas 
de su arrojo sobre la cubierta enemiga. 

El mediodía se acercaba y aún se defendía la nave. Sola- 
mente quedaban sesenta hombres de los doscientos de la tri- 
pulación, los demás habían muerto o estaban heridos; entonces 
el Huáscar se preparó a darle el golpe de gracia. Cuando el 
monitor se separó, la Esmeralda se sumergía lentamente en las 
olas del mar. 
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1. ¿Cuándo tuvo lugar el combate naval de Iquique? 

2. ¿Qué es Iquique? 

3. ¿A qué país pertenecía entonces? 

4. ¿A qué país pertenece ahora? 

5. ¿Cómo se llamaban las dos naves más poderosas de la 
escuadra peruana? 

6. ¿Qué hacían estos buques de guerra? 

7. ¿Cómo se llamaban las dos naves más poderosas de la 
escuadra chilena? 

8. ¿Qué noticias tenía el almirante chileno? 

9. ¿En busca de quién salió? 

10. ¿Qué naves dejó en Iquique? 

11. ¿Al mando de quiénes las dejó? 

12. ¿Cómo estaba organizado el espionaje en el territorio 
peruano? 

13. ¿A qué hora principió el combate? 

14. ¿Qué buque disparó los primeros tiros? 

15. ¿Qué dijo Prat a sus marinos? 

16. ¿Por qué no causaban daño al monitor los cañones de la 
Esmeralda? 

17. ¿Qué gritó el comandante del Huáscar desde su torre? 

18. ¿Qué respondió el chileno? 

19. ¿Qué hizo entonces el almirante peruano? 

20. ¿Qué hizo Prat? 

21. ¿Quién le siguió? 

22. ¿Quién saltó al segundo espolonazo sobre la cubierta 
enemiga? 

23. ¿Cuántos hombres quedaban aún de la tripulación de la 
Esmeralda? 

24. ¿A qué se preparó entonces el Huáscar? 

EJERCICIO 

Escríbase una composición suponiendo que un marino del 
Huáscar refiere el combate a im compañero. 
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62. £1 combate naval de Iquique 

(CofUinuación) 

El tremendo duelo que se libró en el puerto de Iquique no era 
todo el combate. Un poco más al sur se desenlazó la singular 
contienda entre la Independencia y la Covadonga. 

Las fuerzas de estos adversarios eran más desproporcionadas 
todavía que las de los otros. Inferior a la Esmeralda era la 
Covadonga, y superior al Huáscar la Independencia. Sin em- 
bargo a la misma hora en que el más poderoso himdia al más 
débil bajo el mar en Iquique, el más débil hundía en Pimta 
Gruesa, a im paso del puerto, al más poderoso. 

En efecto, la Independencia había perseguido hacia el sur, 
con sus formidables cañones, a la Covadonga, que allegada a la 
costa, huía. 

Como nave pequeña y de poco calado, se detuvo en un mar 
simiamente baja, entre los arrecifes de Pimta Gruesa. Al pre- 
tender caer sobre ella, la Independencia tocó fondo, varándose 
completamente. 

Entonces la Covadonga, avanzando sobre eUa, la cañoneó 
hasta rendirla. Sólo la pronta venida del Huáscar salvó a la 
tripulación de caer prisionera. 

La Covadonga huyó entonces hacia el sur, perseguida por el 
Huáscar; pero éste abandonó pronto su persecución, temeroso 
de encontrarse con la escuadra chilena. 

1. ¿Entre qué otras dos naves se desenlazó la contienda más 
al sur? 

2. ¿Por qué eran las fuerzas de estos adversarios más despro- 
porcionadas que las de los otros dos? 

3. ¿Dónde himdió el buque chileno al peruano? 

4. ¿Por qué se pudo allegar la nave chilena tanto a la costa? 

5. ¿Por qué se varó la Independencia? 
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6. ¿Qué salvó a la tripulación peruana de caer prisionera? 

7. ¿Persiguió el Huáscar a la Covadonga? 

8. ¿Por qué abandonó aquél la persecución? 

EJERCICIO 

Escríbase una composición suponiendo que un marino de 
la Independencia reñere el combate a su padre. 

63. Andrés Bello 

Este ilustre hombre nació en Caracas, capital de Venezuela, 
en 1781. 

Desde muy joven mostró una gran afición a la lectura. Él 
mismo refería que cuando sólo contaba once años de edad, des- 
cubrió que en xma tienda de Caracas vendían comedias de Cal- 
derón de la Barca, y de Lope de Vega y desde entonces destinó 
casi todo el dinero que caía en sus manos a comprar comedias ^e 
estos célebres poetas españoles. 

Siendo muy joven se dedicó a la enseñanza, dando lecciones 
en casas particulares. Entre sus discípulos se contó Simón 
Bolívar, que era sólo im año y meses menor que Bello. 

Cuando en 1810 estalló la revolución de la independencia, 
fué enviado a Londres con Bolívar, a fin de conseguir el apoyo 
del gobierno inglés en favor de Venezuela. 

Bello estuvo en Inglaterra hasta principios de 1829. Sirvió 
en la diplomacia como secretario de los agentes de Venezuela y 
Colombia, y más tarde de los de Chile. Pero el principal em- 
pleo que dio a su permanencia en Londres fué el estudio, con el 
cual adquirió conocimientos en casi todos los ramos del saber 
himiano. 

A su vuelta de Londres fijó su residencia en Chile, que desde 
entonces consideró como su segimda patria. Prestó a este país 
los más grandes servicios. Fué el primer rector de la Univer- 
sidad de Chile, puesto que desempeñó diuunte veintidós años 
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consecutivos; fué senador de la República, redactó d Código 
Civil, escribió numerosas obras e impulsó vigorosamente la ins- 
trucción de ese país. Murió en Santiago el 15 de octubre de 1865. 

1. ¿Cuándo nadó don Andrés Bello? 

2. ¿Qué és Caracas? 

3. ¿Qué descubrió Bello en ima tienda? 

4. ¿Quién era Calderón de la Barca? ¿Lope de V^a? 

5. ¿Con quién fué enviado Bello a Inglaterra? 

6. ¿Quién era Simón Bolívar? 

7. ¿Para qué fueron enviados a Inglaterra? 

8. ¿De qué sirvió Bdlo en Londres? 

9. ¿Qué es Colombia? ¿Chile? ¿Venezuela? 

10. ¿Dónde están situados estos países? 

11. ¿Cuáles son sus capitales? 

12. ¿Dónde fijó Bello su residencia después de volver de 
Inglaterra? 

13. ¿Qué servicios importantes prestó a Chile? 

14. ¿Dónde murió Bello? 

15. ¿Qué edad tenía al morir? 

64. Buenos Aires 

La dudad de Buenos Aires, situada sobre el gigantesco río de 
la Plata, ocupa el primer puesto entre las ciudades sudameri- 
canas. Tiene ima población de im millón setecientos mil habi- 
tantes y por su extensión es una de las más grandes capitales 
del mimdo. 

Existen en las calles principales, grandes tiendas modernas y 
hermosas casas particulares. Entre los edificios públicos sobre- 
salen el nuevo Palacio del Congreso, la Casa de Gobierno o 
«Casa Rosada,)) la Mimicipalidad, la Bolsa, el Banco de la 
Nadón, el Teatro Colón y el palacio «de las Aguas Corrientes.)) 

La dudad está cruzada por un tranvía subterráneo y por 
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Argentina — Monumento a Jorge Wisbjngton en él Parque de Palermo. 
Este hermoso monumento fué presentado a la dudad de Buenos Aires 
por la colonia norteamericana. 

numerosas líneas de tranvías eléctricos. El número de auto- 
móviles y coches que circulan a todas horas por las calles prin- 
cipales rivaliza con el de Nueva York, Chicago y Londres. 

Su extensa red de tel^raíos y de teléfonos la ponen al habla 
con Montevideo, Rosario y La Plata, y las numerosas líneas 
férreas que de ella parten la tmen con todas las ciudades impor- 
tantes de la República. 

Las obras de salubridad, verdaderamente grandiosas, bac^ 
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de Buenos Aires la ciudad más higiénica del mundo, conjunta- 
mente con Glasgow y Berlín. 

Cuenta Buenos Aires con una universidad, varias bibliotecas, 
museos de artes, teatros, hospitales y grandes mercados. Se 
publican también muchos diarios y revistas de gran circulación. 
En la Avenida de Mayo, la caUe principal y más hermosa, está 
el magnifico ediñdo de ((La Prensa,» imo de los diarios más 
grandes de la América del Sur. 

El número de plazas es considerable y entre los paseos merece 
ser mencionado el Parque 3 de Febrero, uno de los más grandes 
del mundo. El 3 de febrero de 1852 es fecha memorable en 
la historia argentina porque en ese día fué derrotado el tirano 
Juan Manuel Rosas ei^la batalla de Monte Cisneros. 

Entre los monimaentos más notables hay que mencionar la 
estatua del general San Martín, en la plaza de su nombre, la 
del general Belgrano, el inventor de la bandera argentina, en 
la plaza de Mayo, y la de Jorge Washington, en la plaza de 
Palermo. 

El puerto de Buenos Aires, que se caracteriza por su activi- 
dad mercantü, es un gran centro de exportación de trigo y de 
carne congelada. Tiene nimierosos muelles y embarcaderos, 
almacenes, corrales para ganado, mataderos, plantas frigoríficas 
y elevadores de grano. 

Del puerto de Buenos Aires parten líneas de navegación que 
lo ponen en contacto con los países más apartados del globo, y 
su movimiento de pasajeros es de considerable importancia. 

1. ¿Qué es Buenos Aires? 

2. ¿Dónde está situada? 

3. ¿Qué lugar ocupa entre las ciudades sudamericanas? 

4. ¿Qué población tiene? 

5. ¿Cuáles son los edificios públicos más importantes? 

6. ¿Cómo se llama la Casa de Gobierno en Buenos Aires? 
¿én Washington? 
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7. ¿Puede rivalizar el número de coches y automóviles con 
el de otras ciudades importantes? 

8. ¿Con qué ciudades la une su extensa red de telégrafos y 
teléfonos? 

9. ¿Por qué es Buenos Aires ima ciudad higiénica? 

10. ¿Dónde está el edificio de La Prensa? 

11. ¿Cuáles son los parques más famosos? 

12. ¿Por qué es memorable la fecha del 3 de febrero de 1852? 

13. ¿Cuáles son los monumentos más notables? 

14. ¿Qué artículos importantes se exportan principalmente 
de este puerto? 

15. ¿De qué está provisto este puerto? 



65. El ombú 

£1 ombú es el árbol clásico de la pampa argentina. No es im 
árbol útil por su madera, pero presta buenos servicios por la 
sombra que proporciona y por el aire fresco que entre su follaje 
corre aún en los días más calurosos del verano. 

El poeta argentina Luis L. DomÍQguez ha glorificado este 
árbol en una hermosa poesía titulada «El ombú,» que principia 
de la manera siguiente: 

Cada comarca en la tierra 
Tiene un rasgo prominente; 
El Brasil, su sol ardiente; 
Minas de plata, el Perú; 
Montevideo, su cerro; 
Buenos Aires — patria hermosa — 
Tiene su pampa grandiosa; 
La pampa tiene el ombú^ 
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66. «La Prensa» de Buenos Aires 

En la Avenida de Mayo hay un palacio que, según dicen, 
costó más de cinco millones de pesos, y que pertenece a ima sola 
familia argentina. 

En este palacio sale a luz dos veces al día im diario que tiene 
ima circulación de más de 250,000 ejemplares. 

Cuando estuvimos en Buenos Aires no dejamos de visitar 
este palacio, y en verdad un viaje de excursión por este edificio 
no se olvidará jamás. Se necesitan horas para inspeccionar 
todas las maravillas que se presentan a nuestra vista. No se 
sabe que admirar más, si las oficinas destinadas a la telegrafía 
sin hilos, a la fotografía y al observatorio astronómico, o las 
oficinas donde se imprime el diario, con sus prensas modernas 
sistema Hoe y sus máquinas de linotipia, o las oficinas de re- 
dacción, que más bien parecen una serie de habitaciones de un 
palacio presidencial, con sus pisos de mosaico, sus murallas 
cubiertas de ricos tapices, sus cuadros de artistas conocidos, 
sus estatuas, sus inmensas arañas de bronce y de cristal y sus 
ricos muebles de caoba. 

Ya, creíamos haberlo visto todo cuando nuestro guía nos con- 
dujo a ima gran sala de concierto, que más bien parecía un tea- 
tro, donde los miembros de la redacción y sus convidados, 
sentados en cómodas butacas, oyen a los más célebres artistas 
de la Gran Ópera, cantar partes de sus libretos, para mostrar 
a «La Prensa» que son dignos de su apoyo y de su aplauso. 
En otras ocasiones, notabilidades extranjeras dan aqiií sus con- 
ferencias. Hay además habitaciones lujosas donde estos hués- 
pedes distinguidos, son entretenidos y regalados como en el 
club más exclusivo de la capital. 

Sin embargo, no se crea que esta empresa gigantesca sea sólo 
ima empresa mercantil. Nada de eso. Lo siguiente demos- 
trará que también trata de ser un verdadero servidor del público. 

Mantiene ima escuela de música donde se da a 220 alumnos 
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instrucción gratis. Está provisto de una biblioteca pública, 
donde cualquiera persona puede consultar los libros que ne- 
cesite a cualquiera hora dá día o de la aeche. Mantiene de- 
partamentos de información general y especial. Hay un 
departamento legal, donde 
tres abogadosdan consultas 
gratis, y una sección mé- 
dica, donde cuatro médicos 
pueden ser consultados 
por los que necesiten de 
su asistencia. Hay salas 
de conferencias que están 
a disposición de cualquier 
grupo de personas que 
deseen continuar en un 
lugar tranquilo y cómodo 
la discusión principiada en 
la calle. 

Paia estimular la edu- 
cación, «La Prensa» ofrece 
anualmente un premio de 
$1,500 al que haya ense- 
ñado al mayor número 
de individuos a leer y a 
escribir. Hay también 
tómeos literarios en los Aigentma — Muchachos veniMendo dia- 

, . j. i T. nos en Buenos Airea 

cuales se distribuyen pre- 
mios en dinero a los autores que hayan escrito los me- 
jores artículos o los mejores poemas. 

Uno de los medios más notables para dar a conocer al público 
acontecimientos de importancia es una poderosa sirena de vapor 
que se puede oír hasta en los confines de la ciudad. 

Sin duda es aLa Prensa» uno de los ejemplos mejores del 
genio pri^esista de la Rqiública Argentina. 



154 A SPANISH READER 

1. ¿En qué avenida se encuentra el edificio de La Prensa? 

2. ¿Cuántos millones costó este palacio? 

3. ¿Qué se publica en este edificio? 

4. ¿Qué circulación tiene este diario? 

5. ¿Qué circulación tiene el diario más importante de esta 
ciudad? 

6. ¿Cuáles son los diarios de más circulación en los EE. UU.? 

7. Describa usted el interior del edificio de La Prensa. 

8. ¿Por qué vienen a cantar aquí los artistas de la Gran ópera? 

9. ¿Quiénes dan conferencias aquí? 

10. ¿A cuántos alimmos da instrucción gratis en su escuela 
de música? 

11. ¿Para qué mantiene una biblioteca pública? 

12. ¿Cuándo se pueden consultar estos libros? 

13. ¿Para qué mantiene un departamento legal? ¿una sec- 
ción médica? 

14. ¿A disposición de quiénes están las salas de conferencias? 

15. ¿Para quién está destinado un premio de $1,500? 

16. ¿Qué se distribuye en los torneos literarios? 

17. ¿A quién se dan estos premios? 

18. ¿Cómo da a conocer este diario los acontecimientos de 
importancia? 

67. Dos fechas memorables: El 25 de mayo de 
1810 y el 9 de juUo de 1816 

Durante mucho tiempo, la República Argentina fué una 
colonia de España y formó la mayor parte de lo que entonces 
se llamaba el Virreinato de Buenos Aires. 

El rey de España nombraba al virrey y a los gobernadores. 
Éstos tenían mucha autoridad, pero entendían poco de go- 
bierno y pensaban sólo en vender favores y empleos. Distribuían 
los altos puestos entre los españoles peninsulares, mientras 
que los puestos inferiores se reservaban para los criollos o es- 
pañoles nacidos en América; reglamentaban los menores actos 
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de la vida de los colonos, hasta la hora en que debían acostarse 
y la clase de vestidos que debían llevar. «Obedecer y callar es 
el deber del buen vasallo,» repetía un virrey de Buenos Aires. 

Esta servidumbre no podía ser eterna. Dos acontecimientos 
importantes dieron un ejemplo fecimdo a los numerosos descon- 
tentos que existían no sólo en Buenos Aires sino en todas las 
demás colonias sudamericanas: la independencia de los Estados 
Unidos, llevada a cabo por Jorge Washington y la gran revolu- 
ción francesa que acabó en Francia con la monarquía y estable- 
ció la república. 

La ocasión para sublevarse se presentó cuando los franceses 
invadieron a España. Los hombres más notables de Buenos 
Aires, en el año de 1810, organizaron la revolución y obligaron 
al virrey Cisneros a renunciar su cargo. Hecho esto se reimieron 
en la mañana del día 25 de mayo de 1810, en la mimicipalidad 
de Buenos Aires, y allí acordaron organizar la nueva Jxmta de 
Gobierno, cuya composición se hizo saber al pueblo, que aguar- 
daba impaciente en la plaza. 

La nueva jimta tenía por presidente a don Comelio Saavedra 
y por secretarios a los doctores don Mariano Moreno y don 
Juan José Pasó. 

Aquel memorable día puede considerarse como el último de 
la dominación española en el Río de la Plata, pues desde en- 
tonces los patriotas lucharon sin cesar contra los realistas hasta 
conseguir la independencia del pueblo argentino. 

La declaración de la independencia sólo pudo realizarse seis 
años más tarde, el 9 de julio de 1816. En este día los represen- 
tantes de las Provincias Unidas del Río de la Plata se reunieron 
en la ciudad de Tucumán, y declararon solenmemente que «es 
volimtad unánime de estas provincias romper los violentos 
vínculos que las ligaban a los reyes de España, e investirse del 
alto carácter de una nación libre e independiente de toda 
dominación extranjera.» 

Así, pues, el 25 de mayo y el 9 de julio recuerdan al pueblo 
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argentino los dos momentos más grandiosos en la formación de 
la República Argentina. 

1. ¿Qué fué antes la República Argentina? 

2. ¿De qué virreinato formaba parte? 

3. ¿A quiénes nombraba el rey de España? 

4. ¿Entre quiénes distribuían los virreyes los altos puestos? 

5. ¿Para quiénes reservaban los puestos inferiores? 

6. ¿Qué reglamentaban los virreyes? 

7. ¿Qué decía mi virrey de Buenos Aires? 

8. ¿Cuáles fueron los dos acontecimientos importantes que 
dieron \m ejemplo a los descontentos? 

' 9. ¿Cuándo se presentó la ocasión para sublevarse? 

10. ¿Cuándo organizaron la revolución los hombres más 
notables de Buenos Aires? 

11. ¿A quién obligaron a renimciar su cargo? 

12. ¿Cuándo se reimieron estos hombres en la municipalidad 
de Buenos Aires? 

13. ¿Quién fué el primer presidente de la nueva Junta de 
Gobierno? 

14. ¿Qué día puede considerarse como el último de la domi- 
nación española? 

15. ¿Cuándo se declaró la independencia de la República 
Argentina? 

16. ¿Cuáles son las dos fechas más importantes en la historia 
de los Estados Unidos de Norte América? 

EJERCICIO 

Escríbase una composición: la fecha más notable en la 

HISTORIA DE LOS ESTADOS UiaDOS. 4 DE JULIO DE 1 776. 

Úsense los datos siguientes: i. Los EE. UU. colonia inglesa. 
2. Rey de Inglaterra Jorge III. 3. Impuesto sobre el papel 
sellado. 4. Los colonos se opusieron; destruyeron el papel 
sellado. 5. Impuesto sobre el te. 6. En Boston arrojaron 342 
cajones al mar. 7. Los colonos rehusaron comprar el te. 8. El 
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r^ declaró bloqueado el puerto de Boston. 9. Gran agitación 
en las colonias. 10. £n Filadelfia se leunió un congreso gene- 
ral. II. Declaración: Los colonos tienen las mkmng libertades 
que los ingleses. 12. Los ingleses destruyeron los depósitos de 
armas en Concord. 13. Batalla de Lexington. 14. £1 con- 
greso nombró a Jorge Washington general en jefe. 15, El 4 de 
julio 1776 las trece colonias se declararon libres e mdq>endientes. 

68. Dos ai^entinos ilustres 
1. José de San Mtrtbi 

El general don José de San Martin es sin duda el miKtar más 
notable de la Indepen- 
dencia Argentina. 

Nadó el 2$ de febrero 
de 1778 en el pueblo de 
Yapeyú cerca del río 
Uruguay. 

Su padre, que era mili- 
tar, le educó en España, 
donde siguió la carrera 
de las armas. Al regre- 
sar a su patria, se puso 
al servicio de la causa de 
la Inde¡>endencia Sud- 
americana. 

Él fué quien concibió la 
idea deatravesar la cordi- 
llera de los Andes y atacar 
a los españoles en Chile. 
Necesitó sólo veinticinco 

días para llevar a cabo 

, , Argentina — Don José de San Martin, uno 

esta empresa, considera- ¿^ ,„, ^^¿^ ^éroea de la Independencia 

da imposible pormuchos. Argentina 
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Con su pequeño ejército de cinco mil hombres obtuvo el 17 
de febrero de 1817 la victoria de Chacabuco y el 5 de abril de 
1818 la de Maipo. Estas victorias dieron el golpe de muerte al 
poder de España en la Argentina, Chile y el Perú. 

San Martín se retiró a Francia apenas terminada su obra, y 
allí pasó modestamente los últimos años de su vida. Murió el 
17 de agosto de 1850. 

En el año 1880 sus restos fueron trasladados a la Argentina 
y sepultados en la Catedral de Buenos Aires. 



I. 
2. 

3- 

4- 

S- 
6. 

7. 
8. 

9- 
10. 

II. 

12. 

13- 



Quién era San Martín? 

Cuándo y dónde nació? 

Dónde fué educado? 

Qué hizo al regresar de España? 

Qué plan concibió? 

Cuántos días necesitó para llevar a cabo esta empresa? 

Con cuántos hombres atravesó los Andes? 

Qué victorias obtuvo sobre los españoles? 

Qué países libertó del dominio español? 

A dónde se retiró después de terminada su obra? 

Cuándo y dónde murió? 

Cuándo fueron trasladados sus restos a la Argentina? 

Dónde están sepultados? 



2. Domingo Faustino Sarmiento 

Don Domingo Faustino Sarmiento es uno de los escritores y 
hombres de estado argentinos más geniales. 

Sus padres eran muy pobres y sólo le pudieron dar una edu- 
cación muy escasa. Pero el joven Domingo era aficionado al 
estudio y por medio de un trabajo constante adquirió im gran 
tesoro de conocimientos. Él mismo dice: «Tenía mis libros 
sobre la mesa del comedor y sólo los apartaba cuando ponían la 
mesa para el almuersso y la comida. La vela se apagaba a las 
dos de la mañana, y cuando la lectura me interesaba, me pasaba. 
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tres días smtado con el diccionario al lado. En 1833 estuve de 
dependiente de comercio en Valparaíso, ganaba entonces una 
onza mensual y de ella destinaba media para pagar a mi pro- 
fesor de inglés, y dos reales al sereno del barrio. Este bu^ 
hombre tenía orden de despertarme a las dos de la mañana a 
estudiar mi inglés. Los sábados los pasaba en vela para hacer- 



los de una pieza con los domingos. Después de mes y medio de 
lecciones mi profesor me dijo que no me faltaba ya sino la pro- 
nunciación, que hasta hoy no he podido aprender. Después fuf 
al norte como mayordomo de una mina. Allí traduje los sesenta 
volúmenes de la colección completa de novelas de Walter Scott, 
y otras muchas obras.» 

Sarmiento vivió por algún tiempo en Chile en donde dirigid 
periódicos y fundó escuelas. Después de un viaje a Francia fué 
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a los Estados Unidos. Aqtii fué amigo intimo de Horado 
Mann, el apóstol de la educación del pueblo norteamericano^ 
y gran admirador del presidente Ábrahán Lincoln^ del cual 
escribió una biografía. 

En el año 1868 fué nombrado presidente de la República 
Argentina, mientras representaba a esta república en Wash- 
ington. 

Miurió en el Paraguay, cerca de la Asunción el 11 de sep- 
tiembre de 1888, a los 77 años de edad, respetado y querido de 
todos sus conciudadanos. 

1. ¿Quién era don Domingo Faustino Sarmiento? 

2. ¿Por qué no le pudieron dar sus padres una educación 
buena? 

3. ¿Cómo adquirió los conocimientos que le faltaban? 

4. ¿Dónde tenía él sus libros? 

5. ¿Cuándo se acostaba? 

6. ¿Qué hacía cuando la lectura le interesaba? 

7. ¿Dónde estuvo en el año 1833? 

8. ¿Cuánto ganaba entonces? 

9. ¿A quién pagaba la mitad de lo que ganaba? 

10. ¿Qué orden tenía el sereno del barrio? 

11. ¿Qué le faltaba después de estudiar el inglés mes y 
medio? 

12. ¿Dónde le encontramos después? 

13. ¿Qué obras tradujo? 

14. ¿A dónde se fué Sarmiento después de vivir por algún 
tiempo en Chile? 

15. ¿Quién fué su amigo en los Estados Unidos? 

16. ¿Quién era Horacio Mann? 

17. ¿De quién nos dejó Sarmiento xma biografía? 

18. ¿En qué año fué nombrado presidente de la República 
Argentina? • 

19. ¿A qué edad murió? 
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69. ün viejo amigo de San Martín 

Cuando San Martín peleaba en España contra loá franceses, 
fué muy amigo de im capitán español de apellido Aguado. El 
capitán Aguado y San Martín vivían como dos hermanos; co- 
mían juntos, dormían en una misma habitación y no tenían 
secretos el uno para el otro. 

Poco después, la guerra separó a los dos amigos y Sau Martín 
se trasladó a América para pelear por la independencia de su 
patria. Aguado permaneció en España, se retiró del ejército, 
hizo buenos negocios, ganó mucho dinero, y al fin se establedó* 
en París como banquero. 

En 1824 el general San Martín llegó a París. 

Una mañana, mientras San Martín estaba vistiéndose, entró* 
en su habitación ima persona que él no conocía y que, después 
de mirarle fijamente algunos segundos, exclamó: 

— ¡Ah! tú eres el mismo San Martín. 

— Y tú debes de ser Aguado — contestó el general. 

Jimto con decir estas palabras, los dos viejos amigos se abra- 
zaron afectuosamente. 

— Almorzarás conmigo — dijo San Martín. 

— No — contestó Aguado — nos esperan en mi casa, porque 
saben que he venido a buscarte. 

Salieron jimtos a la calle y, a poco andar, llegaron a un gran 
palacio. Viendo tanta riqueza, San Martín dijo: 

— Por lo que veo, tú eres el banquero Aguado. 

— ¡Qué quieres, hombre! — contestó Aguado — cuando uno- 
no puede ser libertador de medio mimdo, ha de contentarse con 
ser banquero. 

Desde entonces el pobre libertador desterrado y el rico ban- 
quero volvieron a vivir en la misma íntima amistad. Aguado, 
al morir, nombró tutor de sus hijos a este hombre modesto y 
honrado que vivía feliz en la pobreza después de haber dado 
libertad a tres naciones. 
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1. ¿Cómo se llamaba el amigo de San Martín? 

2. ¿Contra quiénes habían peleado juntos? 

3. ¿Por qué se trasladó San Martín a la América? 

4. ¿Dónde permaneció Aguado? 

5. ¿Dónde se estableció como banquero? 

6. ¿Cuándo llegó San Martín a París? 

7. ¿Quién entró ima mañana en su habitación?^ 

8. ¿Reconoció él inmediatamente a Aguado? 

9. ¿A qué vino Aguado? 

10. ¿Cuándo supo San Martín que su amigo era el banquero 
Aguado? 

11. ¿Qué hizo Aguado al morir? 

12*. ¿A qué naciones había dado libertad San Martín? 

70. La yerba mate 

Uno de los productos principales de exportación del Paraguay 
y cuyo valor asciende a varios millones de dólares zl año es la 
yerba mate. 

Esta planta crece silvestre en inmensos bosques del sur del 
Brasil, del Paraguay y de la Mesopotámia Argentina. 

En la época de la cosecha los yerbateros cortan las ramas 
tiernas de este arbusto, que en seguida se tuestan sobre im 
íuego lento. Cuando las hojas están suficientemente tostadas 
«e pulverizan y embalan en fardos de cueros crudos que se con- 
traen al secarse, comprimiendo el te hasta formar xma masa 
sólida como una roca. En esta forma se exporta. 

La yerba mate se prepara y sirve en ima calabaza llamada 
mate, en la cual se pone la yerba seca, el agua o la leche hir- 
iente y un poco de azúcar. La infusión se bebe por medio de 
MU tubo llamado «bombilla,» que muchas veces es de plata. 
Esta bombilla termina en una especie de ampolla llena de agu- 
jeritos que se introduce en el mate. Hay que tener mucho cui- 
dado para no quemarse la boca. 
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Esta bebida es para los sudamericanos lo que d te y el caf é^ 
paia los europeos y los norteamericanos. Se calcula que en la. 
América del Sur hay más de diez millones de personas que beben 
el mate. 
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Paraguay — Tomando mate 

1. ¿Qué es la yerba mate? 

2. ¿Dónde crece esta planta? 

3. ¿Dónde está la Mesopotamia Argentina? 

4. ¿Entre qué ríos se encuentra? 

j. ¿Haga usted una descripción de la cosecha de esta yerbad 

6. ¿En qué forma se exporta? 

7. ¿En qué se sirve la yerba mate? 

8. ¿Cómo se prepara? 

9. ¿Cómo se bebe? 

10. Describa usted una bombilla. 

1 1 . ¿Qué importancia tiene esta bebida en la América del Sur?" 
13. ¿Cuántas personas beben mate en la América del Sur? 
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Murillo — Niños comiendo melón 



71. Dos pintores famosos: Velázquez y Murillo 

España es la patria de muchos de los más célebres pintores 
del mundo entero. Entre éstos los más famosos son Diego 
Velázquez y Bartolomé Esteban Murillo. 

Velázquez nació en Sevilla en el año 1599. Sus padres per- 
tenecían a la nobleza de Sevilla y le dieron la educación que 
le correspondía a rni caballero. 

A los veinticuatro años fué a Madrid como pintor de la corte 
de Felipe IV, Este rey le tuvo por espacio de cuarenta años a 
su lado como artista favorito, haciéndole vivir en su palacio 
como en su casa. La tarea de toda su vida fué pintar la fa- 
milia real y la corte. 

Velázquez miirió a la edad de 61 años el 7 de agosto de 1660. 

Entre sus cuadros mejores deben mencionarse «Las Meninas,)) 
«Las Hilanderas,)) «Los Borrachos,)) «La rendición de Breda» 
(vulgarmente conocido por «Las lanzas))) y el retrato imagi- 
nario del fabulista Esopo, con su libro de fábulas debajo dd 
brazo; esas fábulas que conocemos tan bien. 

Cuando Velázquez estaba en el apogeo de su fama, llegó a 
Madrid otro pintor, joven y desconocido, llamado Murillo. 

Murillo también había nacido en Sevilla, en el año 1618. 
Sus padres eran muy pobres. Desde muy niño había aprendido 
los fimdamentos de la pintura en el taller de su tío Juan de Cas- 
tillo, maestro de muchos artistas famosos de España. 

Cuando Murillo tenía veintidós años, Juan de Castillo se 
trasladó a Cádiz, y Murillo, para ganarse la vida, tuvo que 
hacer lo que la mayor parte de los artistas jóvenes de su tiempo, 
pintar para la Feria de Sevilla. 

En esta feria se reimían todas las semanas los comerciantes 

y campesinos de Sevilla y las poblaciones vecinas. Esto dio 

167 
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a Murillo ocasión de observar a los que venían a vender y com- 
prar, y especialmente a esa otra clase más numerosa aún, que 
ni venía a comprar ni a vender, es decir a los que pedían limos- 
nas. Sus cuadros de niños mendigos revelan el estudio y la 
observación exacta de esta clase de gente. Todos son de un 
realismo admirable. 



Velázquez — La rendición de Breda (Las lanzas) 

En Madrid, Murillo estudió varios años bajo la dirección de 
Velázquez. 

En el año 1645 volvió a Sevilla y fué entonces cuando empezó 
a pintar los grandes cuadros para la Catedral y otras iglesias. 

Cuentan de él que en cierta ocasión, cuando estaba para salir 
de un convento, donde había pintado durante el día, el coci- 
nero le dijo: — Señor, pínteme un pequeño cuadro de la Virgen. 
Murillo le contestó que no le quedaba ni siquiera un pedazo de 
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lienzo. — No importa — , le contestó el cocinero — tome usted 
esta servilleta — y le pasó la que el artista había usado durante 
la comida. Murillo tomó la servilleta y antes del anochecer 
había pintado la Virgen y el niño Jesús, cuadro que hoy se co- 
noce con el nombre de «La Virgen de la Servilleta.» 

Uno de los cuadros más famosos de la Catedral de Sevilla es 
el «San Antonio de Padua,)) de valor inapreciable. 

El duque de Wellington quería comprarlo y ofreció cubrirlo 
literalmente de oro. Pero no le fué vendido. 

Este cuadro está oculto en la iglesia detrás de ima cortina. 
Ladrones aprovecharon esto hace algunos años, para cortar la 
figura principal de este hermoso cuadro. El robo no fué des- 
. cubierto sino muchos días después. 

Los ladrones huyeron con su botín a los Estados Unidos para 
venderlo en Nueva York. Aquí fueron descubiertos y la tela 
devuelta a España, donde se volvió a colocar en su antiguo 
lugar. 

Murillo murió en Sevilla a los 64 años de edad, el 3 de abril 
de 1682, de resxiltas de ima caída que sufrió mientras pintaba 
en ima iglesia en Cádiz. 



I 
2 

3 
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5 
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9 
10 

II 

12 

13 



Cuáles son los dos pintores españoles más famosos? 

Dónde nació Velázquez? 

En qué tiempo vivió? 

Dónde y a qué edad murió? 

Qué cuadros deben mencionarse entre sus mejores? 

Cuándo llegó Murillo a Madrid? 

Dónde había nacido? 

Quién había sido su maestro? 

Qué hizo Murillo cuando su maestro se trasladó a Cádiz? 

Qué estudiaba Murillo en la Feria de Sevilla? 

Bajo quién estudió Murillo en Madrid? 

Cuándo volvió Murillo a Sevilla? 

Qué empezó a pintar aquí? 
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14. Cuente usted el incidente de la Virgen de la Servilleta. 

15. ¿Cuál es uno de los cuadros más famosos de Miuíllo? 

16. ¿Dónde se encuentra este cuadro? 

17. ¿Qué le sucedió a este cuadro famoso? 

18. ¿Quién había querido comprarlo? 

19. ¿Cuándo murió Murillo? 

20. ¿Cuál fué la causa de su muerte? 

72. Lope de Vega 

Este gran poeta es considerado como el primero de los autores 
dramáticos españoles que han existido. 

Lope nadó en Madrid el 25 de noviembre de 1562. Desde 
su más tierna infancia demostró su prodigioso ingenio, pues 
componía versos a la edad en que otros principian a hablar. 
De cinco años leía el latín y mientras no supo escribir repartía 
su almuerzo y sus juguetes entre sus compañeros mayores que 
le escribían los versos que él dictaba. A los doce años de edad 
pasó a estudiar filosofía a la célebre Universidad de Alcalá de 
Henares; después fué sucesivamente secretario de varios nobles 
españoles. 

De resultas de im desafío vivió algún tiempo desterrado en 
Valencia. Cuando regresó a Madrid tomó parte en la expedi- 
ción naval de Felipe n contra Inglaterra. Después del desastre 
de la Armada Inverftible volvió a su patria. 

Como muchos de los poetas de su tiempo, después de una 
vida agitada, Lope se hizo sacerdote. 

Difícilmente habrá en la historia de la literatura im poeta tan 
popular como Lope de Vega en su tiempo. 

Fué honrado y aplaudido por hombres de todas las condi- 
ciones, desde los monarcas hasta la gente del pueblo, y en todas 
las casas había im retrato suyo. De todas partes vinieron per- 
sonas a Madrid con el único objeto de conocerle, y la gente se 
asomaba a las ventanas cuando pasaba por la calle. 
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¿A qué debió Lope de Vega tanta fama y popularidad tan 
grande? Primero a la íecimdidad asombrosa, y segundo al 
haber expresado en sus obras las ideas y los sentimientos domi- 
nantes en el pueblo español. 

Puede decirse sin exageración que Lope solo escribió más que 
todos los poetas juntos de su tiempo. Cincuenta y ocho grue- 
sos volúmenes serian necesarios para contener los 21 millones de 
versos que escribió. A los once años había compuesto Lope su 
primera comedia, a los cuarenta y xmo había escrito 230, nú- 
mero que seis años después se elevaba al de 483. A los cincuenta 
y ocho años era Lopie autor de 900 comedias. A los setenta 
años había dado a los teatros dd reino 1,800 comedias. Se dice 
que en el espacio de veinticuatro horas, mitad en un día y mitad 
en otro, componía Lope un drama de 2,400 versos, cosa que 
repitió en su vida más de cien veces; en siuna, Lope escribió, 
además de las 1,800 comedias, más de 400 autos o dramas reli- 
giosos, 10 poemas épicos, 8 novelas y numerosos romances, 
sonetos y canciones. 

Entre sus comedias más notables, se deben dtar ((Los Tellos 
de Meneses,)) ((La moza del cántaro,)) ((El perro del hortelano,)) 
y muchas otras. Sus dramas históricos de más fama son C(EI 
acero de Madrid,)) ((La Estrella de Sevilla)) y «El mejor alcalde 
el Rey.)) Estos no sólo se representaban dentro sino también 
fuera de España, hasta en Constantinopla. 

Lope murió el 27 de agosto de 1635. Su muerte fué conside- 
rada por t(xlos como una desgracia nadonal. Los comerciantes 
cerraron sus puertas, los abogados suspendieron sus tareas, los 
vehíodos no trancaban y la gente en las calles sólo hablaba en 
voz baja. Por espacio de nueve días se le hicieron honras 
fúnebres, y hasta en los países extranjeros se pronimciaron 
discursos en su memoria. 

1. ¿Cuándo y dónde nació Lope de Vega? 

2. ¿A qué edad leía el latín? 
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3. ¿A qué edad entró en la Universidad de Alcalá de Henares? 

4. ¿Por qué fué desterrado de Madrid? 

5. ¿En qué expedición naval tomó parte? 

6. ¿Contra quién se mandó esta expedición? 

7. ¿Quién era entonces la reina de Inglaterra? 

8. ¿Quién era el rey de España? 

9. ¿Qué era la Armada Invencible? — Era la gran armada de 
132 naves que Felipe 11 de España mandó contra Inglaterra 
en 1588. Fué destruida en gran parte por las tempestades y 
por los ingleses, salvándose sólo 53 naves. 

10. ¿Por qué fué Lope xm poeta tan popular? 

11. ¿A qué edad compuso Lope su primera comedia? 

12. ¿Cuántas comedias escribió? ¿cuántos autos? 

13. ¿Cuántas horas necesitaba para componer im drama en 
tres actos? 

14. ¿Cuáles son sus comedias más notables? 

15. ¿Cuáles son sus dramas históricos más célebres? 

16. ¿Qué otras obras escribió? 

17. ¿Cuándo murió Lope? 

18. ¿Cuántos días duraron las honras fúnebres? 

19. ¿Qué hicieron los abogados? ¿los comerciantes? 

20. ¿Por qué hablaba la gente en voz baja? 

73. Calderón de la Barca 

Nació Pedro Calderón de la Barca en Madrid el 17 de enero 
del año 1600. 

Sus padres, que estaban bien acomodados, le dieron xma 
buena educación. A la edad de quince años pasó a Salamanca, 
en cuya célebre Universidad aprendió en cinco años todo lo que 
en ella se enseñaba. 

Después que hubo terminado sus -estudios, pasó a Madrid, 
donde llevaba la ociosa vida de los caballeros del tiempo. 
Cinco años' después sirvió en el ejército español, pasando a 
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Italia y a Flandes. En 1635 dejó el servido militar, porque el 
rey Felipe IV le nombró poeta laureado en reemplazo de Lope 
de Vega. En 165 1 se ordenó de sacerdote. En fin, el 25 de 
mayo del año de 1681 murió, «con llanto \miversal,)) como dice 
xmo de sus biógrafos, pues en Calderón, «perdió el teatro español 
un príncipe, la corte un poeta laureado, los pobres im bien- 
hechor, y cuantos le conocían un amigo leal y generoso.» 

Calderón fué escritor fecundísimo. A la edad de 13 años 
escribió su primer drama y a la edad de 80 su último; por todo 
compuso unas 120 comedias, ochenta autos e innimierables pie- 
zas cortas. Obras como «El Alcalde de Zalamea» y «La vida 
es sueño» serán admiradas, mientras se conserve memoria de la 
lengua castellana. 

1. ¿Dónde y cuándo nació Calderón? 

2. ¿En qué Universidad estudió? 

3. ¿A qué edad entró al servicio del rey? 

4. ¿Cuándo dejó el servicio militar? ¿Por qué? 
S' í^^ quién fué sucesor Calderón? 

6. ¿En qué año se ordenó de sacerdote? 

7. ¿En qué año murió? ¿A qué edad? 

8. ¿Qué decía un biógrafo de él? 

9. ¿Escribió Calderón tantas obras como Lope? 
10. ¿Cuáles son sus obras mejores? 

74. La vida es sueño 

Vivían una vez en im país lejano un rey llamado Basilio y 
su esposa Clarilene, cuya única aflicción consistía en no tener 
hijos. Por fin la reina dio a luz un hijo. Sin embargo no rei- 
naba alegría en el palacio, porque signos terribles habían anun- 
ciado el nacimiento del principe. La tierra había temblado, los 
cielos se habían oscurecido, una lluvia de piedras había caído 
de las nubes, y sangre había corrido por los ríos; y entre presa- 
gios tan terribles había muerto la reina. 
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Lleno de espanto el rey consultó a todos los astrólogos del 
reino y éstos pronosticaron que el príncipe 

. . . sería 
El hombre más atrevido, 
El príncipe más cruel 
Y el monarca más impío. 

¿Cómo librar al reino de un monstruo tal? Por el pronto, 
hizo publicar el rey que el infante había muerto junto con su 
madre. Después, en lo más escondido de im espeso monte hizo 
construir una torre, a la cual, con gran cautela, fué llevado el 
niño. En esta prisión fué criado Segismundo, que así se llamaba 
el hijo, por el noble Clotaldo, en quien el rey tenía depositada 
toda su confianza; y ahora. 

Allí Segismimdo vive 
Mísero, pobre y cautivo, 
Adonde sólo Clotaldo 
Le ha hablado, tratado y visto. 

Años pasaron. En el ánimo del monarca se iba abriendo paso 
la idea de si no estará cometiendo enorme injusticia con el hijo 
de su propia sangre. Cierto que las señales de los cielos no 
pudieron serle más contrario: sólo males animciaron. Pero ¿y 
si Segismundo sabe vencer con su voluntad libre las malas 
inclinaciones que el destino ha impuesto a su carácter? ¿No 
habría obrado de ligero Basilio al condenarle sin haber cono- 
cido antes su conducta? Tan justos escrúpulos iban cobrando 
fuerza según el rey se sentía más viejo, próximo a la muerte y 
a punto de trasmitir a otras manos el gobierno del reino. De- 
terminó por eso poner a prueba a su hijo. Llamo a su leal 
vasallo Clotaldo y le dijo: — Para estar seguro que no he 
cometido un grave error y una injusticia imperdonable quiero 
someter a mi hijo a una prueba. Tú le darás un narcótico que 
le dejará adormecido y en este estado le traerás a palacio. Aquí 
le acostaremos en un lecho regio, rodeado de los caballeros dd 
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reino que le prestarán obediencia como a su señor mismo. Si el 
príncipe se muestra dotado de prudencia, cordura y benignidad 
de carácter será reconocido heredero de la corona. Por el con- 
trario si al despertar muestra el carácter soberbio, osado, atre- 
vido y cruel que los astrólogos han pronosticado, le darás una 
segunda poción y le volverás a su antigua prisión, donde ya no 
estará preso injustamente, sino por debido castigo de sus delitos. 
Cuando despierte le harás creer que todo lo que ocurrió en el 
palacio no fué sino un sueño. Dijo así el sabio padre: 

— Podrá entender que soñó, 
Y hará bien cuando lo entienda, 
Porque en el mimdo Clotaldo, 
Todos los que viven sueñan. 

1. ¿A quiénes les había nacido im hijo? 

2. ¿Por qué no reinaba alegría en el palacio? 

3. ¿Qué signos extraños habían anunciado el nacimiento dd 
príncipe? 

4. ¿A quiénes había consultado el rey? 

5. ¿Qué habían pronosticado los astrólogos del reino? 

6. ¿Por qué hizo publicar el rey que su hijo había nacido 
muerto? 

7. ¿Dónde hizo encerrar a su hijo? 

8. ¿Cómo se llamaba el hijo del rey Basilio? 

9. ¿Quién era su guardián y maestro? 

10. ¿Qué quería saber el rey cuando el príncipe ya era joven? 

11. ¿Qué determinó hacer? 

12. ¿A quién llamó? 

13. ¿Qué le dijo a Clotaldo? 

14. ¿Qué debía darle éste a Segismundo? 

15. ¿Qué debía hacer con Segismundo si éste se mostraba 
atrevido y cruel? 

16. ¿Qué debía decir a Segismundo al despertar éste de su 
sueño? 
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75. La vida es suefio 

(Continuación) 

Para cumplir las secretas instrucciones del monarca, aquel 
mismo día se vuelve Clotaldo a la prisión del desventurado 
príncipe. Llegada la noche, baja al calabozo de Segismimdo, a 
quien acompaña y da conversación durante la cena. En el vaso 
de vino le vierte, a escondidas, cierto brebaje que le ha sido 
entregado por Basilio. No bien ha bebido la poción, cuando 
cae como muerto sobre la miserable mesa. Preséntanse en- 
tonces los soldados de la prisión, acomodan cuidadosamente al 
dormido príncipe en una silla de manos y, al rojo resplandor 
de grandes antorchas, con lentitud y trabajo, descienden los 
abruptos senderos cargados con su preciosa carga. Un coche 
espera al pie de la montaña. Meten en él a Segismundo, Clo- 
taldo toma asiento a su lado y a todo correr de los caballos 
llegan a las puertas del palacio cuando aun no apunta el alba. 
Fieles servidores suben en brazos al príncipe, frío e insensible 
como im cadáver y le acuestan en riquísimo lecho. 

Alcanza su mitad la mañana cuando, pasados los efectos del 
narcótico, abre los ojos Segismundo. ¿Cómo dedr su estupe- 
facción al encontrarse acostado en mullido lecho, cubierto de 
ricos paños; al verse rodeado por servidores, que, con las mayores 
muestras de respeto, le van poniendo las varias prendas de 
magnífico traje, mientras músicos y cantores entonan suavísi- 
mas melodías a la puerta del aposento? 

Suspenso y asombrado, sin saber qué pensar de lo que ocurre, 

va diciéndose a sí mismo, al tiempo que se deja vestir por los 

caballeros: 

— ¡Válgame el cielo, qué veo! 

¡Válgame el cielo, qué miro! 



¿Yo en palacios suntuosos? 
¿Yo entre telas y brocados? 
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¿Yo cercado de criados 
Tan lucidos y briosos? 
¿Yo despertar de dormir 
En lecho tan excelente? 
¿Yo en medio de tsúita gente 
Que me sirve de vestir? 
Decir que sueño es engaño: 
Bien sé que despierto estoy. 
¿Yo Segismimdo no soy? 
Dadme, cielos, desengaño. 
Decidme: ¿qué pudo ser 
Esto que a mi fantasía 
Sucedió mientras dormía, 
Que aquí me he llegado a ver? 

En esto Clotaldo entra y se postra a los pies del príncipe. 
Por mandato de Basilio ha de descubrir a Segismundo el mis- 
terio de su nacimiento. Comienza a decir con voz grave: 

— Vuestra alteza, gran señor, 
Me dé su mano a besar. 

Segismundo murmura, lleno de asombro: 

— Es Clotaldo. ¿Cómo así, 
Quien en prisión me maltrata, 
Con tal respeto me trata? 
¿Qué es lo que pasa por mí? 

Y Clotaldo le va revelando toda su historia: Segismimdo es el 
príncipe heredero, y la razón de haber estado prisionero tantos 
años ha sido porque los cielos auguraban mil tragedias si lle- 
gaba a ocupar el trono. Termina así: 

— Mas, fiando ... 

Que vencerás las estrellas 



A palacio te han traído 
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De la torre en que vivías, 

• m • f » •• 

Tu padre, el rey,' mi señor, 
Vendrá a verte, y del sabrás, 
Segismundo,' lo demás. 

Mientras le habla Clotaldo, comienza a hervir en el corazón 
del príncipe \ma rabiosa cólera que estalla ahora en atropellado 
torrente de iracimdas palabras: 

— Pues, vil, infame, traidor. 
¿Qué tengo más que saber, 
Después de saber quién soy, 
Para mostrar desde hoy 

Mi soberbia y mi poder? 

Traidor fuiste con la ley, 
Lisonjero con el rey 

Y cruel conmigo fuiste; 

Y así el rey, la ley y yo 

Te condenan a que mueras 
A mis manos. 

Enloquecido de rabia, se precipita sobre el anciano Clotaldo, 
que sigue arrodillado a sus pies, y le echa las manos al cuello 
con ánimo de estrangularlo. 

Pero un cortesano se interpone entre los dos, diciendo respe- 
tuoso al tiempo que sujeta al príncipe: 

— Señor ... 

Y brama Segismimdo: 

— No 

Me estorbe nadie, que es vana 

Diligencia; y ¡vive Dios!, 

Si os ponéis delante nos, 

Que os echo por la ventana. 
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El cortesano tíene sangre noble y no sufre amenazas ni aun 
de su propio rey. Con altivez responde: 

— Con los hombres como yo 
No puede hacerse eso. 

- ¿No?, 

ruge Segismundo, con ojos que le saltan del cráneo: 

¡Por Dios! que lo he de probar. 

Y se lanza sobre el cortesano, lo alza en sus brazos membru- 
dos en alto, mientras el otro lucha vanamente por desasirse de 
sus manos. Todos quedan paralizados de sorpresa y terror. 
Pero cuando intentan acercarse a la ventana, ya Segismimdo ha 
lanzado por ella el cuerpo de su enemigo, y se vuelve hacia la 
espantada concurrencia, exclamando con salvaje satisfacción: 

— ¡Cayó del balcón al mar! 
¡Vive Dios, que pudo ser! 

Lleno de espanto se retiran los caballeros, en el momento en 
que el rey Basilio llega a saludar a su hijo. Por las exclama- 
ciones de los que se alejan atemorizados comprende el rey que 
algo grave ha acaecido. 

— ¿Qué ha sido esto? 

pregunta, lleno de inquietud, al entrar. 

Y Segismundo responde con irrespetuosa soberbia: 

— Nada ha sido: 
A un hombre que me ha cansado 
Deste balcón he arrojado. 

Basilio le reprende severamente: 

— ¿Tan presto una vida cuesta 
Tu venida al primer día? 
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¡Bien me agradeces el verte, 
De un humilde y pobre preso, 
Príncipe ya! 

Y Segismundo, más y más insolente: 

— Pues por eso 
¿Qué tengo que agradecerte? 



Mi padre eres y mi rey; 
Luego toda esta grandeza 
Me da la naturaleza 
Por derecho de su ley. 
Luego aunque esté en tal estado, 
Obligado no te quedo, 

Y pedirte cuentas puedo 

Dd tiempo que me has quitado 
Libertad, vida y honor; 

Y así, agradéceme a mí 
Que yo no cobre de ti, 
Pues eres tú mi deudor. 

Con el más hondo pesar convéncese el padre de cuan verda- 
dero fué el aviso de los astros y que será indispensable volver a 
encerrar al príncipe en la torre. Por eso le dice, lleno de tris- 
teza: 

— Bárbaro eres y atrevido: 

Cumplió su palabra el cielo 



Mira bien lo que te advierto, 
Que seas humilde y blando. 
Porque quizá estás soñando. 
Aunque ves que estás despierto. 



Pero Segismundo, soberbio y altanero, no da fe a las palabras 
del rey, y furioso sale de la estancia. 
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Gravemente pronuncia así su sentencia el rey: 

— Pues antes que lo veas 
Volverás a dormir adonde creas 
Que cuanto te ha pasado, 
Como fué bien del mundo, fué soñado. 

1. ¿A dónde volvió Clotaldo para cumplir con las secretas 
instrucciones del rey? 

2. ¿Qué virtió Clotaldo en el vaso de Segismimdo? 

3. ¿Qué efecto produjo la poción en Segismundo? 

4. Describa usted cómo Segismimdo fué llevado al palacio. 

5. ¿Cuándo abrió los ojos Segismimdo? 

6. ¿Qué mostró Segismimdo al despertar? 

7. ¿Qué dijo a sí mismo mientras los caballeros le vestían? 

8. ¿A qué vino Clotaldo? 

9. ¿Qué hizo Segismimdo después que Clotaldo hubo termi- 
nado su historia? 

10. ¿Por qué arrojó al cortesano al mar? 

11. ¿Quién entró en este momento en el aposento? 

12. ¿Cómo contestó Segismundo a su padre? 

13. ¿De qué se convenció el rey? 

14. ¿Qué sentencia pronunció? 

76. La vida es sueño 

(Continuación) 

Oscura noche. Densa tiniebla envuelve los montes. Alum- 
brados por humeantes antorchas, que bañan en resplandores de 
sangre los árboles y rocas del camino, los soldados de la torre 
se internan lentamente por el monte, llevando en una silla de 
mano al príncipe Segismundo, dormido otra vez como cuando 
salió de su prisión. Al frente del cortejo, pensativo y lleno de 
dolor, cabalga Clotaldo. 
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Llegados a la torre, conducen a su calabozo al desventurado 
príncipe, vístenle sxis antiguas pieles, y lo tienden en su mise- 
rable lecho. Todos sienten el corazón oprimido y en los ojos 
de no pocos soldados brillan lágrimas. 

Díceles Clotaldo con voz conmovida: 

— Aquí le habéis de dejar. 
Pues hoy su soberbia acaba 
Donde empezó . 

Vanse los soldados, y Clotaldo se queda velando al durmiente. 
Apenas puede reprimir el llanto al pensar que su amado señor 
había de sufrir por toda su vida los rigores de la prisión en la 
torre, mientras un príncipe extranjero reinaría en el trono de 
su padre. Simiido en doloroso silencio, contempla al dormido 
prisionero durante largo rato. Ppr fin observa que éste se agita 
y que murmura palabras entre sueños. La violencia del sueño le 
hace despertar, y al verse otra vez en su triste prisión, se sienta 
en la cama frotándose los ojos para desvanecer aquella visión 
de desventura, exclamando: 

— Mas ¡ay de mí! ¿Dónde estoy? 

Acercándose Clotaldo al lecho de Segismundo le pregxmta: 

— ¿Todo el día te has de estar 
Durmiendo? ¿Desde que yo 
Al águila que voló 

Con tardo vuelo seguí 

Y te quedaste tú aquí, 
Nimca has despertado? 

— No, 

contesta el príncipe. Y prosigue: 

— Ni aun ahora he despertado; 
Que, s^gún, Clotaldo, entiendo, 
Todavía estoy durmiendo: 

Y no estoy muy engañado; 
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Porque si ha sido soñado 
Lo que vi palpable y cierto, 
Lo que veo será incierto; 

Y no es mucho que, rendido, 
Pues veo, estando dormido. 
Que sueñe estando despierto. 

Clotaldo le pregunta en que consistió su sueño, y el príncipe 
le describe la grata sorpresa de su despertar en el lecho riquí- 
simo del palacio y el verse rodeado de cortesanos y criados quje 
le reverenciaban y servían. Le refiere después como el propio 
Clotaldo lo sacaba de su asombro, descubriéndole que era 
príncipe heredero del trono. 

— Buenas albricias tendría, 

dice Clotaldo, interrumpiéndole, para llevar la conversación al 
pimto que a él le conviene. 
Y Segismundo replica: 

— No muy buenas; por tr^dor, 
Con pecho atrevido y fuerte 
Dos veces te daba muerte. 

— ¿Para mí tanto rigor? 

pregunta Clotaldo con fingido asombro; y sigue el príncipe: 

— De todos era señor 

Y de todos me vengaba. 

Entonces Clotaldo le dice gravemente: — Hasta en sueños es 

bueno 

Honrar ... a quien 

Te crió con tantos empeños, 

Segismimdo, que aun en sueños 

No se pierde el hacer bien. 

Largas horas reflexiona el príncipe sobre. la máxima de Clo- 
taldo de que ni aun en sueños es perdido el bien. Viénele pro- 
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fundo arrepentimiento de las violencias a que se ba entregado 
en lo que a él le parece su vida soñada. Comprende que siendo 
tan pasajeras y fugitivas, como imágenes de sueño, las dichas 
del mundo, no han de buscarse con ardoroso afán, y acaba 
hablándose a sí mismo en estas palabras: 

— Es verdad; pues reprimamos 
Esta fiera condición, 
Esta furia, esta ambición, 
Por si algima vez soñamos; 



Y la experiencia me enseña 
Que él hombre que vive, sueña 
Lo que es, hasta despertar. 
Sueña el rey que es rey, y vive 
Con este engaño mandando. 
Disponiendo y gobernando; 

Sueña el rico en su riqueza. 
Que más cuidados le ofrece; 
Sueña el pobre que padece 
Su miseria y su pobreza; 
Sueña el que a medrar empieza. 
Sueña el que afana y pretende. 
Sueña el que agravia y ofende, 

Y en el mundo, en conclusión. 
Todos sueñan lo que son. 
Aunque ningimo lo entiende. 
Yo sueño que estoy aquí 
Destas prisiones cargado, 

Y soñé que en otro estado 
Más lisonjero me vi. 

¿Qué es la vida? — Un frenesí. 
¿Qué es la vida? — Una ilusión. 
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Una sombra, una £ccíón, 

Y el mayor bien es pequdio; 
Que toda la vida es sueño, 

Y los sueños sueño son. . 

1. ¿Qué parte del día es? 

2. ¿Quiénes se internan por el monte? 

3. ¿A quién llevan? 

4. ¿Quién iba al frente del cortejo? 

5. ¿Qué hicieron cuando llegaron a la torre? 

6. ¿Por qué tenían todos el corazón oprimido? 

7. ¿Qué les dijo Clotaldo a los soldados? 

8. ¿Qué hizo Segismundo al despertar? 

9. ¿Qué le pregimtó Clotaldo? 

10. ¿Qué le refiere Segismundo? 

11. ¿Qué palabras de Clotaldo le causaron un profimdo arre* 
pentimiento? 

12. ¿Por qué no han de buscarse las dichas del mundo con 
tanto afán? 



V7. La vida es sueño 

{Continuación) 

Pasan los días. El rey ha declarado heredero al trono a 
Astolfo, hijo de su hermana menor, casada con im príncipe ex- 
* tranjero. Pero el pueblo no puede hacerse a la idea de tener 
que someterse al gobierno de im monarca extranjero. 

Una noche, cuando Segismimdo estaba en su prisión de 
la torre meditando tristemente en las dichas que habían 
venido a él en su felicísimo sueño y lo mal que había sabido 
aprovecharlas, quedó lleno de asombro al oír cómo los ecos de 
los montes traían a su oído redoblar de tambores y agudos 
sones de clarines, entre confusa gritería. Su sorpresa subió de 
punto cuando, acercándose las voces, oye que lo que gritan es 
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«¡Viva Segismundo!)) De nuevo cree ser juguete de un sueño 
como cuando se encontró en el palacio. 

Entre tanto llegan a la torre los que aclaman a Segismundo^ 
luchan con los soldados de la guardia y, tras breve combate, se 
hacen dueños de la fortaleza. Recorren, patios, corredores, 
escaleras y calabozos, en busca del prisionero, y van gritando 
con alegres voces de victoria: 

— ¡Viva Segismundo! ¡Viva! 
¡Viva el gran príncipe nuestro! . . . 

— ¿Quién nombra aquí a Segismundo? 

pregunta el prisionero cuando los soldados, después de echar al 
suelo la puerta, penetran violentamente en su calabozo. 

Pero, al reconocerle, se postran todos a sus pies, mientras por 
todo el edificio retumban los entusiastas vítores de las tropas 
que van ocupando la torre. 

El que parece jefe de todos le explica a Segismimdo cómo el 
rey Basilio quiere entregar su trono a tm príncipe extranjero, 
manteniendo encerrado en una torre al legítimo heredero del 
reino. Gran parte de los señores y del pueblo no quieren some- 
terse a \m príncipe extranjero, y después de haber animdado a 
Basilio que no reconocían sobre sí otro señor sino aquel que lo 
es por nacimiento, se vinieron al monte, con numeroso ejército, 
en busca de su príncipe natural, para atacar la capital, con él a 
su frente. Allí quieren obligar al anciano Basilio a que reco- 
nozca por heredero del reino a su verdadero hijo. 

— Ese hijo eres tú, gran príncipe Segismimdo — acaba di- 
ciendo el jefe de los soldados. 

— Sal, pues; que en este desierto, 
Ejército numeroso 
De señores y plebeyos 
Te aclama; la libertad 
Te espera; oye sus acentos. 
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Pero el príncipe, que cree que sus pasadas glorias fueron 
soñadas, no da crédito a lo que oyen sus oídos y ven sus ojos. 
Teme estar soñando otra vez y tener im despertar aun más 
cruel. Entonces el jefe lo lleva a la puerta de la torre y le hace 
ver el ejército. Ni aim así se deja convencer el príncipe de que 
lo que ocurre sea realidad y no sueño. Dice: 

— Otra vez vi esto mismo 
Tan clara y distintamente 
Como ahora lo estoy viendo, 

Y fué sueño. 

Y el jefe replica: 

— Cosas grandes 

Siempre, gran señor, trajeron 
Anuncios; y esto sería 
Si lo soñaste primero. 

Tales palabras ponen término a las vacilaciones del príncipe. 
La energía de su carácter triunfa de sus dudas y responde: 

— Dices bien, animcio fué; 

Y caso que sea cierto. 

Pues que la vida es tan corta, 
Soñemos, alma, soñemos 
Otra vez; pero ha de ser 
Con atención y consejo 
De que hemos de despertar 
Deste gusto al mejor tiempo. 

Y volviéndose a sus libertadores, dice: 

— Vasallos, yo os agradezco 
La lealtad; . . . 



¡Tocad al arma! 

Mientras se oyen las aclamaciones del ejército y la voz de las 
trompetas, unos soldados conducen ante Segismundo a Clotaldo, 
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a quien hicieron prisionero cuando defendía valerosamente la 
entrada de la torre. Se acerca cabizbajo, y se echa a los pies de 
Segismundo. Pero éste, dispuesto a hacer bien y a vencer sus 
violentas pasiones, le tiende los brazos, diciéndole: 

— Levanta, 
Levanta, padre, dd suelo; 
Que tú has de ser norte y guía 
De quien fie mis aciertos; 
Que ya sé que mi crianza 

A tu mucha lealtad debo. 
Dame los brazos. 

— ¿Qué dices? 

pregimta Clotaldo, todo admirado. 
Y Segismundo: 

— Que estoy soñando, y que quiero 
Obrar bien, pues no se pierde 

El hacer bien ni aun en sueños. 

Pero Clotaldo le objeta lleno de dignidad: 

— ¡A tu padre has de hacer guerra! 
Yo aconsejarte no puedo 

Contra mi rey, ni valerte. 
A tus plantas estoy puesto, 
Dame la muerte. 

De oír tal vuelven los mal encadenados enojos dd príndpe. 
Lleno de furia brama: 

— ¡Villano, 
Traidor, infame! 

Pero luego reflexiona: 

— Mas, ¡Cielos! 
El reportarme conviene. 

Que aun no sé si estoy despierto. 
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Y volviéndose a Clotaldo, le alza del suelo: 

— Clotaldo, vuestro valor 
Os envidio y agredezco. 
Idos a servir al rey, 

Que en el campo nos veremos. 

S^gismimdo se pone en seguida al frente de sus tropas para 
salir al encuentro del ejército de su padre. Tremenda es la 
lucha, pero, a pesar de su valor las tropas del rey son vencidas 
y puestas en fuga. Basilio mismo se entrega prisionero. Al 
aparecer delante de su hijo se hinca de rodillas: — Ya estoy, 
príncipe, a tus pies. Que se aunpla la palabra del cielo. 

Pero Segismundo lo levanta del suelo y cuando todos expre- 
san en alta voz su maravilla al ver tanta justicia y prudencia 
€n xm príncipe que pocos días antes había tenido que ser en- 
cadenado como fiera por sus violencias e iniquidades, responde 
Segismundo: 

— ¿Qué os admira? ¿Qué os espanta, 
Si fué mi maestro un sueño 



Pues así llegué a saber 
Que toda la dicha humana 
En fin pasa como im sueño 
Y quiero aprovecharla 
El tiempo que me dure. 



1. ¿A quién ha declarado heredero del trono el rey? 

2. ¿Quién es Astolfo? 

3. ¿A qué idea no se puede hacer el pueblo? 

4. ¿Qué oyó Segismundo una noche? 

5. ¿Qué creyó Segismundo? 

6. ¿Qiiiénes habían llegado a la torre? 

7. ¿Por qué recorrieron los soldados los patios, corredores, 
escaleras y calabozos? 
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8. ¿Qué explicó el jefe de los soldados al prisionero? 

9. ¿Por qué no dio crédito Segismundo a las palabras dd jefe? 

10. ¿Qué dijo Segismundo al jefe? 

11. ¿Qué palabras del jefe terminaron con las vacilaciones 
del príncipe? 

12. ¿A quién condujeron prisionero delante de Segismimdo? 

13. ¿Cómo se acercó Clotaldo al príncipe? 

14. ¿Cómo recibió Segismundo a Clotaldo? 

15. ¿Por qué volvió a enojarse Segismundo? 

16. ¿Después de reflexionar im momento, qué dijo a Clotaldo? 

17. ¿Qué ejército fué vencido? 

18. ¿Qué palabras prommció el rey al aparecer delante de su 
hijo? 

19. ¿Cómo mostró Segismimdo su prudencia? 

20. ¿Qué dijo Segismimdo a los que expresaron su sorpresa 
en alta voz? 

78. Cervantes 

Hace más de tres siglos apareció en Madrid im libro con el 
título de «El ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha.)) 

Esta obra alcanzó ima gran popularidad al poco tiempo de 
publicada, fué traducida muchas veces a todos los idiomas de 
Europa, ilustrada por los más insignes dibujantes, admirada 
por los más grandes críticos, y lo que es más singular, traducida 
al latín, puesta en verso en Inglaterra y en música en Italia. 

Sin embargo un siglo después de publicarse esta novela, el 
mimdo no sabía nada de la vida de su autor, don Miguel de 
Cervantes Saavedra, que es sin disputa el más grande escritor 
español y el más popular de todos los escritores de cualquier 
tiempo y de cualquier país. 

Como sucedió con Homero, ocho ciudades se disputaban el 
honor de ser la cuna de Cervantes. Hoy se sabe que nadó en 
Alcalá de Henares, en 1547, de una familia pobre pero noble; 
que estudió en Madrid; que era muy aficionado a la lectura, 



MoDumento a. Cervantes en San Francisco de California, l'ostraaos ue 
rodillas ante el busto de Cervantes, como prestando homenaje ai genio 
que los creú, aparecen el hidalgo manchego y su fiel escudero. 
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hasta el extremo de «ir recogiendo por la calle los pedazos de 
papelillos desperdiciados»; que asistía con mucho gusto a las 
Tepresentadones de los dramas populares del famoso Lope de 
^ueda, y qtie en esta ciudad hizo su estreno literario a la edad 
<ie veintiún años, componiendo unos versos en commemoradón 
-de Isabel de Valois, tercera mujer de Felipe JI. 

En 1569 pasó a Italia como ayuda de cámara y secretario dd 
Cardenal Acquaviva. Al año siguiente se embarcó como soldado 
'cn las galeras del famosp don Juan de Austria, hijo de Carlos V, 
y a su lado peleó heroicamente en la memorable batalla de 
Lepanto, recibiendo tres heridas, ima de las cuales le dejó in- 
utilizada para siempre la mano izquierda. 

Llevaba ya cinco años de activa vida militar cuando, pro- 
visto de cartas de recomendación de don Juan de Austria y de, 
virrey de Ñapóles, embarcóse para España en compañía de sú 
hermano Rodrigo. 

Hacía la galera El Sol rumbo a las costas de España, cuando 
un día de improviso vióse atacada por tres bajeles "corsarios. 
Tras breve resistencia la galera tuvo que rendirse ante la 
superioridad del enemigo. Todos los que iban en la galera 
fueron hechos prisioneros y conducidos a la ciudad de Argel. 

Creyeron los corsarios que Cervantes era cautivo principal 
por las cartas de don Juan que encontraron en su poder. Así 
pues fué cargado de cadenas y tratado con rigor excepcional. 
Sus actores pidieron una suma considerable para su rescate, 
que su familia no pudo pagar. 

Cinco años duró su cautiverio, durante el cual hizo muchas 
y muy atrevidas tentativas de evasión. Rescatado en 1580, 
sirvió otra vez como soldado en Portugal. En el otoño de 1582 
vojvió a España donde se casó dos años más tarde. Entonces 
principió a escribir para el teatro, pero esto no le dio los medios 
necesarios para su subsistencia. En medio de la^ angustias de 
su situación, salió de Madrid y se dirigió a Sevilla en busca de 
trabajo. Se hacían por entonces grandes preparativos para 
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equipar y txiptilax la Armada. Haciendo uso de las influencias 
de un amigo obtuvo un puesto de comisario de víveres. En 
1592 solicitó del rey una ocupación en América, ((refugio y am- 
paro de los desesperados en España,)) como él mismo decía. El 
rey no accedió a su solicitud. T<xlo lo que pudo conseguir fué 
el modesto cargo de cobrador de contribuciones en Andalucía. 
El provecho que obtuvo en este empleo fué ima prisión y un 
proceso por la pérdida de algunos fondos. Encargado más tarde 
de percibir las entradas de la Orden de San Juan en los pueblos 
de la Mancha, fué víctima de otra violencia. Los deudores sé 
sublevaron, y el cobrador fué puesto en ima prisión en el pueblo 
de Argamasilla. La leyenda supone que fué allí donde empezó 
su inmortal obra, cuya primera parte publicó en Madrid en 1605. 
Tenía entonces Cervantes cincuenta y siete años de edad. Diez 
años más tarde determinó publicar ima segimda parte de su 
obra que termina con la sentida muerte de su héroe. 

Los últimos años de la vida de Cervantes fueron ima serie 
no interrumpida de aventuras y de miserias. El trabajo era tal 
vez el único consuelo de sus males. 

Mmíó en Madrid el 23 de abril de 16 16, el mismo día en que 
fallecñó en Inglaterra el célebre Shakespeare. 

1. ¿Qué libro apareció hace más de trescientos años? 

2. ¿Alcanzó esta obra gran popularidad? 

3. ¿Qué otro libro muy popular conoce usted? 

4. ¿A qué idiomas fué traducido el Quijote? 

5. ¿Quién fué el autor de esta obra? 

6. ¿Dónde y cuándo nació Cervantes? 

7. ¿Dónde estudió? 

8. ¿A qué representaciones asistía con mucho gusto? 

9. ¿En qué ocasión hizo su estreno literario? 

10. ¿Cuándo pasó a Italia? 

11. ¿En qué famosa batalla peleó heroicamente? 

12. ¿Cuántas heridas recibió? 
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13. ¿Después de cuántos años de vida militar se embarcó 
para España? 

14. ¿Por quiénes fué atacada lá nave en que iba? 

15. ¿Por qué creyeron los corsarios que Cervantes era cautivo 
principal? 

16. ¿Cuántos años duró su cautiverio? 

17. ¿Cuándo fué rescatado? 

18. ¿Qué hizo Cervantes cuando volvió a España? 

19. ¿Qué ocupación solicitó del rey? 

20. ¿Qué ocupación obtuvo? 

21. ¿Por qué fué puesto en prisión? 

22. ¿Dónde empezó su inmortal novela? 

23. ¿Cuándo publicó su primera parte? 

24. ¿Qué edad tenía Cervantes entonces? 

25. ¿Cuándo murió Cervantes? 

79. Los libros de caballedás 

En el tiempo de Cervantes dominaba en todos los paises de 
Europa, el gusto por los «libros de caballerías.» Eran éstos 
novelas en prosa, en que se narraban las aventuras más absur- 
das de im caballero heroico. 

Era éste siempre invencible; era siempre espejo de todas las 
virtudes de un caballero: valiente, cortés, forzudo y hermoso. 
Montado en su caballo, empuñando su lanza y su escudo, an- 
daba incansable por montes y valles castigando a los tiranos, 
persiguiendo a los malhechores, y peleando con leones y ser- 
pientes, con gigantes y endriagos, con vestiglos horrendos y 
monstruos infernales, que todos perecían a su espada invencible. 

Cervantes vio todo el enorme ridículo de esos libros y vio en 
estas fantásticas aventuras de los andantes caballeros im tema 
excelente para una parodia. Quiso poner al vivo las ridiculeces 
y excentricidades de aquellos caballeros andantes. 

Tal fué el origen del Don Quijote. Pero su autor produjo 
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algo mucho más sublime de lo que fué su intención. En lugar 
de damos ima parodia, escrita para una ocasión pasajera, nos 
dio una obra inmortal. En los dos personajes principales de su 
novela reconocemos a toda la humanidad. ¿Quién de ustedes 
no ha visto al soñador que jamás se entera de la dura realidad 
sino después de recibir, como don Quijote en la aventura de los 
molinos de viento, tremendos golpes? ¿Quién no ha visto al 
Sancho Panza, al egoísta, duro de mollera, que sigue al soñador 
porque éste le ha prometido grandes ganancias? 

1. ¿Qué libros se leían con gran gusto en tiempo de Cervantes? 

2. ¿Qué se narraba en estas novelas? 

3* ¿Con quiénes combatían los héroes de estas novelas? 

4. ¿Qué intención tenía Cervantes al escribir su libro? 

5. ¿Qué produjo Cervantes? 

6. ¿A quiénes reconocemos en los dos personajes de su novela? 

80. Don Quijote 

En un lugar de la Mancha, no hace mucho tiempo que vivía 
im hidalgo. Tenía como cincuenta años de edad; era de com- 
plexión recia, seco de carnes, enjuto de rostro, gran madrugador 
y amigo de la caza. 

Es pues de saber que este hidalgo, los ratos que estaba ocioso 
(que eran los más del año), se daba a leer libros de caballerías 
con tanta afición y gusto, que olvidó casi de todo punto el ejer- 
cicio de la caza, y aún la administración de su hacienda. 

Pasaba los días y las noches leyendo, y así del poco dormir y 
del mucho leer se le secó el cerebro de manera que vino a perder 
el juicio. 

Llenósele la fantasía de todo aquello que leía en los libros, 
así de encantamientos como de batallas, desafíos, heridas, 
amores y disparates imposibles; y al fin creía que era verdad 
todo aquello que leía. 



196 A SFANISH READER 

En efecto, perdido ya el juicio, vino a dar en el más extraño 
pensamiento que jamás dio loco en el mimdo, y fué que le pare- 
ció conveniente y necesario hacerse caballero andante, e irse 
por todo el mundo con sus armas y caballo a buscar las aven- 
turas y a ejercitarse en todo aquello en que los caballeros an- 
dantes se ejercitaban, deshaciendo toda clase de agravios y 
poniéndose en ocasiones y peligros en que poder cobrar eterno 
nombre y fama. Así se dio prisa a poner en efecto lo que 
deseaba. 

Lo primero que hizo fué limpiar unas axmas que habían sido 
de sus bisabuelos, que muchos años hacía estaban puestas y 
olvidadas en im rincón. 

Fué luego a ver a su rocín, y aimque éste era tan flaco que 
sólo parecía compuesto de pellejo y huesos, le pareció que no 
había caballo en el mundo que con él se igualaba. 

A continuación, nuestro caballero que se llamaba Quijano, 
por seguir la costiunbre de los caballeros andantes, quiso poner 
nuevo nombre a sí mismo y a su caballo; él se llamará en ade- 
lante Don Quijote de la Mancha, y su caballo Rocinante. 

Hecho esto no quiso aguardar más tiempo a poner en efecto 
su pensamiento, y así, sin dar parte a persona alguna de su in- 
tención y sin ser visto de nadie, una mañana, antes del día (que 
era imo de los calurosos del mes de julio), se armó de todas sus 
armas, subió sobre Rocinante y por la puerta falsa de.im corral 
salió al campo, con grandísimo contento de ver con cuanta 
facilidad había dado principio a su buen deseo. 

Volvió a casa don Quijote, molido y maltrecho después de 
esta primera salida. Así que se sintió mejor de los palos que le 
había valido su primera salida, dispúsose a efectuar la segunda, 
lo que hizo en compañía de Sancho Panza, labrador vecino, 
hombre de bien, pero de muy poca sal en la mollera. Tanto le 
dijo, tanto le persuadió y prometió, que el pobre villano deter- 
minó salirse con él y servirle de escudero. Y así salieron una 
noche del lugar; don Quijote, flaco, erguido, grave, montado en 
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Rocinante, y Sancho Panza, pequeño, regordete, hablador y 
preguntón, en su*asno. 

1. ¿Quién vivía en un lugar de la Mancha? 

2. Haga usted ima descripción de este hidalgo. 

3. ¿Qué hacía este hidalgo durante los ratos de ocio? 

4. ¿Qué fué el resultado de sus lecturas? ^ 

5. ¿£n qué extraño pensamiento dio? 

6. ¿Qué fué lo primero que hizo? 

7. ¿Qué hizo en seguida? 

8. ¿Qué nombre se dio a sí mismo? ¿a su caballo? 

9. ¿Cuándo efectuó don Quijote su primera salida? 

10. ¿Cómo volvió a su casa? 

11. ¿Cuándo se dispuso a efectuar la segimdá salida? 

12. ¿En compañía de quién salió? 

13. Haga usted ima descripción de Sancho Panza. 



81. Del buen suceso que el valeroso don Quijote tuvo en 
la espantable y jamás imaginada aventura de los 
molinos de viento 

En esto descubrieron treinta o cuarenta molinos de viento 
que hay en aquel campo; y así como don Quijote los vio, dijo a 
su escudero: 

— La ventura va guiando bien nuestras cosas porque ves 
allí, amigo Sancho Panza, donde se descubren treinta, o pocos 
más, desaforados gigantes, con quienes pienso hacer batalla y 
quitarles a todos la vida, con cuyos despojos comenzaremos a 
enriquecer; que ésta es buena guerra, y es gran servicio de Dios 
quitar tan mala simiente de sobre la faz de la tierra. 

— ¿Qué gigantes? — dijo Sancho Panza. 

— Aquellos que allí ves — respondió su amo — de los brazos 
largos, que los suelen tener algunos de casi dos leguas. 

— Mire vuestra merced — respondió Sancho — que aquellos 



Don Quijote: . . .y dándole una lanzada en el aspa, la volvía el viento 
con tanta furia, que hizo la lanza pedazos, llevándose tías sf al caballo 
y al caballero. 
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no son gigantes, sino molinos de viento, y lo que en ellos pare- 
cen brazos son las aspas que, volteadas del viento, hacen andar 
la piedra del molino. 

— Bien parece — respondió don Quijote — que no estás cur- 
sado en esto de las aventuras: ellos son gigantes; y si tienes 
miedo, quítate de ahí, y ponte en oración en el espacio que yo 
voy a entrar con ellos en fiera y desigual batalla. 

Y diciendo esto, dio de espuelas a su caballo Rocinante, sin 
atender a las voces que su escudero Sancho le daba, advirtién- 
dole que sin duda alguna eran molinos de viento, y no gigan- 
tes, aquéllos que iba a acometer. Pero él iba tan puesto en que 
eran gigantes, que ni oía las voces de su escudero Sancho, ni 
echaba de ver, aimque estaba ya bien cerca, lo que eran; antes 
iba diciendo en voces altas: 

— No huyáis, cobardes y viles criaturas; que un solo caba- 
llero os acomete. 

Levantóse en esto im poco de viento, y las grandes as^ 
comenzaron a moverse, lo cual visto por don Quijote, dijo: " • 

— Pues axmque mováis más brazos que los del gigante Bria- 
reo, me lo habéis de pagar. 

Y en diciendo esto, bien cubierto de su rodela, con la lanza 
en el ristre, arremetió a todo el galope de Rocinante y embistió 
con el primer molino que estaba delante; y dándole una lanzada 
en el aspa, la volvió el viento con tanta furia, que hizo la lanza 
pedazos, llevándose tras sí al caballo y al caballero, que fué 
rodando muy maltrecho por el campo. 

1. ¿Qué aventura se cuenta aquí? 

2. ¿Qué descubrieron Don Quijote y Sancho Panza en el 
campo? 

3. ¿Qué creía ver Don Quijote? 

4. ¿Por qué quería entrar en batalla con los gigantes? 

5. Describa usted la batalla entre Don Quijote y los molinos 
de viento. _¿ 
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82. £1 alma de Cervantes: Pensamientos, 
máaimas y consejos de sus obras 



1. £1 hombre sin honra peor es que im muerto. 

2. De altos espíritus es aspirar a las cosas altas. 

3. Un buen corazón quebranta mala ventura. 

4. Lo que se puede hacer por bien, no se haga por mal. 

5. No es un hombre más que otro si no hace más que otro. 

6. Lo que una vez promete im caballero, procura cumplirlo, 
aunque le cueste la vida. 

7. La libertad es uno de los más preciosos dones que a los 
hombres dieron los cielos. 

8. Sea moderado tu sueño; que el que no madruga con el 
sol, no goza del día. 

9. Come poco y cena más poco, que la 'salud del cuerpo se 
fragua en la oficina del estómago. 

10. Ambición es, pero ambición generosa, la de aquel que 
pretende mejorar su estado sin perjuicio de tercero. 

11. Siempre los malos son desagradecidos. 

12. Al que has de castigar con obras, no trates mal con pala- 
bras; pues le basta al desdichado la pena del suplicio, sin la 
añadidura de las malas razones. 

13. Nadie se ha de meter donde no lo llaman, ni ha de querer 
usar del oficio que por ningún caso le toca. 

14. No todas las cosas que suceden son buenas para conta- 
das: acciones hay que por grandes deben callarse, y otras que 
por bajas no deben decirse. 

15. Nosotros mismos nos fabricamos nuestra ventura, y no 
hay alma que no sea capaz de levantarse a su asiento: los co- 
bardes, aunque nazcan ricos, siempre son pobres; como los 
avaros mendigos. • . í ' . 

16. No hay ningún cambo que no se acabe, como no se 
oponga la pereza y la ociosidad. 
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Observaciones sobre la formación de los tiempos 

X.® Con la 3.* persona del presente de indicativo se forma el 
presente de subjuntivo, cambiando la a en e para la i.* conju- 
gación, y la e en a para las otras dos. 

2.® La 2.* persona del singular de imperativo es la misma 
que la 3.* del presente de indicativo. La 2.* del plural se forma 
con el infinitivo, cambiando la r en d: comer, comed; escribir, 
escribid. Las otras formas del imperativo se toman del presente 
de subjimtivo. 

3.® La 2.* persona del plural de imperativo es regular, sin 
excepción, en todos los verbos. 

4.® Las terminaciones del futuro y condicional se jimtan al 
infinitivo, las terminaciones de los demás tiempos simples a la 
raíz del verbo. 

5.® El futiuro y el condicional nunca tienen irregularidad de 
terminación. Cuando la i.* persona del futuro tiene irregulari- 
dad de raíz todas las demás formas de ambos tiempos tienen la 
misma irregularidad. 

6.° El imperfecto de indicativo es regular en todos los verbos, 
menos en ir, ser y ver. 

7.° Cuando el genmdio es irregular se deriva de la 3.» per- 
sona plural del pretérito de indicativo; p. ej.: sirvieron, sir- 
yiendo. Exceptúase diciendo. Eiq)líquense yendo y trayendo. 

8.** Todo verbo cuya !.• persona del singular del presente de 
indicativo sea irregular, lo será también por lo menos en las 
tres del singular y 3." del presente de subjimtivo. 

9.® Todo verbo que presente alguna irregularidad en el pre- 
térito de indicativo, tendrá la misma irregularidad en las dos 
formas del pretérito de subjuntivo. 

La conjugación resulta facilísima para el que conoce bien 
los tiempos primitivos principales. 
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Tiempos primitivos son loa que no nacen de otro y sirven para la 
formación de los derivados. 



REGLAS 


APLICACIÓN 


TlKMPOS 

PBzmiivos 


Ttrmpos 
Derivados 


Trmfpos 
Psnonvos 


Tnwpos 
Derivados 




' 


am(ar) 


aba, abas, aba, aba-* 
mos, abáis, aban 




Imperfecto 


tem(er) 


ía, ías, la, íamos, 
íais, ían 






viv(ir) 


ía, ías, ía, íamos, 






1 


íais, ían 


Presenie de 




amar 




é, ás, á, emos, éis, 
án 


infinitivo 


Futuro 


temer 


» 


forma: 




vivir 

1 ^ 






Condicional 


amar 

temer 

vivir 

1 


» 


ía, ías, ía, íamos, 
íais, ían 




2.* persona de 


amar 


amad 




plural de 


temer 


temed 




imperativo 


vivir 


vivid 



Participio pasivo forma todos los tiempos compuestos precedido del 
auxiliar con que se conjuga. 



Presente de 
indicativo 

la I.* persona 

del singular 

forma: 
la 3.* persona 

del singular 

forma: 

Pretérito de 
indicativo 

la 3.* persona 
dd plural 
forma: 



Presente de 
subjuntivo 

2.* persona de 
singular de 
imperativo 

Pretérito 
I.* forma 

Pretérito 
2.*' forma 



am(o) 

tem(o) 
, viv(o) 

ama 

teme 

vive 
" ama(ron) 

temie(ron) 

vivie(ron) 
^ ama (ron 

temie(ron) 
^ vivie(ron) 



} 



e, es, e emos, éis, en 
a, as, a, amos, ais, 

ama 

teme 

vive 

se, ses, se, semoSi 
seis, sen 

ra, ras, ra, ramos, 
rais, ran 
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Excepciones 



Imperfecto 


Presente de subjuntivo 


Imperativo, 
2.» pers. sing. 


li, iba, ibas, iba, íbamos, 


Ser, sea, seas, sea, etc. 


Hacer, haz 


etc. 


Estar, esté, estés, esté 


Poner, pon 


Ser, era, eras, era, éramos, 


Dar, dé, des, dé, etc. 


Ser, sé 


etc. 
Ver, veía, veías, veía, eU, 


Haber, haya, hayas, haya 
Ir, vaya, vayas, vaya 
Saber, sepa, sepas, sepa 


Tener, ten 
Decir, di 
Salir, sal 
Venir, ven 


, 




Ir, ve 



DE LOS VERBOS IRREGULARES 

Observaciones generales sobre las irregularidades 

Verbos irregulares son los que sufren alteración en la raíz o 
en la terminación, o en ambas cosas. 

Para clasificar un verbo de regular o irregular, no debe aten- 
derse a las letras con que se escribe sino a los sonidos con que 
se pronxmcia. 

Así, no se considera como irregularidad: 



EL CAMBIO DE LA 


EN LOS VF.KBOS 
ACABADOS EN 


EJEMPLOS 


(1) c en qu delante 
de e 


car como secar 


Pret. ind. sequé 
Pres, subj. seque 


(2) z en c delante 
de e 


zar como empezar 


Pret. ind. empecé 
Pres, subj, empiece 


(3) c en z delante 
de a yo 


cer como vencer 
esparcir 


venza, venzo 
esparza, esparzo 
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"EL CAMBIO DE LA 


EN LOS VEItBOS 
ACABADOS EN 


EJEMPLOS 


(4) g en J delante 
de a y 


ger como recoger 
gir como corregir 


recojo, recojamos 
corrijo, corrijamos 


(5) i de las ter- 
minaciones 
en y 


aer como caer 
eer como leer 
oír como oír 
uir como concluir 


cayó, cayeron 
leyó, leyeron 
oyó, oyeron 
concluyó, concluye- 
ron 


(6) g en gu de- 
lante de e 


gar como rogar 


rogué 
roguéis 


(7) gu en g de- 
lante de a 
yo 


guir como seguir 


sigo 
sigamos 



Verbos cuya irregularidad es uniforme 

Estos verbos pueden reducirse a seis grupos. 

Primer grupo 

Pertenecen a este grupo muchos verbos de la primera y se- 
gunda conjugación que tienen una e u o en la penúltima sflaba. 

Su irregularidad consiste en cambiar la e en ie y la o en ue, 
cuando el acento cae sobre dicha sílaba, es decir: en las tres 
personas del singular y en la tercera del plural de los presentes 
de indicativo y subjuntivo, y en la del singular de imperativo. 



(8) pensar 



pienso 

piensas 

piensa 



(9) perder (10) contar 
Peesente de Indicativo 



pierdo 

pierdes 

pierde 



cuento 

cuentas 

cuenta 



(11) mover 



muevo 

mueves 

mueve 
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pensamos 


perdemos 


contamos 


movemos 


pensáis 


perdéis 


contáis 


movéis 


piensan 


pierden 


cuentan 


mueven 




Presente de 


Sxibjuntivo 




piense 


pierda 


cuente 


mueva 


pienses 


pierdas 


cuentes 


muevas 


piense 


pierda 


cuente 


mueva 


pensemos 


perdamos 


contemos 


movamos 


penséis 


perdáis 


contéis 


mováis 


piensen 


pierdan 


cuenten 


muevan 




Impesativo 




piensa 


pierde 


cuenta 


mueve 


pensad 


perded 


contad 


moved 




(12) adquirir 


(13) jugar 


1 




PRESENTE DE 


Indicativo 


- 




adquiero 


juego 






adquieres 


juegas 






adquiere 


juega 


_ 




adqiiirimos 


jugamos 






adquirís 


jugáis 






adquieren 


juegan 






Presente de 


Subjuntivo 






adquiera 


juegue 






adquieras 


juegues 


. 




adquiera 


juegue 






adquiramos 


juguemos 






adquiráis 


juguéis 






adquieran 


jueguen 






Imperativo 






adquiere 


juega 






adquirid 


jugad 
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Segundo grupo 

A este grupo pertenecen los verbos de la tercera conjugación 
que cambian la e en ie, y la o en ue en los mismos tiempos, 
números y personas en que las cambian los del primer grupo, 
y en i y u cuando en la sílaba siguiente hay le, lo o a acentuada, 
es decir: en las dos terceras personas del pretérito de indicativo, 
en todo el subjuntivo, menos en el singular y en la tercera per- 
sona del plural del presente, y en el gerundio. 



Presente de Indicativo 

siento 

sientes 

siente 

sentimos 

sentís 

sienten 

PSETÉSITO DE INDICATIVO 



(14) sentir 




Pkesente DE Subjuntivo 


Imperativo 


sienta 


siente 


sientas 


sentid 


sienta 




sintamos 




sintáis 


Gerundio 


sientan 


sintiendo 



Pretérito de Subjuntivo 
1.» forma 2.» forma 



sentí 


sintiese 


sintiera 


sentiste 


sintieses 


sintieras 


sintió 


sintiese 


sintiera 


sentimos 


sintiésemos 


sintiéramos 


sentisteis 


sintieseis 

■ 


sintierais 


sintieron 


sintiesen 


sintieran 



(15) morir 
Peesente de Indicativo Presente de Subjuntivo Imperativo 



muero 

mueres 

muere 

morimos 

morís 

mueren 



muera 


muere 


mueras 


morid 


muera 




muramos 




muráis 


Gerundio 


mueran 


muriendo 
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Pretérito de Indicativo 



Pretérito de Subjuntivo 
1.* forma 2.* forma 



morí 


muriese 


muriera 


moriste 


murieses 


murieras 


murió 


muriese 


muriera 


morimos 


muriésemos 


muriéramos 


moristeis 


murieseis 


murierais 


murieron 


muriesen 
Tercer grupo 


murieran 



Todos los verbos de este grupo pertenecen a la tercera conju- 
gación y tienen una e en la penúltima sílaba. Su irregularidad 
consiste en cambiar la e en i en los mismos tiempos, números y 
personas en que las dos irregularidades ocurren en el segimdo 
grupo. 



Presente de Indicativo 

pido 

pides 

pide 

pedimos . 

pedís 

piden 



(16) pedir 




Presente de Subjuntivo 


Imperativc 


pida 


pide 


pidas 


pedid 


pida 




pidamos 




pidáis 


Gerundio 


pidan 


pidiendo 



Pretérito de Indicativo 



pedí 

pediste 

pidió 

pedimos 

pedisteis 

pidieron 



Pretérito de Subjuntivo 
1.* forma 2.* forma 



pidiese 


pidiera 


pidieses 


pidieras 


pidiese 


pidiera 


pidiésemos 


pidiéramos 


pidieseis 


pidierais 


pidiesen 


pidieran 
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(17) reírse 



X DE Indicativo 


Presente de Subjuntt 


vo Imperativo 

• 


me río 


me ría 


ríese 


te ríes 


ter^s 


reíos 


se ríe 


sería 




nos reímos 


nos riamos 




os reís 


os riáis 




se ríen 


serían 





Pretérito de Indicativo 



Pretérito de Subjuntivo 
1.» forma 2.* forma 



me reí 


me riese 


me riera 


te reiste 


te rieses 


te rieras 


serió 


se riese 


se riera 


nos reímos 


nos riésemos 


nos riéramos 


os reisteis 


os rieseis 


os rierais 


se rieron 


se riesen 


se rieran 



Nota. Cuando en las formas irregulares se jtmtan dos i, se omite una 
de ellas. 



(17a) gruüir 

Los verbos cuya raíz termina en -fl, como gruñir, pierden 
además la i de la terminación en las terceras personas del preté- 
rito de indicativo y en todas las de sus derivados de subjxm- 
tivo; p. ej. gruñó, gruñeron, gruñese, gruñera; gruñendo. 



Cuarto grupo 

Verbos terminados en -ecer, -acer, -ocer. 

La irregularidad de estos verbos consiste en admitir ima z 
antes de la c radical en la primera persona del singular del pre- 
sente de indicativo y en todo el presente de subjuntivo. 
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(18) ofrecer 


nacer 

PSESENTE DE INDICATIVO 


conocer 


• 
ofrezco 


nazco 


conozco 


ofreces 


naces 


conoces 


ofrece 


nace 


conoce 


ofrecemos 


nacemos 


conocemos 


ofrecéis 


nacéis 


conocéis 


ofrecen 


nacen 


conocen 



PSESENTE DE SUBJUNTIVO 



ofrezca 


nazca 


conozca 


ofrezcas 


nazcas 


conozcas 


ofrezca 


nazca 


conozca 


ofrezcamos 


nazcamos 


conozcamos 


ofrezcáis 


nazcáis 


conozcáis 


ofrezcan 


nazcan 


conozcan 



Quinto grupo 

Verbos terminados en -ducir. 

Estos verbos tienen además de la irregularidad de los verbos 
del grupo anterior la de hacer el pretérito de indicativo en -uje, 
y el subjuntivo en ujese, ^era. 



(19) traducir 



PRIMERA IRREGULARIDAD 



Presente de Indicativo 

traduzco 

traduces 

traduce 

traducimos 

traducís 

traducen 



Presente de Subjuntivo 

traduzca 

traduzcas 

traduzca 

traduzcamos 

traduzcáis 

traduzcan 
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SEGUNDA IRREGULARIDAD 

Pretérito de Indicativo Pretérito de Subjunuvo 



traduje 

tradujiste 

tradujo 

tradujimos 

tradujisteis 

tradujeron 



!.• forma 
tradujese 
tradujeses 
tradujese 
tradujésemos 
tradujeseis 
tradujesen 



2.» forma 
tradujera 
tradujeras 
tradujera 
tradujéramos 
tradujerais 
tradujeran 



SeoUo grupo 

Verbos terminados en -uir. 

Su irregularidad consiste en cambiar la i de la terminación en 
y en todo el singular y en la tercera persona del plural del pre- 
sente de indicativo, en todo el presente de subjuntivo y en la 
segunda persona singular de imperativo. 





(20) destruir 




E DE Indicativo 


Presente de Subjuntivo Impkbativo 


destruyo 


destruya 


destruye 


destruyes 


destruyas 


destruid 


destruye 


destruya 




destruimos 


destruyamos 




destruís 


destruyáis 




destruyen 


destruyan 




Srito de Indicativo Pretérito de 


Subjuntivo 




!.• forma 


2,^ forma 


destruí 


destruyese 


destruyera 


destruíste 


destruyeses 


destruyeras 


destruyó 


destruyese 


destruyera 


destruimos 


destruyésemos 


destruyéramos 


destruísteis 


destruyeseis 


destruyerais 


destruyeron 


destruyesen 


destruyeran 



Nota. En d pretérito de indicativo y «n el pretérito de subjuntivo la y es 
un simple cambio ortográfico. 
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The parta of speech are not indkated. Words identical in spelling and meaning in botb 
languages and a few words easily understood írom the context háve been omitted. Students 
should be trained to be as independent of the vocabulary as possible. It should be a last le- 
sort, not a first aid. 

The number given after a Spanish verb is that of the paragraph of the Apéndice in which ia 
f ound that verb or a type verb to which it is similar. 



a, to, at, for, in, írom, by, un- 

der, on. 
abajo, down, bdow. 
abandonar, to abandon, give up. 
el abogado, lawyer. 
el abordaje, act of boarding a sbip. 
abordar, to board a ship. 
abrazar (2), to embrace; — se, 
to embrace each other. 
el abrazo, embrace. 
abreviado, abrídged. 
abrigar (6), to shelter, protect. 
el abrigo, shelter, protection. 

abrir, to open, begin. 
el abuelo, grandfather; la — ^a, 
grandmother; los — s, grand- 
parents. 
abundar, to abound. 
acá, here. 

acabar, to finish, end, conclude; 
— de, to ha ve just; — con, 
to destroy. 
acaecer (18), to happen, come 

to pass. 
acalorado, hi, heated, excited. 
acaso, by chance, perhaps. 
acceder, to agree, consent. 
el acento, accent; (poet.) volee. 

aceptar, to accept. 
la aceqtda, canal. 
acercarse (i), to approach. 



el acero, steel, sword. 
acertar (8), to succeed, solve^ 
guess right. 
el acierto, ability, tact. 
aclamar, to acclaim, applaud. 
acometer, to attack, assault. 
acomodado, -a, rich, wealthy. 
acompañar, to accompany, go 

with, attend. 
aconsejar, to advise, counsel. 
acontecer (18), to happen, 
come about. 
el acontecimiento, event, inddent» 
acordar (10), to resolve, agree; 

— se, to remember. 
acostar (10), to lay down, put 
to bed; — se, to retire, go to 
bed. 
acribillado, —a, pierced Uke a 
sieve. 
la actividad, activity. 
acudir, to assist, attend. 
acusar, to acense, blame, charge. ' 
adelantar, to advance. 
el ademán, gesture, attitude; ha- 
cer — , to make a move. 
además (de), moreover, in addi- 

tion, besides. 
adentro, within, inside; en sus 
— s, in his innermost thoughts. 
adiestrado, -a, taught, trained. 
la adivinanza, riddle. 
el admirador, admirer. 
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admirar, to admire; to cause 
admiration. 
el adobe, unbumt bñck dríed in 
the sun. 
adonde, where, whither. 
adormecido, -a, sleepish, 
drowsy. 
•el adorno, decoration. 

adquirir (12), to acquire, ob- 

taín. 
advertir (14), to give notice, 
wam. 
•el afán, anxiety, eagemess, hope. 
afanar, to toil, labor, 
afectísimo, ver y affectionate. 
afectuosamente, afiíectionately. 
•el afeite, cosmetic. 
la afición, affection, fondness. 
aficionado, -a, to be fond of, 

given to. 
afligir (4), to cause pain, grieve; 

— se, to be sorry. 
afluir (20, 5), to congrégate, as- 
semble. 
agitado, -a, agitated. 
agitarse, to stir, palpítate. 
agolparse, to crowd, rush. 
agradablemente, agreeably. 
agradecer (18), to thank. 
agraviar, to wrong, ofiFend, harm. 
el agravio, offense, insult, harm. 
agregar (6), to aggregate, add. 
agrícola, agricultural. 
agruparse, to group, cluster. 
el agua, water. 

aguardar, to expect, await. 
agudo, -a, witty, smart, sharp. 
el águila, eagle. 
el agujero, hele, 
el ahinco, earnestness, ardor. 
ahogarse (6), to be drowned. 
ahora, now, at present; hasta 
— , hitherto; por — , for the 
present. 
•ahorrar, to spare, save. 



el aire, air, appearance. 
el ala, wing, brim of a hat. 
la alabanza, praise. 
el alambre', wire. 
el álamo, poplar. 

alargar (6), to reach or hand 
something to another. 
el alba, al — , at daybreak. 
el albergue, lodging, shelter. 
la alborada, dawn oí the day. 
las albricias, reward for good 
news. 
Alcalá de Henares, smaU Unvn 
near Madrid, ínrthplace of 
Cervantes. 
el alcalde, mayor, 
alcalino, -a, alkaline. 
alcanzar (2), to reach. 
Aldana, Juan, Mexican patriot 
and officer in the Spanish 
artny. He declared himself 
for Mexican independence and 
joined Hidalgo, He was taken 
prisoner together witk Allende 
and Jiménez and shot June 
30, 181 1, in Chihuahua, 
la aldea, village. 

alegre, merry, jojrful, content. 
la alegría, joy, mirth, gaiety. 
alejarse, to remove to a dis- 
tance. 
la alfarería, pottery. 
la alfombra, carpet. 
la algazara, great noise of volees. 

algo, something, somewhat. 
el algodón, cotton. 

alguien, some one, any ene, 

somebody. 
alguno, -a, any, some. 
el aliado, ally. 
la alianza, aUiance, league. 

aligerar, to lighten. 
la alimentación, nutrítion. 

alimenticio, -a, nutrítious. 
el aUmento, food. 
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alistarse, to enlist. 
el alma, soui, spirít, mind. 
el almacén, store, shop, ware- 

hoiise. 
la almendra, almond. 
el almirante, admiral. 

almorzar (10, 2), to breakfast. 
el almuerzo, breakfast. 
alrededor, around. 
altanero, -a, haughty, arrogant, 
proud. 
la alteza, highness. 
la altivez, arrogance, pride. 
alto, -a, high, loud, táll. 
la altara, height. 

alumbrado, -a, illuminated. 
el altunno, la — a, the pupil. 
Alvarado, Pedro de, lieutenant 
in the expedüionary forcé of 
Cortez. 
alzar (2), to raise. 
allá, there. 
allegar (6), to come near, ap- 

proach. 
Allende, Ignacio, Mexican pa- 
triot and officer in the Span- 
ish army. He declared him- 
self for Mexican independ- 
encCf was taken prisoner and 
shot June 20, 181 1, in Chi- 
huahua. 
allí, there; por — , around there. 
amar, to love. 
amarillear, to get yellow. 
amarillo, -a, yellow. 
amarrar, to tie, fasten. 
ambos, -as, both. 
la amenaza, threat, menace. 
el amigo, la — a, friend. 
la amistad, friendship. 

amistoso, -a, friendly, amicable. 
el amo, master of the house. 
el amor, love; los — es, amours. 
el amparo, aid, protection, refuge. 
la ampolla, blister, bubble. 



anciano, -a, oíd. 
ancho, wide, broad. 
la anchura, width. 
andante: caballero — , knight- 

errant. 
andar (21), to walk, move alongé 
go; a más — , in full speed; 
— a caballo, to ride; — a pie^ 
to walk. 
las andas, stretcher, litter. 

angosto, -a, narrow. 
la angustia, anguish, affliction. 
angustiado, -a, worried, sor- 

rowful. 
animar, to anímate, incite, 
el ánimo, spirit, courage, valor, 
anoche, last night. 
anochece, to grow dark; al — ^ 

at nightfall. 
anotar, to make notes. 
ante, before. 

antemano: de — , beforehand. 
los anteojos, spectacles, eye- 
glasses. 
antes, fírst, before, rather, in^ 

formerly; — de, before. 
anticipadamente, prematurely. 
antiguo, -a, oíd, ancient. 
la antorcha, torch, firebrand. 
el anular, ring fínger. 

anunciar, to announce, proclainu. 
el anuncio, announcemont, notice. 
la añadidura, addition. 

afiadir, to add. 
el afio, year. 
apabullado, -a, flattened, 

squeezed, crushed. 
apagar (6), to extinguish, put 
out; — se, to go out. 
el aparador, side-board, cupboard. 
aparecer (18), to appear, show 

up, turn up. 
apartado, -a, distant. 
apartar, to push away, sepárate^ 
remove. 
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el apellido, súmame, family-name. 
apenas, scarcely, hardiy, as 

soon as. 
aplastar, to flatten, smash, crush. 
apoderarse, to take possession 
of. 
el apogeo, highest degree of gran- 

deur or power. 
el aposento, room, apartment. 
apoyado, -a, leaning upen. 
el apoyo, help, favor. 

apreciado, -a, valued, esteemed. 
aprender, to learn. 
apresar, to capture. 
apropiado, -a, appropriate. 
aprovechar, to profít by, utilize. 
aproximado, -a, nearly, about. 
la aptitud, ability, aptitude. 
apto, apt, able, capable. 
apimtar, to begin, appear. 
apurar, to hurry. 
el apuro, want, strait, difficulty. 
aquel, aquella, that, that one, 

the one; aquello, that. 
aquí, here. 
el arado, plow. 
la arafia, spider, chandeHer. 
el árbol, tree. 
el arbusto, shrub. 

ardiente, ardent, burning. 
ardoroso, -a, fiery, restless. 
la arena, sand; arenilla, fine sand 
to dry writing. 
argentino, -a, silvery, argen- 
tina; Argén tinian. 
árido, -a, arid, dry, barren, 
el arma,/., weapon, arms. 
la Armada Invencible, fleet sent 
against England by Philip II 
of Spain in 1588. After being 
in parí defeatedj it was des- 
troyed by storms ojf the coast 
of Ireland. 
armarse : — caballero , to knight. 
aromatizar (2), to perfume. 



arrancar (i), to pulí, wrest, 

tear out, snatch away. 
arrastrar, to drag along. 
arrebujado, -a, huddled, jum- 
bled together. 
el arrecife, reef of rocks. 
arreglar, to arrange, settle. 
arremeter, to assail, attack. 
arremolinarse, to whirl aroimd. 
el arrepentimiento, repentance. 
arrepentirse (14), to repent, re- 

gret. 
arriar, to lower, stríke; — la 
bandera, to strike the colors. 
arrimar, to approach. 
la arroba, weight of 25 pounds; 
liquid measure about 4 gallons. 
arrodillarse, to kneel down. 
arrojar, to throw, fling, hurí, 
el arrojo, intrepidity, fearlessness. 
el arroz, rice. 

arrugado j -a, wrinkled. 
el asado, roast. 

asaltar, to assault, storm. 
el asalto, assault. 

ascender (9), to ascend, mount, 
climb. 
el ascensor, elevator, lif t. 

asegurar, to assure, assert, state. 
asesinar, to assassinate, mur 

der. 
así, thus, so, in this manner. 
asir (22), to grasp. 
el asiento, seat, chair; (fig.) ma- 
turíty, wisdom; levantarse a 
su — , to rise to or reach its 
maturity. 
asmático, -a, asthmatic. 
el asno, donkey. 

asomarse, to show, appear, 

peep. 
asombrado, -a, astonished, 
amazed. 
el asombro, astonishment, amaze- 
ment, wonder. 
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asombroso, -a, astonishing, 
wonderful. 
el aspa, wing of a windmill. 
el aspecto, appearance, look, as- 
pect. 
áspero, rough, harsh. 
aspirar, to aspire, covet. 
el astro, star, sun. 

astuto, -a, astute, sly, crafty. 
asustar, to frighten, scare. 
atacar (i), to attack. 
Atahualpa, last Inca king of 
PerUj^mufdered hy Pizarra in 

1533- 
atar, to bind, fasten, tie. 

atemorizado, -a, terrorized, 

fríghtened. 
atender (9), to attend, take 

care of . 
atolondrado, -a, thoughtless, 

harebrained. 
atrancar (i), to bar a door. 
atraparse, to rush^ huddle, 

crowd. 
atrás, backward. 
atravesar (8), to cross over, go 

over. 
atreverse, to daré, venture. 
atrevido, -a, bold, insolent. 
atropellado, -a, hasty, precip- 
ítate. 
atropellar, to knock down. 
el atropello, insult, outrage, abuse. 
atroz, atrocious, cruel, inhuman. 
augurar, to augur. 
aumentar, to augment, increase. 
aun, still, even, yet, as yet; aún 

{when it follows the verb), 
aunque, although. 
el auto, religious play. 
el auxilio, help, assistance. 
alanzar (2), toadvance. 
avariento, -a, avaricious, mi- 

serly. 
el avaro, miser. 



el ave, /., fowl, bird. 
la aventura, adventure. 
el aventurero, adventurer. 
averiado, -a, damaged. 
averiguar, to inquire, investí- 
gate, ñnd out. 
Avila, el monte, mountain near 

Caracas^ Venezuela, 
avisado, -a, prudent, cautious. 
el aviso, warning, notice. 

ayer, yesterday. 
la ayuda, help, aid; el — de cá-> 

mará, valet. 
el ayudante, adjutant, aide-de- 
camp. 
ayudar, to help, aid. 
azteca, Aztec {pertaining to ont 
of the leading aboriginal tribes 
of México), , 
el azúcar, sugar; la calla de — ,. 
sugar cañe, 
azufre, sulphur. 
azul, blue. 

B 

la bahía, bay, harbor. 

bailar, to dance, 
el baile, dance. 

bajar, to lower. 
el bajel, ship, vessel. 

bajo, -a, low. 
la balanza, scale. 
el balcón, balcony. 
la bandada, flock of birds. 
la bandera, flag. 
el banquero, banker. 

bafiar, to bathe, water.. 

barato, cheap. 

bárbaro, -a, barbarous. 
el barbarote, savage, barbarían. 

Barra, Eduardo de la, Chüea» 
poet and edtícator. 
el barrio, district, section. 
el barro, clay, mud. 
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Barros Arana, Diego, Chilean 

historian (1830-1907). 
basado, based. 
bastante, auffident, enough, 

plenty. 
bastar, to suffice, be enough. 
•el bastón, cañe, stick. 
•el bastonazo, blow given with a 

stick or cañe, 
la batalla, battle. 
batir, to beat, strike. 
beber, to drink. 
Belcebú, Lucifer; por — , the 

deucel 
Belén, Bethlehem. 
la bella, beautif ul, handsome, fair. 
la benignidad, kindness, benignity. 
besar, to kiss; — la mano, ex- 
pression of courtesy and re- 
spect. 
la bestia, beast. 
la biblioteca, library. 

bien, well, tight, good; más — , 
rather; no — , just as. 
el' bien, good, welfare. 
el bienestar, well-being, comfort, 
el bienhechor, benefactor, 
el bigote, mustache. 
•el biógrafo, biographer. 
el bisabuelo, great-grandfather; 
la — a, great-grandmother; 
los — s, great-grandparents. 
blanco, -a, white. 
Blanco Fombona, R., noted 

Venezuelan novelist. 
blando, -a, soft. 
bledo : no valer dos — s, not be 
wortb a rush. 
el blindado, iron-clad. 

bloquear, to blockade. 
el bloqueo, blockade. 
taboca, mouth; ir a pedir de — , 
according to one*s desire; 
sin decir esta — es mía, with- 
eut saying a word. 



el boletín, bulletin, of news. 
la Bolsa, exchange. 
el bolsillo, pocket. 
el bombón, candy. 
bonito, -a, pretty, graceful. 
bordar, to embroider. 
el borracho, drunkard. 
el borrador, blackboard eraser. 
el borrico, donkey. 
el borrón, blot of ink, blur. 
el bosque, forest. 
la bota, riding-boot. 
la botella, bottle. 
la botica, dnig-store. 
el botín, booty, spoils of war. 

bramar, to roar, storm, rage. 
el brasero, brazier, fíre-pan. 
el brazo, arm. 

el brebaje, beverage, potion. 
3Teá&j fortifiedtovmin HoUand. 
Its surrender in 1625 to the 
Spaniards under Ambrosio 
Spinolaj in spite of the tnosi 
strenuous eforts of the prince 
Frederic Henry of Orange, is 
the subject of the famous pie- 
ture hy Velázquez known as 
**Las lanzas" in the Museo 
del Prado in Madrid, 
breve, brief, short. 
Briareo, son of Uranus and 
G(sa; monster with hundred 
arms and jifty heads. 
el bribón, scoundrel, rascal. 

brillar, to shine, sparkle, glitter. 
brioso, -a, vigorous, spirited. 
el brocado, gold or sil ver bro- 

cade. 
el bronce, bronze. 
bueno, -a, good; — os días, good 
morning; — as tardes, good 
aftemoon; — as noches, good 
night. 
el buey, ox. 
el bufido, roar, snort. 
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el buque, vessel, ship; — de 

guerra, man-of-war. 
burlarse, to laugh at, make fun 

of. 
el burro, donkey. 
la busca, search, pursuit. 

buscar (i), to seek, search, look 

for. 
el busto, bust. 
la butaca, arm-chair, orchestra- 

chair in a theater. 
el buzón, letter-box. 



cabalgar (6), to ride, mount on 
horseback. 
el caballero, gentleman. 
el caballo, horse; a — , on horse- 
back. 
la cabellera, hair, scalp. 

caber (23), to ha ve room, fit, be 
contained in. 
la cabeza, head. 

cabizbajo, downhearted, pensíve. 
el cabo, end; Uevar a — , to carry 

out, £nish; al — , at last. 
la cabra, goat. 
el cacique, Indian chief. 

cada, every, every one, each; 
— cual, every one, each. 
la cadena, chain. 

caer (24), to faU. 
la caída, fall. 

el cajón, box, case, chest, drawer. 
la calabaza, gourd used as a cup. 
el calabozo, jail cell. 
el calado, draught of a vessel. 

calcinado, -«, calcined. 
el calculista, schemer, rapid ac- 

countant. 
el caliche, na ti ve saltpeter. 
la calidad, quality, condition, 
rank, character. 
cálido, -a, warm, hot. 



el calor, heat; hace — , it is warm; 
tener — , to be warm. 

caluroso, -a, warm, hot. 
la calva, bald crown of the head. 
la calzada, causeway. 

callar, to be silent; — se, to keep 
silence; to conceal. 
la calle, street. 
la cama, bed. 

cambiar, to change, alter. 

caminar, to walk, travel. 
el camino, road, way. 
la camisa, shirt. 

el camote (Mex.), sweet potato. 
la campana, bell. 
el campesino,' farmer, rustic. 
la campifia, field, country. 
el campo, country, field, camp. 

canalizar (2), to canallze, con* 
stnict channels. 

(canastosl itUerj., denoting sur- 
príse or annoyance. 
la canción, song, bailad, lay. 
el candelabro, candelabrum. 
la canela, cinnamon. 

cansado, -a, tired. 
el cansancio, fatigue, weariness. 

cansar, to tire, bore; — se, to 
get tired. 

cantar, to sing. 
el cántaro, jar, jug, pitcher. 
el cántico, canticle. 
la cantidad, amount, quantity. 
el cantor, singer. 
la cafia, cañe; — de azúcar, sugar- 

cane. 
el cafión, cannon. 
el cañonazo, cannon-shot. 

cañonear, to cannonade. 
la caoba, mahogany wood. 
la capa, cape, mantel, cloak. 

capaz, capable, clever, fit, apt. 
la capilla, chapel. 
la cara, face. 

caracterizar (2), to characterize. 
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el carbón, coal, charcoal. 

carecer (i8), to lack. 
la carga, load, burden. 

cargado, -a, loaded; lengua — , 
coated tongue. 

cargar (6), tó load, rest, lean 
upon for support. 
el cargo, office, employment. 
la caricia, caress. 

el carifio, love, affection, kindness. 
la carne, flesh, meat; — congelada, 

cold-storage meat. 
la carnicería, meat-market, butch- 
er's shop; slaughter. 

caro, -a, dear, expensive. 
la carrera, career, prof ession, trade. 
la carreta, cart, generally oí two 

wheels. 
la carta, letter. 
el cartero, letter-carrier. 
la casa, house. 

casarse, to marry. 
el cascabel, small bell. 

casero, -a, domestic. 

casi, almost, nearly. 
el caso, case, event. 

castaño, -a, brown, color oí 
chestnut. 

castigar (6), to punish. 
el castigo, punishment. 
el castillo, castle, fort. 
el caucho, caoutchouc, rubber. 
la causa, cause, motive, reason. 

causar, to cause, produce. 
la cautela, caution, care. 
el cautiverio, cap ti vi ty. 

cautivo, -a, captive. 
la caza, hunt. 

cazar (2), to hunt, chase. 
la cebada, barley. 

ceder, to grant, yield, give up. 

cegarse, to stop or cióse up a 
channel, passage or road. 

célebre, celebrated, famous. 
el cementerio, cemetery. 



la cena, supper. 

cenar, to take supper. 
la ceniza, ashes. 
el centavo, cent, 
el centro, center. 

cerca, near; — de, cióse to, 
near to, nearly, about. 
la cerca, inclosure, hedge. 

cercado, inclosed, surrounded. 
el cerdo, pig, hog. 
el cerebro, brain. 
la ceremonia, ceremony, function. 
el cerro, bilí. 

certificado, -a, certified; carta 
— a, registered letter. 

cesar, to cease, stop; sin — , 
without stopping. 
la cesta, basket. 

ciego, ^a, blind. 
él cielo, sky, heaven. 

cierto, -a, certain, sure; no por 
— o, certainly not. 
la cima, summit, height, peak. 
la cincha, girth, dnch. 
la cinta, ribbon. 
la cintura, waist, belt. 

circular, to circuíate, pass 
around. 
el circulo, circle. 

circundar, to surround. 

circunvecino, neighboring, con- 
tiguous^ 

citar, to quote, mention. 
la ciudad, dty, town. 
el ciudadano, dtizen. 

clamar, to damor, utter loud. 
d clamoreo, repeated or prolonged 

clamor, 
la claridad, clearness. 
d clarín, bugle, darion. 

daro, ~a, clear, transparent. 
limpid, legible. 

cobarde, coward, timid. 
d cobrador, collector. 

cobrar, to coUect, receive. 
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el cobre, copper. 
la cocina, kitchen. 
el cocinero, la — a, cook. 
el coco, cocoanut, cocoanut-tree. 
el coche, coach, carríage. 
el Código Civil, civil laws. 
coger (4), to catch, seize. 
cojear, to limp. 
la cola, tail. 
el colega, colleague. 
la cólera, anger, fury, rage. • 

colgar (6), to hang, suspend. 
el colmo, height, climax. 
colocar (i), to place, put. 
colombiano, -a, Colombian, be- 
longing to Colombia, 
la colonia, colony. 

colonizar (2), to colonize, settle. 
el comandante, commander, 
leader. 
comanditario: socio — , silent 
partner. 
la comarca, district, región, 
el combate, fight, battle. 
el combustible, fuel. 
la comedia, comedy, play. 

comenzar (8, 2), to commence, 

begin. 
comer, to eat. 
el comerciante, merchant, busi- 
ness man. 
comerciar, to trade, commerce. 
el comestible, eatable; los — s, 
all sorts oí provisions and 
food. 
cometer, to commit. 
la comida, dinner, meal. 
el comisario, commissary. 

como, like, as if, inasmuch as; 
— cuando, as when; ¿cómo? 
how? 
la cómoda, chest of drawers, bu- 
rean. 
compadecer (18), to pity, sym- 
pathize with. 



el compañero, fellow-student, 

companion, fríend. 
la compañía, company. 
la compasión, compassion, pity. 
complacer (18), to please, be 

pleased with. 
componer (33), to compose, write. 
el comprador, la — a, buyer. 
comprar, to buy. 
comprimir, to compress. 
compuesto, composed, made of. 
común, common, public; por lo 
— , generally; en — , in com- 
mon. 
comunicarse (i), to be joined, 
united or contiguous to each 
other. 
con, with, by. 

concebir (16), to conceive, imag- 
ine, picture. 
el concierto, musical concert. 
el conciudadano, fellow-citizen. 
la concurrencia, assembly of per- 
sons. 
condenar, to condemn, sentence. 
conducir (19), to conduct, con- 
vey, lead. 
el conejo, rabbit. 
la confianza, confidence, trust, 

faith. 
el confín, limit, boundary. 

confuso, -a, conf used, indistinct. 
congelado, -a, f rozan. 
congregarse «(6), to assemble, 
meet, gather. 
el congreso, congress. 

conjugar (6), to conjúgate. 
conjuntamente, jointly. 
conocer (18), to know, become 
familiar with. 
el conocimiento, knowledge, un- 

derstanding. 
la conquista, conquest. 
el conquistador, conqueror. 
conquistar, to conquer. 
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la consecuencia, consequence; a 
— de, therefore. 
consecutivo, -a, consecutive. 
conseguir (i6, 7), to attain, ob- 
tain, succeed. 
el consejo, advice, counsel. 
conservar, to conserve, keep. 
considerar, to consider. 
consiguiente: por — , conse- 
quently. 
la constancia, constancy, steadl- 
ness. 
constituir (20, 5), to constitute, 

make. 
construir (20, 5), to constnict, 
build. 
el consuelo, consolation, comfort, 

relieve, 
la consulta, consultation, advice. 
el consumo, consumption. 
el contacto, con tac t, touch. 
contado : al — , f or cash. 
contar (10), to count, relate. 
contener (38), to contain; — se, 
to refrain. 
el contenido, conten ts, context. 
contentarse, to be contented, 
satisfíed. 
la contienda, battle, fight. 

contraerse (39), to con trac t, 
shrink. 
el contratante, one of the parties 
of a contract. 
contuso, -a, brüised. 
convencer (3), to convince. 
convenir (40), to suít, agree. 
el convento, con ven t, monastery. 
convidar, to invite. 
copiar, to copy. 
copudo, thick-topped tree. 
el corazón, heart; dedo del — , 

middle fínger. 
la corbeta, corvette. 
la cordillera, chain of mountains. 
la cordura, prudence, wisdom. 



la corona, crown. 

la correa, leather strap. 

el corregidor, mayor of a town. 

el correo, post-office. 

correr, to run, flow. 

correspondiente, correspond- 
ing. 
la corriente, current, stream. 
el corsario, corsair, pírate, 
la cortadura, cut. 

cortar, to cut. 
la corte, court. 

el cortejo, retinue, accompani- 
ment. 

Cortés, Hernán (1485-1547), 
conqueror of México. 
el cortesano, courtier. 
la cortina, curtain. 

corto, -a, short, brief. 
la cosa, thing, object. 

coser, to sew. 
la costa, coast, shore. 

costar (10), to cost. 

costoso, -a, expensive, costly. 
la costumbre, custom. 
el cráneo, skull. 

crecer (18), to grow, swell. 

creer (5), to believe, think. 
la cresta, crest or summit of lof ty 

mountains. 
el criado, servant, valet; la — a, 

maid, servant girl. 
la crianza, breeding, education. 

criar, to rear, breed, edúcate, 
la criatura, creature. 
el criollo, U — a, creóle. 

crudo, -a, raw, crude. 
la cruz, cross. 

cruzar (2), to cross, go across. 
el cuaderno, notebook. 
el cuadro, picture, painting. 

cual, which, who, that; cada — , 
each one; ¿cuál? what? which? 
la cualidad, quality. 

cualquier, -a, any, any one. 
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cuando, when; ¿cuándo? when? 

cuanto, as much, whatever; — 
antes, immedia tely; — más, 
moreover; en — a, as to; por 
— , in as much as. 

¿cuánto? ¿-a? how much?; 
¿ — os? ¿-as? how many? 
el cuartel, barracks. 
la cuartilla, f ourth part óf an ar- 
roba, 
el cuarto, room. 
la cubierta, deck of a ship. 

cubierto, -a, covered. 
el cuello, neck, throat, collar, 
la cuenta, account, biU. 
el cuento, story, anecdote. 
la cuerda, rope, cord. 
el cuerno, horn. 
el cuero, hide, skin, leather. 
el cuerpo, body; — a — , hand to 

hand (fíght). 
la cuestión, question, affair. 
la cueva, cave, 
el cuidado, care, anxiety. 

cuidadosamente, carefuUy. 

cuidar, to take care of , keep. 
la culpa, guilt, fault; echar la — , 
blame. 

culpable, guilty. 

culpar, to blame, accuse. 
el cultiyador, planter, cultivator. 

cultivar, to cultívate, 
el cultivo, cultivation. 
la cumbre, top, summit. 
el cumpleaños, birthday. 
el ctmiplimiento, compliance, ful- 
fillment. 

cumplir, tb fulfíll, comply. 
la cima, eradle, birthplace. 
la cúpula, cupola, dome, 
el cura, parish priest. 

curar, to cure, heal. 

cursado, versed, experienced. 

cuyo, -a^ o£ which, of whom, 
whose. 



Ch 

el chaleco, waistcoat, vest. 
el chico, little boy, little chap. 

chileno, -a, Chüean. 
elchiquitía, little boy; la - 
little girl. 



dafiino, -a, harmful. 
el dafio, damage, loss. 

dar (25), to give, strike, an- 

nounce. 
de, of, from, in, by, as, on, to, 

with. 
debajo (de), under, beneath. 
deber, must, ought, have to. 
el deber, obligation, duty. 
debido, -a, due to. 
débil, feeble, weak. 
decidir, to decide, determine, 

resolve. 
decir (26), to say, tell, speak. 
declarar, to declare. 
decretar, to decree, determine. 
dedicar (i), to dedícate, de vote, 
el dedo, fínger, toe. 

dejar, to let, leave, permit; — 

de existir, to die. 
delante (de), before, in front of. 
delgado, -a, thin, slender, fine, 

delícate. 
delicado, -a, delícate, pleasing. 
delicioso, -a, delícious, delíght- 

ful, pleasing. 
el delito, críme, guílt. 

demás: lo — , the excess; the 

rest, the balance. 
demasiado, -a, too, too much. 
el demonio, demon; ¡qué — s! 

what the deuce! 
la demora, delay. 

demostrar (10), to manífest, 

show. 
denotar, to ezpress, signify. 
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denso, -hi, dense, thick. 
dentro, inside, within. 
el denuedo courage, intrepidity. 
el dependiente, clerk, employee. 
el depósito, store, warehouse, de- 
posit. 
derecho, -a, right, straight; a 
la — ^a, to the right. 
el derecho, right, justice, law. 
la derrota, defeat, rout. 

derrotar, to defeat, rout. 
el desafío, duel, combat. 

desaforado, -a, huge, uncom- 

monly large. 
desagradecido, -a, ungrateful. 
desaguar, to flow, empty. 
desaparecer (i8), to disappear. 
el desarrollo, development. 

desasirse (22), to disengage, ex- 
tricate oneself. 
el desatino, foUy. 

desajTunarse, to take breakfast. 
el desa3runo, breakfast. 
el descanso, rest, relief ; sin — , 
without stopping. 
descargar (6), to ease, lighten, 
disburden. 
la desconfianza, distrust. 
desconocido, -a, unknown. 
describir, to describe, relate, 
el descubrimiento, disco very. 
descubrir, to discover. 
desde, from; — ahora, from 

now on; — luego, at once. 
desdichado, -a, unfortunate, 

wretched, miserable. 
desembocar (i), to flow, empty. 
desempeñar, to discharge an 

office. 
desencajado, -a, out of joint, 
having a changed counte- 



nance. 



el desengaño, disillusion. 
desenlazarse (2), to unravel. 
desenvolver (11), to develop. 



el deseo, desire, wish. 

desesperado, -a, desperate, de- 

spaired. 
el desfiladero, defile, narrow pas- 

sage, road at the side of a 

precipice. 
desgraciado, -a, unfortunate, 

unhappy, miserable. 
desgreñado, -a.: cabezas — as, 

heads with disheveled hair. 
deshacer (29), to undo. 
el desierto, desert, wildemess. 
desigual, unequal, variable, 
desmayar, to faint, swoon. 
desnudar, to undress. 
la desnudez, nakedness, nudity. 
desolado, -a, desoíate. 
desollar (10), to skin. 
el desorden, disorder, confusión, 
despacio, slowly, leisurely. 
desparramarse, to spill, scatter. 
despedazado, -a, torn to pieces. 
la despedida, farewell, lea ve, part- 

ing. 
despedirse (16), to take lea ve. 
despeñarse, to throw oneself, 

fall headlong. 
desperdiciado, -a, wasted. 
despertar (8), to wake up; — se, 

to awake. 
el despojo, plunder, spoils. 

desproporcionado, -a, dispro- 

porcionate. 
después, afterward, then after; 

— de, after; poco — , a little 

later. 
desterrado, -a, banished. 
destinar, to destínate, 
el destino, destiny, fate. 
la destreza, skill. 

destrozar (2), to destroy, tear 

to pieces. 
destruir (20, 5), to destroy, ruin, 
desvanecer (18), to vanish, dis- 
appear. 
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la desventura, misfortune, misery. 

desventurado, -a, unfortunate, 
wretched, miserable, 
el detalle, detail. 

detener (38), to stop, detain; 
— se, to stop, stand still. 

detrás (de), behind, aftér. 
la deuda, fault, offense, debt. 
el deudor, debtor. 

devolver (11), to retum, give 
back. 

devorar, to devour. 
el día, day; — de acción de gra- 
cias, Thanksgiving Day. 

diario, -a, daily. 
el diario, daily newspaper. 
el dibujante, designer. 

dictar, to dictate. 
la dicha, happiness, joy. 
el diente, tooth. 

diestro, -a, skillful, handy; la 
mano — ^a, the right hand. 

difícil, difficult, hard. 

digno, -a, deserving, worthy. 
el dinero, money. 
el Dios, God; por — , for God's 
sake. 

dirigirse (4), to address, direct. 
el discípulo, la — ^a, pupil. 

disculpar, to excuse. 

discurrir, to think, reason. 
el discurso, discourse, speech. 

discutir, to discuss, debate. 

disgustarse, to be displeased. 

disimular, to conceal, dissimu- 
late. 

disminuir (20, 5), to diminish. 

disparar, to shoot, fíre. 
el disparate, mistake, blunder. 

disponer (33), to dispose, order, 
command. 

distinguido, -a, distinguished. 

distintamente, distinctly. 

distinto, -a, different, distinct. 

distraído, -a, absent-minded. 



distribuirse (20, 5), to distrib- 
ute. 
divisar, to see. 
doblar, to double, fold. 
la docena, dozen. 
el dolor, pain, sorrow, grief . 
doloroso, -a, sorrowful, painful. 
doméstico: animales — s, do- 

mestic animáis. 
dominante, dominant; prevaü- 

ing. 
dominar, to domínate, rise 

above, command. 
Domínguez, Luis F., noted Af' 
gentine poet, 
el don, gift, present. 
donde, where; ¿dónde? where? 
dormir (15), to sleep; — se, to 
fall asieep. 
el dormitorio, bedroom. 

dotado, -a (de), endowed with. 
dubitativo, -a, doubtful; forma 
— a, interrogative negative 
form. 
la duda, doubt; sin — alguna, cer- 

tainly, no doubt. 
el duelo, sorrow, grief; duel, com- 

bat. 
el dueño, owner, proprietor. 

dulce, sweet. 
los dulces, confiture, sweets. 
el duque, duke. 
durante, during. 
durar, to last, continué, 
el durmiente, sleeper. 
duro, -a, hard; a duras penas, 
with diflSiciilty. 

£ 

echar, to cast, throw; — la culpa, 
to blame; — a correr, to run 
away; — a llorar, to begin to 
cry ; — de ver, to observe, per- 
ceive; — de menos, to miss. 
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la edad, age. 

edificar (i), to build. 
el edificio, building, structure. 

educar (i), to edúcate. 
los E.E. U.U., United States, 
el efecto, effect, consequence; en 
— , in fact, in truth. 
efectuar, to accomplish, carry 

out. 
eficaz, effective, active, power- 

ful. 
egoísta, selfísh, egoistic. 
ejecutar, to execute, perform. 
el ejemplar, copy. 
el ejemplo, model, example; por 

— , for example. 
el ejercicio, exercise. 

ejercitarse, to practise. 
el ejército, army. 

elaborar, to elabórate, manu- 
facture. 
elegir (16, 4), to elect, choose. 
elevado, -a, high, elevated. 
el elevador, elevator, lift. 

elevar, to raise, elévate; — se, 

to rise, ascend. 
embalar, to bale, pack. 
el embarcadero, wharf, quay, pier. 
embarcarse (i), to embark, go 

on shipboard. 
embargo: sin — , nevertheless, 

notwithstanding. 
embestir (16), to assail, attack, 
run against. 
el empeño, care, earnest desire, 

firmness. 
el emperador, emperor. 
empezar (8, 2), to begin. 
emplear, to employ, utilize. 
el empleado, employee, clerk. 
el empleo, employ, employ ment. 

emprender, to undertake. 
la empresa, enterprise, undertak- 
ing. 
empujar, to push, shove, dríve. 



empufiar, to grasp, clutch, gripe 

with the fist. 
en, in, on, into, from, to, at, 
with, by; — adelante, from 
now on; — fin, in short. 
el encabezamiento, heading, head- 
line. 
encabezar (2), to put at th£ 

head. 
encadenar, to chain. 
encantador, -a, charming, fas- 
cinating. 
el encantamiento, enchantment. 
encargado, -a, in charge of . 
encender (9), to light, kindle. 
encerrar (8), to lock up, inclose. 
• encima, above, over; — de, on, 
upon. 
encomiado, -a, praised. 
encontrar (10), to meet, en- 
counter. 
el encuentro, encounter; salir al 
— , to encounter, go to meet. 
el endriago, fabulous monster. 
el enemigo, enemy. 

enfermarse, to fall iU. 
la enfermedad, sickness, illness. 
enfermo, -a, sick, ill. 
engañar, to deceive, cheat. 
el engaño, mistake, falsehood. 
Engracia: Santa — , Saint Grace. 
enjuto, -a, dried, lean, slender.^ 
enloquecido, -a, demented, in- 

sane. 
ennegrecido, -a, blackened. 
enojado, -a, angry, cross. 
enojarse, to get angry. 
el enojo, anger. 

enrarecido, -a, rarefied. 
enriquecer (18), to grow rich. 
enrojecido, -a, reddened. 
ensayar, to test, try. 
la enseñanza, ínstruction, educa- 
tion. 
ensillado, -a, saddled. 
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entender (9), to understand, 

comprehend. 
enteramente, wholly, entirely, 

completely. 
enterarse, to inform, acquaint 

oneself. 
entero, -a, entire, whole. 
enterrar (8), to bury. 
entonar, to intonate. 
entonces, then, at that time, 
la entrada, en trance, door; íncome, 

admission. 
entrar (en), to enter (into). 
entre, between, among; — 

tanto, in the meanwhile. 
entregar (6), to deliver, hand 

ovar, give up. 
entrelazar (2), to interlace. 
entretenido, -a, entertained, 

amused. 
entretenimiento, amusement, 

entertainment. 
entusiasta, enthusiastic. 
enviar, to send, dispatch. 
envidiar, to envy. 
envolver (11), to envelop, wrap 

up, surround. 
el equipaje, baggage, equipment. 
equivaler (40), to be equivalent. 
erguido, -a, erected, raised up 

straight. 
erigir (4), to erect, build, raise. 
la escalera, staircase, stairs. 
el escalofrío, chill, shiver. 
la escasez, scarcity, lack. 

escaso, -a, poor, meager, scarce. 
escoger (4), to choose, select, 

pick out. 
esconder, to hide, conceal; — se, 

to hide oneself. 
escondidas: a — , in a secret 

manner. 
el escondite, hiding-place. 

escribir, to wríte. 
el escritor, writer, author. 



el escritorio, office, study; mesa 

— , writing-desk. 
el escrúpulo, doubt, scruple. 
la escuadra, squadron, fleet. 
el escudero, squire. 
el escudo, shield. 
la escuela, school. 

esencial, important, principal, 
el esfuerzo, effort. 
Esopo, iEsop (619-564 B.c), 

famous Greek fabulist, 
el espacio, space, place, 
la espada, sword. 
la espalda, back; las — s, back. 
espantable^ fríghtful, horrid, 

terrible, 
espantar, to scare, frighten, ter- 

rify; — se, to be scared. 
el espanto, fríght, horror. 

espantoso, -a, fríghtful, dread- 

fid, horrible. 
esparcir (3), to divulge, scatter, 

spread. 
la especia, spice. 
el espejo, mirror, looking-glass. 
esperar, to wait f or, hope, expect. 
espeso, -a, thíck, dense. 
• el espesor, thickness. 
la espesura, thickness, thicket. 
el espíritu, spirít, soul; altos — s, 

great souls.. 
el espolón, ram of a man-of-war; 

golpe de : — , blow^ hit with 

the ram. 
el espolonazo, see golpe de espolón, 
la esponja, sponge. 
el esposo, husband; la — a, wife; 

los — s, husband and wife. 
la espuela, spur. 
la esquina, comer. 

establecer (18), to establish. 
el establecimiento, establishment, 

institution. 
la estación, season of the year; 

station. 
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el estado, state, condition. 
los Estados unidos, the United 
States. 

estallar, to break out, burst. 
cLestampido, crash, report of a 

cannon. 
la estampilla, postage-stamp. 
la estancia, mansión, dwelling. 
el estaño, tin. 

estar (27), to be; — de pie, to 
be standing. 
la estatua, statue. 
el este, east. 

estimular, to stimulate, encour- 
age. 

estipular, to stipulate. 
el estómago, stomach. 

estorbar, to hinder, obstruct. 

estrangular, to strangle, choke. 

estrecho, -a, narro w, cióse, 
la estrella, star; mala — , bad luck. 

estremecerse (18), to shake, 
tremble. 
el estreno, inauguration, debut. 

estrepitoso, -a, noisy, boister- 
ous, loud. 
el estribo, stirrup. 
la estrofa, stanza. 

eterno, -a, etemal, everlasting. 
los Evangelios, the Gospels. 
la evasión, evasión, escape. 

evitar, to avoid, escape, pre- 
vent. 

exigir (4), to require, demand. 
el éxodo, Exodus. 

explicar (i), to explain. 

expresar, to express, manifest; 
. — se, to express oneself. 

expuesto, -a, exposed. 

expulsar, to expel, drive out. 

extasiarse, to ecstasize. 

extraer (39), to extract. 
el extranjero, stranger, foreigner. 

extraño, -a, strange, odd, queer. 

extraviado, -a, gone astray. 



la fábrica, factory. 
la fabricación, manufacturing. 
fabricar (i), to manufacture, 
írame, build. 
la fábula, f able. 
el fabulista, writer of fables. 

fácil, easy, light. 
la facilidad, easiness, facility. 

facilitar, to facilítate. 
la faja, strip, belt, sash. 
el faldón, coat-tail, flap. 
el falsificador, falsi£er, forger. 
la falta, mistake, lack, want, 
fault. 
faltar, to f all short, be wanting. 
fallecer (18), to die, expire, 
el fallo, judgment, sentence, de- 
cisión, 
la fama, fame, glory. 
la familia, family. 
la fanega, grain measure, about 

1.60 bushel. 
la fanfarronada, boast, brag. 
el fango, mire, mud. 
el fardo, bale, package. 
el farol, lantem, light, lamp. 
la fatiga, hardship, fatigue. 

favorecido, -a, favored. 
la fe, faith; a fe, in truth. 
la fecundidad, fertility, produc- 
tiveness, abundance. 
fecundo, -a, fertile, prolific, 
abundant. 
la fecha, date. 

FeUpe n, Philip II (1527-1598), 
king of Spaifiy succeeded his 
father Charles V, 
feliz, happy. 
feo, -a, ugly, homely. 
la feria, fair, market. 

feroz, ferocious, savage, fierce. 
férreo, -«, made of iron; lineas 
— as, railroads. 
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el ferrocarril, railroad, railway. 

festejar, to entertain, feast. 

fiar, to trust, confide. 
la fibra, fiber. 
la fiebre, fe ver. 

el fiel, faithful; Christian who Uves 
in obediente to ihe Catholic 
Church. 
la fiera, wild animal. 

fiero, -a, fierce, terrible, fero- 
cious. 
el fierro, iron. 
la fiesta, feast, festival, holiday. 

figurar, to águre. 

fijamente, firmly, attentively. 

fijar, to establish, ñx. 
la fila, row. Une, rank. 
el fin, end, death; por (en, al) — , 
at last, ñnally. 

fingir (4), to feign, pretend. 

fino, -a, fine, delicate. 
la firma, signature. 

firmar, to sígn. 
la firmeza, firmness, resoluteness. 

flaco, -a, thin, lean. 

flamear, to flutter. 

Flandes, Flanders. 

flaquear, to weaken, dismay, be 
dishear tened, 
la flema, coolness, phlegm. 
la flor, flower. 

florecer (18), to bloom, flourish, 
thrive. 

fluir (20, 5), to flow, run. 
el follaje, foliage. 
el fondo, bottom, background; 
fund, capital. 

formar, to form, make up. 
la fortaleza, fortress. 

fortificarse (i), to fortify. 

forzudo, -a, strong, vigorous. 

fraguarse, to plan, plot, con- 
trive. 
el franqueo, postage. 
el frenesí, frenzy, fury. 



el frente, front; al — , at the head. 

fresco, -a, fresh. 

frigorífico, refrígerating. 
el frijol, kidney-bean. 
el frío, cold; tener — , to be cold. 

frondoso, -a, leafy, luxuriant.. 

frotar, to rub. 

fruta, fruit. 
el fuego, ñre. 

fuera, out, without, outside; — 
de, outside of , excepta 

fuerte, strong, vigorous. 
la fuerza, forcé, strength; a — de,. 

by forcé of . 
la fuga, flight, escape, 
el fundador, founder. 
el fundamento, foundation, prin- 
cipie. 

fundar, to found, establish. 

fúnebre, mournful; funeral. 
la furia, fury, rage. 

furioso, -a, furíous. 

fusilar, to shoot. 



el gabinete, reception room, study, 

doctoras ofl&ce. 
la galera, galley, ship. 
el galope, gallop; a todo — , with 
all the speed. 
galvanizar (2), to fill with enthu- 
siasm. 
la galleta, ship biscuit. 
la gallina, hen. 
la gana, desire; cuando le da la — , 

when they feel like it. 
la ganancia, gain, profít, lucre. 
ganar, to gain, profít, win, eam; 
— se la vida, to earn a living. 
garantizar (2), to guaran tee, 
warrant. 
la garganta, throat. 
gastar, to spend. 
el gasto, expense, cost. 
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el gato, cat. 

d gancho, herdsman oí the pam- 

f pas oí Argentine. 

'geneniizane (2), to become 
general, popular. 
«1 género, kind, species, gender, 
doth; los — 8, goods, mer- 
cbandise, wares. 
la gente, people, crowd. 
el gentío, crowd, multitude. 
el gigante, giant. 

gigantesco, -a, gigantic. 
girar, to spin, tum, revolve. 
el globo, globe, earth. 

glorificar (i), to glorífy, praise. 
el gobernador, govemor. 

gobernar, to govem, rule, 
el gobierno, govemment. 
la golondrina, swallow. 
el golpe, blow, stroke, shot; — de 
gracia, ñnishing stroke; — 
de muerte, death blow. 
golpear, to knock, beat. 
la goma, pencil or ink eraser. 
la gota, drop. 

gozar (2), to enjoy, rejoice. 
el grabado, picture, illustration. 
las gracias, thanks. 
el grado, degree. 
el gramo, gram. 

gran (de), larga, big, famous. 
la grandezi^, greatness, grandeur, 
magnifícence. 
grandioso, -a, grand, great, 
magnificent. 
el granero, granary, bam. 
el grano, grain. 
la grasa, grease, fat. 

grato, -a, pleasing, pleasant; 

su — a, your favor. 
grave, grave, critical. 
gravemente, gravely, seriously. 
la grieta, crack; — s en Igs ma- 
nos, chapped hands; •'— s de 
la piel, chapped skin. 



gritar, to shout, cry, talk very 
loud. 
la grtteila, clamor, shouting. 
el grito, cry, scream, shout. 

grueso, -a, large, great, big, 

thick. 
grufiir (17a), to grumble, growL 
el grupo, group. 

guardar, to keep, guard, pro- 
test; — se, to guard against, 
be upon one's guard. 
la guardia, guard, watch. 
el guaso, Chilean cowboy, 
la guerra, war. 
el guia, guide, adviser. 
guiar, to guide, lead. 
gustar, to please, like. 
el gusto, pleasure, taste; se le dará 
— , he will be gratified, 
pleased. 
la gutapercha, India-rubber, caout- 
chouc. 



la haba, bean. 
haber, to ha ve (28). 
hábil, clever, skillful, able. 
la habitación, room, chamber. 
el habitante, inhabitant. 
el hábito, habit, dress. 
el habla, speech, language; poner 
al — , to put in speaking dis- 
tance. 
el hablador, talker, prattler. 

hablar, to speak, talk. 
el hacedor, maker, creator. 
hacer (29), to make, do. 
hacia, toward, in the direction 
of. 
la hacienda, estáte, farm, planta- 
tion. 
hallar, to fínd, meet; — se, to 
happen to be (in a place). 
el hambre, hunger. 
la harina, flour. 
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hasta, till, un til, as far as; — 
luego, good-by; — la vista, 
until we meet again. 
el hecho, event, incident. 
helado, -a, cold. 
helarse (8), to freeze; se le heló 
la sangre en las venas, their 
blood curdled. 
el heredero, heir. 
la herida, wound. 

herido, -a, wounded. 
el hermano, brother; la — ^a, sis* 
ter; los — s, brothers, brothers 
and sisters. 
hermoso, -a, beautiful, lovely. 
la herradura, horse-shoe. 

hervir (14), to boíl, 
el hidalgo, nobleman. 
Hida^o, Miguel (ÍV53-1811), 
first leader of Mexican war for 
independence. Was a cúrate 
of the village of Dolores where 
he proclaimed a revoü in 18 10. 
His undisciplined army was 
finally heaien. He was cap- 
tur ed the 2ist ofMarch and shot 
the ist of Augusti 181 1. His 
head was cut of and shown in 
the streets of the city of Chihua- 
hua. Afterwards it was taken 
to México City and buried in 
the Cathedral. 
el hielo, ice, frost. 
el hierro, iron. 

el hijo, son; la — a, daughter, 
child; los — s, sons; sons and 
daughters, children. 
las hilanderas, the spinners, weav- 

ers. 
el hilo, thread, wire. 

hincarse (i), to kneel down. 
hinchado, -a, swollen. 
el hinojo, knee; de — s, on bended 
knees. 
hirviente, boiling. 



la historia, history, story, tale, 
el historiador, historian. 

histórico, -a, historical. 
el hocico, snout, muzzle. 
el hogar, house, home. 
la hoguera, bonfire, blaze. 
la hoja, leaf, sheet, blade. 
el hombre, man; — de estado^ 
statesman; -^ de bien, an 
honest man. 
el homenaje, homage, respect. 
Homero, the most fatnous of the 
Greek poetSy author of the Iliad 
and Odyssey. Eight cities 
claimed him as their own. 
hondo, -a, profound, deep. 
el honor, hoiüor, fame. 
el honorario, salary, professional 

fees. 
la honra, honor, respect. 

honrado, honest. 
la hora, hour, time, 
la horca, gallo ws. 
el hormiguero, ant-hill. 

horrendo, -a, dreadful, hideous, 
horrible, 
el hortelano, gardener, horticul- 
turist. 
hoy, to-day. 
el huacal (Mex.)j crate, hurdle- 

basket. 
el huerto, orchard, fruit-garden. 
el hueso, bone. 
el huevo, egg. 

huir (20, 5), to flee, escape, run 

away. 
Huitzilopochtli, the terrible god 
of war of the Aztecs to whom 
the hearts of the prisoners of 
war were ofzred, 
humano, -a, human. 
humeante, smoky. 
la humedad, humidity, moísture. 
humilde, humble, modest. 
hundir, to sink. 
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el idioma, language. 
la iglesia, church. 

igual, equal, alike, same, 
igualar, to be equal, equalize. 
ilimitado, -a, unlimited, bound- 

less. 
ilustrado, -a, illustrated. 
ilustre, celebra ted, famous. 
imagen, image, statue. 
imaginar, to imagine, fancy. 
imaginario, -a, imaginary, fan- 

cied. 
imitar, to imítate, copy. 
el imperio, empire. 

impío, impious, wicked, godless. 
imponer (33), to impose, 
importar, to matter, be of mo- 
ment; ¿qué importa? what 
matters it?; no importa, no 
matter. 
la imprenta, printing office, press 
(in general). 
imprimir, to print. 
improvisar, to improvise. 
improviso, unexpected, unfore- 
seen; de — , unexpectedly; 
suddenly. 
el impuesto, tax, duty. 

impulsar, to impel, impulse. 
inapreciable, inestimable, in- 

valuable. 
incansable, indefatigable. 
incierto, uncertain, untrue. 
inclinarse, to incline, lean, bend. 
incorporar, to incorpórate, join. 
indicar (i), to indícate, suggest. 
el índice, index, forefinger. 

indomable, indomitable, un- 

conquerable. 
infame, vile, despicable. 
infructuoso, -a, fruitless. 
el ingeniero, engineer. 
el ingenio, creative mind. 



ingemoso, -a, mgemous, inven- 

tive. 
el inglés, English (language); Eng- 

Ushman. 
ingrato, -a, unthankful, un- 

grateful. 
iniciarse, to commence, begin. 
la iniquidad, iniquity, injustice. 

injustamente, unjustly. 
la inquietud, inquietude, restless- 

ness. 
inseguro, -a, insecure, unsafe, 

uncertain. 
insigne, notable, remarkable. 
inspeccionar, to inspect, exam- 
ine. 
instruir (20, 5), to instruct, 

teach, advise, 
intentar, to try, attempt. 
internarse, to penétrate into 

the interior of a country. 
interno, -a, interior, 
interponerse (33), to interpose, 

place between. 
interrumpir, to interrupt. 
intrincado, -a, intricate, ob- 

scure. 
introducir (19), to introduce, 
inundar, to inúndate, overflow. 
inutilizar (2), to disable, render 

useless. 
inútilmente, uselessly. 
invadir, to invade, throng, 

crowd. 
investirse (16), to invest. 
el invierno, winter. 
invitar, to invite. 
ir (30), to go; — a pie, to walk; 

— a caballo, to ride; — en 

coche, to drive. 
iracimdo, -a, enraged, furious. 
irguiéndose, straightening up, 

raising himself up. 
el irlandés, Iríshman. 
irrespetuoso, -a, disrespectful. 
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irritar, to irrítate, exaspérate, 
la isla, island. 

Iturbide, Agustín, who in 182 1 
was hailed as **liberator,** was 
crowned emperor oJ^Mexico in 
1822. However, his popular- 
üy soon waned. On the igth 
of Marchy 1823, he abdicaied 
and left for Italy. The Mex- 
ican Congress declared him a 
traitor and enemy of the coun- 
tryj should he ever again set 
foot on Mexican soü, Not 
knowing thiSy Iturhide returned 
to México in the. foUowing 
year, was taken prisoner and 
promptly shot on the igtb of 
Julyt 1824. In 1838 his body 
was huried with great pomp in 
the Cathedral of México City. 

izquierdo, ~a, left; a la — a, to 
the left. 



el jabón, soap. 
jamás, never, at no time, ever. 

el jardín, garden. 

la jaula, cage. 

el jefe, chief , head. 

el jinete, rider, horseman. 

la jomada, one-day march. 
joven, young. 

Juan de Austria (1545-1578), 
general and statesman, son of 
Charles 7. In 1571 he com- 
manded the magnijicent Span- 
ish-Italian fleet against the 
Turks and routed their fleet 
completely in the battle of Le- 
panto. 

el jueves, Thursday; — sahto, 
Shrove Thursday. 
jugar (13), to play. 

el juguete, toy. 

el juicio, judgment, mind, sense. 



la junta, assembly, council, con^. 
vention. 

juntarse, to meet, join, as- 
semble. 

junto, -a,, near, cióse; juntos, 
-as, together; las manos 
— as, folded hands. 

justamente, just, exactly, pre- 
cisely. 
la justicia, justice. 

justo, -a, just, right, fair. 

juzgar (6), to judge, form or 
give an opinión. 



el labrador, laborer, peasant. 
el lado, side; al — de, just by. 
el ladrón, thief, robber. 
el lago, lake. 
la lágrima, tear. 
la lana, wool. 

lanudo, -a, woolly. 
la lanza, lance, pike. 
la lanzada, blow or stroke with a 
lance. 

lanzar (2), to utter, give forth; 
— se, to throw, launch, hurí, 
el lápiz, pencil. 

largo, -a, long; a lo — , length- 
wise. 

laureado, -a, crowned with 
laurel, lauréate, 
el lavado, washing. 
el lazo, lasso. 

leal, loyal, true, faithful. 
la lealtad, loyalty, fídelity. 
la lectura, reading. 
la leche, milk. 
el lecho, bed. 

leer (5), to read. 

legítimo, -a, legitímate, 
la legua, league (about three miles). 

lejano, -a, distant, remote, far. 

lejos, far, far away, far ofií. 
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la lengua, tongue, language. 

lentamente, slowly. 
la lentitud, slowness. 

lento, -a, slow, tardy. 
la lefia, fíre-wood, kindling-wood. 
el león, lion. 

Lepante, seaport near the Gtdf of 
Corinth, Near here the Chris' 
iians defeated the Turks in the 
greatest naval battle of the cen- 
tury, October 7, 1571. 
lerdo, -a, slow, heavy, dull. 
letrado, ~a, leamed, erudite per- 
son. 
levantar, to raise, lift; — se, to 
rise, get up; to attain, reach. 
la levita, frock-coat, Prince Albert 

coat. 
la ley, law. 
la leyenda, legend. 
la libertad, liberty, f reedom. 
el libertador, liberator, deliverer. 

libertar, to free, libérate. 
la libra, pound. 

librar, to free, deliver; — se, to 

get rid of , free from. 
libre, free. 
el libreto, libretto. 
el libro, book. 
la liebre, haré, 
el lienzo, can vas, linen cloth. 
ligar (6), to tie, bind. 
ligero, -a, light, swift; de — , 

hastily, rashly. 
limefio, -a, inhabitant from 

Lima. 
limitado, -a, limited. 
el límite, limit, boundary. 
el limón, lemon. 
la limosna, alms. 
limpiar, to clean. 
lindo, -a, pretty, nice. 
la línea, Une. 

lisonjero, -«, flattering, pleas- 
ing, agreeable. 



la lista, list. 

listo, -a, clever, intelligent. 

literato, literary. 
el lobo, wolí. 

loco, -a, mad, insane, crazy. 

lograr, to gain, obtain, succeed. 
el lomo, back of an animal, 
la longitud, length. 
el loro, parrot. 

lucido, -a, brilliant, shining. 
la lucha, struggle, battle. 

luchar, to fíght, struggle. 

luego, presently, immediately; 

— que, as soon as; tan — 
como, as soon as. 

el lugar, place, town, village; en 

— de, instead of. 
lujoso, -a, luxurious. 

luz, Ught; salir a — , to be pub- 
lished; dar a — , to give birth 



to. 



Ll 



llamar, to cali; — se, to be 
called or named. 

llano, -a, plain, level, flat. 
el llanto, flood of tears. 
la llanura, prairie. 

llegar (6), to arrive, come. 

llenar, to fill; — se, to be 
crowded, packed. 

lleno, -a, fuÜ, fiUed. 

llevar, to carry, take, convey; 

— a cabo, to carry through. 
llorar, to weep, cry. 

llover (11), to rain, 
la lluvia, rain, 
lluvioso, rainy. 

M 

macilento, lean, extenuated. 
la madera, wood, timber, lumber; 

— de construcción, timber; 

— de tinte, dye-wood. 
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la madre, mother. 

la madrugada, dawn, early mom- 

ing. 
el madrugador, early riser. 
madrugar (6), to rise early. 
madurar, to ripen. 
el maestro, la -^a, master, teacher. 

maestro, -a, learned, trained. 
el maguey, American agave, cen- 

tury plant. 
el maíz, Indian corn. 
el mal, evil, harm. 
el malestar, uneasiness, ill-feeling. 
la maleta, valise. 
la maleza, weeds, underbrush, 

thicket. 
el malhechor, malefactor, offender. 
maliciar, to suspect. 
mal(o), -a, bad, evil, naughty, 

wicked. 
malsano, -a, unhealthy. 
maltratar, to treat ill, abuse. 
maltrecho, ill-treated. 
manchado, -a, spotted, stained. 
manchego, -a, belonging to a 
región in Spain called La 
Mancha. 
mandar, to command, order, 
send. 
el mandato, mándate, command, 

order. 
el mando, command. 

manejar, to manage, handle. 
el manejo, handiing, use. 
la manera, manner, way; de -^ 
que, so then, in such a man- 
ner. 
la maniobra, trick, artífice, strata- 

gem. 
lamano, hand; dar la última — , 
to give it a finishing touch. 
manso, tame, gentle. 
la manta (see poncho), cape, 

woolen blanket. 
la manteca, lard, fat, butter (m 



Spain); — de cacao, cocoa- 
butter. 
mantener (38), to maintain, 
support, keep up. 
la mantequilla, butter (in Span- 

ish- America), 
la mafia, artífice, trick. 
lamafiana, morning. 
*mafioso, -a, skillful, dever, cun- 
ning. 
el mapa, map. 
el mar, sea. 

la maravilla, wonder, marvel. 
maravilloso, -a, wonderful, 
marvelous. 
la marcha, march. 

marchar, to march; — se, to go, 
go away, depart, proceed. 
el mareo, sea-sickness. 
el marido, husband. 
el marino, sailor, mariner, seaman. 
el mariscal, marshal; — de campo, 
field-marshal. 
Marroquín, J. Manuel, Colom- 
bian poet and writer, 
el martirio, martyrdom, torture, 
mas, but, yet. 

más, more, besides, moreover. 
la masa, mass. 
el matadero, slaughter-house» 

matar, to kill, murder. 
la máxima, maxim, sentence. 
el mayor, the oldest; — de edad, 

of age. 
el mayordomo, superíntendent. 
mediar, to medíate, intercede, 
intervene. 
el medicamento, medicine, 
la medicina, medicine, rcmedy. 
el médico, physician. 
la medida, measure; a — qite, as, 
while. 
medio, -a, half ; — docena, hall 
a dozen; -—día,, noon; — 
noche, midnight> 
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el medio, means, measure, middle. 
meditabundo, -4, pensive, 

thoughtful. 
meditar, to medítate. 
medrar, to thrive, prosper. 
mejicano, -4, Mexican. 
la mejilla, cheek. 

mejor, better; el (la) — , the best. 
mejorar, to improve, better. 
membrudo, -a, strong, robust. 
la memoria, memory; de — , by 
heart, from memory. 
mencionar, to mention, ñame, 
mendigar (6), to beg, mendicate. 
el mendigo, beggar. 

menester, to be necessary. 
la menina, young lady in attend- 
anee upon the queen or prin- 
cess. 
menor, smaller, younger; el (la) 
— , the smallest, youngest; — 
de edad, under age. 
menos, less, except, but; lo (por 
lo) — , at least; a — ^que, im- 
less. 
mensual, monthly. 
el meñique, little finger. 
el mercado, market. 
la mercancía, merchandise, wares. 
mercantil, mercantile, commer- 
cial. 
el mercurio, mercury, quicksilver. 
merecer (18), to deserve, merít, 
attain. 
el mérito, merit, valué, 
el mes, month. 
la mesa, table, desk; — escritorio, 

writing-desk. 
la meseta, table-land, plateau. 
mesurado, -a, modérate, di- 

cumspect. 
meter, to put in, introduce, 
place; — se, to meddle, in- 
trude. 
el metro, meter. 



la mezcla, mixture, compound. 

mezclar, to mix. 
el miedo, fear, dread. 
el miembro, member, limb. 

mientras, while, whilst, when; 

— que, whilst, as long as; — 
tanto, in the meantime. 

milagroso, s., miraculous, mar- 

velous. 
militar, miUtary; Escuela Mili- 
tar, Military Academy. 
la milla, mile. 
lamina, mine, 
la mirada, glance, gaze, look. 

mirar, to look, look at. 
la misa, mass. 

la misericordia, mercy, clemency, 
pity. 
mísero, -a, miserable, wretched. 
mismo, -4, same; lo — , the 
same thing; lo mismito que, 
the very same as. 
misterio, mystery. 
la mitad, haLf , middle. 
el mobiliario, fumiture, household 
goods. 
moderado, -a,, modérate, tem- 
pérate, 
modestamente, modestly. 
el modo, mode, manner, way; de 

— que, so that. 

la molestia, trouble, bother. 

molido, -a, ground. 
el molino, mili; — de viento, wind- 

mill. 
la mollera, top of the head; de 

poca sal en la — , dull. 
el monacillo, acolyte, altar-boy. 
el monarca, monarch, king. 
la moneda, money, coin. 
el monje, monk. 
el monstruo, monster. 
la montaña, mountain. 
montañoso, -a, mountainous, 

hilly. 
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montar, to mount, — a caballo, 
to ride; silla de — ,.saddle. 
el monte, mountain; woods, for- 

est. 
el montón, heap, pile, 
la moraleja, moral, precept. 
la mordedura, bite. 
morir (15), to die; — se, to 

die. 
mortalmente, mortally, deadly. 
la mosca, fly. 

el mostrador, counter, stand, 
mostrar (10), to show, exhibit. 
Motectihzoma, AzUc emperor 
(1466-15 20); dethroned and 
murdered by Cortez. 
movedizo, -a, movable. 
mover (11), to move, touch; 
— se, to move, stir. 
el movimiento, movement, revolt. , 
el mozo, youth, lad; la — a, girl, 

maid. 
el muchacho, boy; la — a, girl. 
la muchedumbre, multitude, 
crowd. 
mucho, -a, much, plenty; —os, 
-as, many; — ^as gracias, 
many thanks. 
. mudarse, to change, move. 

mudo, mute, dumb. 
los muebles, fumiture, household 

goods. 
el muelle, mole, pier, wharf. 
la muerte, death, destruction. 

muerto, -ra, dead. 
la muestra, sample, specimen. 
la mujer, woman, wife. 
la muía, mulé, 
la multitud, multitude, crowd. 

mullido, -fi, soft. 
d mundo, world; todo el — , every- 

body. 
la municipalidad, mumdpality. 
la muralla, wall. 
el museo, museum. 



la música, music; puesto en 
put into music. 
muy, very. 



K 



nacer (18), to be bom, ha ve its 
source. 
el nacimiento, birth. 

nada, nothing; — más que, 

only. 
nadar, to swim; a — , swimming. 
nadie, nobody. 
la naranja, orange. 
la nariz, nose. 

narrar, to nárrate, relate, 
natal, native. 
el natural, native. 
la naturaleza, nature. 
la naturalidad, naturalness. 
la nave, ship, vessel; (arch.) nave. 
navegar (6), to sail, steer, navi- 
gate. 
la Navidad, Christmas; Pascua 
de — , Christmas. 
necesario, -a, necessary. 
la necesidad, necessity, need, 
want. 
necesitar, to need, want. 
negar (8, 6), to deny, refuse. 
la negociación, negotiation. 
el negocio, business. 

ni, neither . . . ñor; ni ... ni, 
neither . . . ñor. 
el nieto, grandson, grandchild; la 
— a, granddaughter; los — s, 
grandchildren. 
la nieve, snow. 

ninguno, —a, none, not one^ no- 
body. 
el nifio, little boy, child; la — ^, 

little girl; los — s, children. 
el níquel, nickel. 

el nivel, le vel ; — del mar, sea-levél. ' 
el noble, nobleman, noble. 
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Uunobleza, nobility. 
la noche, night; Nochebuena, 
Christmas-eve. 
nombrar, to ñame, mentíon. 
el nombre, ñame. > 
el noroeste, northwest. 
el norte, north; norte y guía, pole- 

star, gnide. 
la nota, note. 

la notabilidad, notability, distin- 
guished visitor. 
notable, noteworthy, famous. 
notar, to take notice of , observe, 
perceive. 
la noticia, news. 
la nube, cloud. 
la nueva, news. 
nuevo, -a, new. 
numeroso, -a, numerous, great 

many. 
nunca, never, at no time. 



obedecer (i8), to obey. 
la obediencia, obedience, submis- 
sion. 

objetar, to object, oppose. 
el objeto, object, purpose, aim. 
la oblea, waf er f or sealing letters. 

obligar (6), to compd, forcé. , 
la obra, work, task; — maestra, 
masterpiece. 

obrar, to work, act. 
el obsequio, gift, present, 

observar, to observe, notice. 

obtener (38), to obtain, attain. 
la ociosidad, idleness, laziness. 

ocioso, -a, idle, lazy. 

oculto, -a, hidden, concealed. 

.ocupar, to occupy; — se, to busy 
onesdf. 

ocurrir, to occur, happen. 
d oeste, west. 

ofender, to pffend, insult. 



el oficio, office, service; santo — >, 
holy service. 

ofrecer (z8), to offer, present. 

ofr (31), to hear, listen, 
el ojo, eye. 
la ola, wave. 

olvidar, to forget. 
la olla, pot. 

onza, oimce; — de oro, gold- 
piece, wortk about 80 peseUis 
or 20 doUars, 
la operación, operation. 

operar, to opérate, work. 
la opinión, opinión, view, judg- 
ment. 

oponerse (33), to oppose, resist. 

oprimir, to oppress. 
la oración, prayer. 
la órbita, orbit of the eye. 
el orden, order. 

ordenar, to order, command; 
— se, to be ordained. 
la oreja, ear. 

el orgullo, pride, haughtiness* 
la orilla, border, shore. 
d oro, gold. 

osado, -a,, daring, bold. 

oscuro, -a, dark. 

oscurecerse (18), to darken, 
doud. 

Otro, -«, another, other. 
la oveja, sheep. 



padente, patient. 

pacífico, -a, peaceful. 

padecer (18), to suffer. 
d padre, father; los — s, parents; 
d Padre Nuestro, the Lord's 
Prayer. 

pagar (6), to pay. 
la página, page. 
el pago, payment, payé 
el paisaje, landscape. 
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la paja, straw. 
di pajar, barn, straw-loft. 
el pájaro, bird. 
la palabra, word. 

el palacio, palace; el Palacio Na- 
cional, Government Palace. 
pálido, -a, palé, 
la paliza, beating, flogging. 
Palma, Ricardo (1853- ), 

Peruvian writer. Wrote a 

number of works on historical 

tradüions and legends of Perú, 
la palmera, palm-tree. 
el palo, stick, cudgel; blow with a 

stick, whack. 
palpable, palpable, plain, evi- 

dent, olear, 
la pampa, extensive plain, prairie. 
el pan, bread. 

la panadería, bakery, baker's sliop. 
el panadero, baker. 
el panecillo, roll (of bread), 
el pánico, panic, íright. 
el pantalón, los — es, trousers. 
el pantano, swamp. 
el pafio, cloth, drapery. 
la papa (5. Amer,), petate, 
el papel, paper; — sellado, rev- 

enue-stamp paper. 
el paquete, small packet, parcel, 

bundle. 
el par, pair; de — an — , wide 

open. 
para, for, to, in order to, to- 

ward; ¿ — qué? what for? 
el paraguas, umbrella. 
paralizado, -a, paralyzed. 
pararse, to stop; no te pares en 

precio, do not stop at the 

príce. 
parecer (18), to appear, seem; 

al — , seemingly. 
la pared, wall; reloj de — , clock. 
el pariente, relative. 
la parodia, parody, travesty. 



el párpado, eye-lid. 
la parrilla, grídiron, grate, 
el parroqtdano, customer. 
el parte, part, share; message, tele- 
gram; sin dar — , without tell- 
ing. 
participar, to announce, com- 

municate. 
particular: casa — , prívate 

home. 
partir, to depart, start from. 
el pasajero, -a, traveler, passenger, 
pasajero, -a, transient, transí- 

tory. 
pasar, to pass, happen. 
pasatiempo, pastime, amuse- 
ment. 
la Pascua, Easter; — de Navidad, 
Chrístmas. 
pasear, to take a walk; — se, 
to walk around. 
el paseo, walk, promenade. 
el paso, pass, passage, crossing. 
el pastor, shepherd. 
la pata, foot and leg of beasts. 
la patata, potato. 
el patio, court, yard. 
la patria, natíve country, father- 
land. 
pavimentado, -«, paved. 
el pavo, turkey. 
el pavor, fear, fright, terror, 
la pavura, fear, fright, terror, 
la paz, peace. 
el pecho, chest, bosom; courage, 

valor, 
el pedazo, píece. 

pedir (16), to ask, beg, demand; 
a — de boca, according te 
desire. 
pedregoso, -a, stony, rocky. 
el peine, comb. 
pelear, to fight, quarrel. 
peligrar, to be in danger or in 
peril. 



250 



A SPANISH READER 



el peligro, danger, peril. 
el pelo, hair. 
el pellejo, skin. 

la pena, trouble, sorrow, gríef, 
punishment; no vale la — , it 
is not worth while; a duras 
— s, with great diflSculty. 
pender, to hang, dangle. 
penetrar, to penétrate, enter. 
penoso, -a, painful, laboríous. 
el pensamiento, thought, idea, 
plan, scheme. 
pensar (8), to think. 
pensativo, thoughtful. 
el peón, laborar. 
peor, worse. 

pequefio, -a, little, small. 
el percance, mishap, misfortune. 
percibir, to receive, collect, per- 

ceive. 
perder (9), to lose; — se, to go 
astray, be lost. 
la pérdida, loss, shortage. 
perdonar, to pardon, forgive. 
perecer (18), to perish, die. 
el peregrino, pilgrim. 
la pereza, laziness, idleness. 
perezoso, -a, lazy, idle. 
perfeccionar, to improve, per- 

fect. 
perfumado, -a, odoriferous, 
perfumated. 
la perfumería, perfumery. 
el periódico, newspaper,periodical. 

perjudicial, pernidous. 
el perjuicio, injury, detriment, 
damage. 
permanecer (18), to stay, re- 
main. 
la permanencia, stay. 
el permiso, permission, permit. 
permitir, to permit, allow. 
pero, but. 

perpetuo, -a, perpetual, ever- 
lasting. 



el perro, dog. 

perseguir (16, 7), to pursue, 
persecute. 
el personaje, personage. 

persuadir, to persuade, induce, 
convince. 

pertenecer (18), to belong. 

peruano, -a, Peruvian, oí Perú. 

pesado, -a, heavy. 
el pésame, condolence, S3anpathy. 
el pesar, grief, sorrow; a — de, 

in spite oí. 
el pescado, físh. 
el pescador, fisher. 
el peso, weight. 
la pesquería, fishery. 
el petróleo, petroleum, mineral oil. 
el pez, fish. 
el pie, foot; estar de — , to be 

standing. 
la piedra, stone. 
la piel, skin. 
la pierna, leg, limb. 
la pieza, piece. 

pintar, to paint. 
el pintor, painter. 

pintoresco, -a, picturesque. 
la pifia, pineapple. 

pique : echar a — , to sink a ship. 
el piso, floor, story. 

plano, -ñ., level, plain. 
la planta, plant; solé oí the foot; 
a tus plantas, to your feet; 
— frigorífica, reírigerating 
plant. 
la plata, silver. 
el plátano, banana-tree. 
el platillo, pan of a balance, 
el plato, dish, píate, 
la plaza, square, market*place. 
el plazo, term, time. 

plebeyo, plebeian. 
el plebiscito, plebiscite. 

pleno, full, complete, 
el plomo, lead. 
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la pluma, pen, penholder; feather. 
la población, populatíon, village, 
town. 
pobre, peor; el — , beggar. 
la pobreza, poverty. 
la poción, drink, potíon. 
poco, -a, little, small; —os, 

-as, few. 
poder (32), to be able, may, can. 
poderoso, -a, poweríul, mighty. 
el polvo, powder. 
polvoroso, -a, dusty; poner pies 
en — a, to take to one's heels. 
la pomada, salve, pomada, 
la pompa, pomp, splendor. 
el poncho (S, A.)^ an ohlong piece 
of woolen clothf witk a slit in 
tke middle to piU the head 
through, used when traveling 
on horseback, 
poner (33), to put; — se, to put 
on; — la mesa, to set the 
table; — se en oración, to 
kneel down for prayer. 
por, by, through, as, in, about, 
for, at, on account of, be- 
cause, on, up, ovcr; ¿ — qué? 
why? 
d pordiosero, beggar. 
el poroto (Chilean), varíety of 
bean. 
porque, because, for the reason 

that, so that, in order that. 
¿por qué? why? for what reason? 
el portador, bearer, carrier. 

portátil, portable, easily carried. 
la portería, porter's lodge. 
el portero, janitor, porter, door- 

keeper. 
la posada, inn, hotel, 
el posadero, innkeeper. 

poseer (5), possess, hold, ha ve. 
la postdata, postscrípt. 

postizo, ~a, artificial; dientes 
— s, false teeth. 



postrar, to prostrate; — se, to 

kneel down. 
Potosí, departmcfU in Solivia, 
Site of many ancient and mod- 
ern silver mines, 
el pozo, well. 
la práctica, practice. 
el precio, price. 

precioso, -a, precious, valuable, 

excellent. 
precipitadamente, ha^tily. 
precipitarse, to precipítate, cast 
headlong, throw oneself upon. 
precisamente, predsely, exact- 
ly, for that reason. 
la pregunta, question. 

preguntar, to ask. 
el preguntón, inquisitive person. 
el premio, price, reward. 
la prenda, piece of garment. 
la prensa, press. 

preocupado, -a, preoccupied. 
preparar, to prepare, 
el preparativo, preparation. 
el presagio, presage, omen. 
prescribir, to prescribe, 
presentar, to present, offer, in- 
troduce, 
el preso, prísoner. 

prestar, to render, lend, loan, 
presto, quick, prompt, soon. 
pretender, to attempt, pretend, 
claim. 
el primo, cousin. 
el pr&idpe, prince, ruler. 

principiar, to begin, commence. 
el principio, beginning; a — s, at 
the beginning; dar — , to be- 
gin. 
la prisa, hurry, haste; de — , in a 
hurry; darse — , hurry one- 
self. 
la prisión, prison. 
el prisionero, prísoner. 
privado, -a, deprived. 
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probar (lo), to try, examine, 
prove. 
el procedimiento, proceeding, 

process. 
el proceso, process, proceedings 

of a lawsuit. 
la proclama, prodamation, ad- 
dress. 
proclamarse, to proclaim one> 

self. 
procurar, to procure, try, en- 

deavor. 
prodigioso, -a, prodigious, ex- 

traordinary, marvelous. 
producir (19), to produce, bring 
forth. 
la proeza, valor, bravery. 

profundo, -a, profound, deep. 
la prolongación, continuation, pro- 
longation. 
prcmieter, to promise. 
pronosticar (i), to predict, fore- 

tell. 
pronto, -a, promptly, quickly; 
tan — como, as soon as. 
la propiedad, property. 

propio, one's own, prívate, 

proper. 
proporcionar, to fumish, pro- 
vide with. 
el propósito, purpose, object; a — , 
for the purpose, fít for. 
proscrito, -a, proscríbed, out- 

lawed. 
proseguir (16, 7), to prosecute, 

follow, proceed. 
proteger (4), to protect, 
guard. 
el provecho, profít, benefít, gain. 
provechoso, -a, profitable, use- 
ful, advantageous. 
la provincia, province. 
la provisión, provisión (ofatreaty). 
provisto, -a, provided. 
LO, nezt, near. 



la prueba, proof; poner a — , to 

put on tríal. 
publicar (i), to publish, an- 

nounce. 
el pueblo, town, viUage, common 

people. 
el puente, brídge; — portátil, port- 
able brídge. 
la puerta, door, gate; — falsa, 

back-door. 
el puerto, port, harbor. 

pues, because, then, therefore, 

since. 
puesto, -a, put, placed, set; 

mesa — , set table. 
el pulgar, thumb. 
el pulmón, lung. 
la pulsera, bracelet. 
el pulso, pulse; tomar el — , to feél 

the pulse. 
la puna, disease caused by rare- 

faction of the air at great 

altitudes, 
la punta, point, end. 
el puntero, pointer. 

ptmtiagudo, -a, sharp-pointed. 
el punto, point; subir de — , to get 

larger, grow; de todo — , 

completely, fidly; estar a 

(en) — , to be ready; a — de, 

on the point of . 

el pttfiado, handful, a few. 

puro, -a, puré, dear. 



que, who, whom, which, that. 
¿qué? what? which?; ¿para — ^? 

for what?; ¿por — ? why? 
quebrantar, to break, crush, 

diminish. 
quebrar (8), to break, crush; 

— se, to be smashed. 
quedar, to stay, remain; no me 

queda bien, does not fít me. 
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quejarse, to complaín, grumble. 
querer (34), to want, desire, 

wül. 
querido, -a, dear, beloved. 
quien, -es, who, whom. 
. ¿quién? ¿-es? who? whom? 

which?; ¿de — 1 whose? 
la quinta, country-seat, villa. 
quitar, to take away, take off; 
. — se, to move away, with- 
draw. 
quizá, — s, perhaps, may be. 



la rabia, rage, fury. 

rabioso, -a, mad, furious. 
el racimo, bunch {of grapes, ha- 

nafuís), cluster. 
la rama, branch, twig. 
el ramo, bouquet. 
el rancho, hut. 

raro, -a, uncommon, queer. 
el rasgo, stroke, dash. 
el rato, moment; al poco — , in a 
short while; después de un 
largo — , af ter a long while. 
el ratón, mouse. 

rayar, to bordar on. 
la rayita, dash. 
la razón, reason, argument; tener 

— , to be right. 
el real, real (süver coin). 
el realista, royalist. 

realizar (2), to realize, ful£]l. 

rebajar, to reduce, diminish. 

rebuznar, to bray. 

recibir, to receive. 

recio, -a, strong, robust, vigor- 
ous. 

reclamar, to claim, demand. 
el recluta, recruit. 

recoger (4), to gather, coUect. 
la recolección, crop, gatheríng, 
harvest. 



la recompensa, renard. 

reconocer (18), to recognize. 

recordar (10), to remind. 

recorrer, to run over. 
la recua; drove of beasts of bur- 
den. 

recubrir, to recover. 
la red, net. 

la redacción, editorial rooms, edi- 
torial staff. 

redactar, to edit, draw up. 

redoblar, roll of a drum. 

reducir (19), to reduce. 

reemplazar (2), to replace, sub- 
stitute. 

referir (14), to relate, report; 
— se, to refer to. 

reflexionar, to think, medítate, 
ponder. 
el refugio, refuge, asylum. 

regado, watered, irrigated. 

regalar, to present, treat, en- 
tertain. 

regio, -a, royal, regal, magni£- 
cent. 

registrado, -a, registered. 
la regla, rule. 

reglamentar, to regxüate. 
el regocijo, joy, níirth. 

regordete, chubby, plump. 

regresar, to retum. 

rehusar, to refuse, decline, re- 
ject. 
la reina, queen. 

reinar, to reign. 
el reino, kingdom. 

reírse (17), to laugh; — de, to 
laugh at. 

relamerse, to lick one's lips. 
la reliquia, relie, 
el reloj, clock, watch. 

remediar, to remedy. 
el remitente, sender. 

remunerador, remunerative. 
la rendición, surrender. 



2S4 



A SPANISH READER 



rendir (i6), to surrender, sub- 
ject, subdue, overeóme; — se, 
to surrender. 
renunciar, to resign. 
refiido, stubborn. 
la repartición, partition, distríbu- 
tion. 
repartir, to divide, distribute. 
repente, sudden; de — , sud- 

denly. 
repetir (i6), to repeat. 
replicar (i), to answer, reply. 
reportar, to repress, restrain, 

refrain. 
reprender, to reprímand, scold, 
reprove. 
el representante, representative. 
representarse, to represent, per- 

form. 
reprimir, to repress, refrain, 

control. 
reproducir (19), to reproduce, 
el requilorio, useless ceremony. 
rescatar, to ransom, redeem. 
el rescate, ransom. 
reservar, to preserve, keep, re- 
tain. 
el resfriado, cold. 

resonar, to resound, ring, 
el respeto, respect, regard. 
respetuoso, -a, respectful. 
respirar, to breathe. 
resplandor, light, glimmer. 
responder, to answer, reply. 
la respuesta, answer, reply. 
los restos, remains. 

resuelto, determined, bold. 
la resulta, result; de — s, in con- 

sequence. 
el resultado, result. 

resurgir (4) , to come f orth again. 
la retaguardia, rear-guard. 
la retirada, retreat. 

retirarse, to retreat, retire from 
active Ufe. 



el retiro, retirement. 

el retrato, portrait, picture. 

retumbar, to resound. 

reunirse, to join, unite. 

revelar, to reveal. 

reverenciar, to venérate, re- 
spect. 
el revés, reverse, upside down. 

revisar, to review, examine, 
el revisor, conductor, reviser. 
la revista, review, parade. 
el rey, king. 

rezar (2), to pray. 
la ribera, shore, beach, bank. 

rico, -a, rich. 
la ridiculez, rídicule, foUy, extrav- 
agance. 

ridiculo, -a, rídiculous, absurd. 
el rigor, rigor, severity. 
el rincón, comer, 
el río, river, stream. 
la riqueza, riches, wealth. 
la risa, laughter. 

el ristre, rest or socket in the right 
side of the armor which 
served as a support to the 
lance when the knight charged 
the enemy ; lanza en — , ready 
for action. 

rivalizar (2), to rival, compete. 

robar, to steal. 
el robo, theft. 
la roca, rock, stone, cliff. 
el rocín, black, jade. 
la rodaja, rowel, whed of the spur. 

rodar (10), to wheel, roU. 

rodeado, surrounded. 
la rodela, buckler, round shield. 
la rodilla, knee. 

rogar (10, 6), to implore, re- 
quest, beg. 

rojo, -a, red. 

romper, to break, tear; — a 
llorar, to break out weeping. 

ronco, -a, hoarse, harsh. 
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la ropa, clothes, clothing. 

Rosas, Juan Manuel (1795* 
1877), famous íyraní of Af" 
gentine, His rule of terror 
lasted from 1829-1852, when 
he was finaUy overthrown by 
General Urquiza in the baUle 
of Monte Cisneros, February 3, 

1852. 
el rostro, face, countenance. 
Rueda, Lope de, famous actor- 
manager and playwright. 
Flourished about 1558. 
rugir (4), to roar. 
la ruina, ruin, ravage, destniction. 
d rumbo, direction, route. 



la sábana, bed-sheet. 

saber (35), to know, be able to, 
know how to. 
el saber, learning, knowledge. 
sabio, -a, sage, wise, leamed. 
sacar (i), to extract, piül out; 
— de apuro, to get out of the 
difl&culty. 
el sacerdote, priest. 
el saco, sack, bag. 
el sacudimiento, to jerk, shock, 
shake. 
sacudirse, to shake. 
la sal, salt. 

la sala, drawing-room, parlor. 
la salida, start, leaving, departure. 
la salina, salt-works, salt-mine. 
salir (36), to go out, depart, 
leave, go away. 
el salitre, saltpeter. 

saltar, to leap, jump. 
el salto, jump, leap. 
la salubridad, salubríty, whole- 

someness. 
la salud, health. 

saludable, salutary, healthful. 



saludar, to greet, salute. 
el saludo, salute^ salutation, greet- 

ing. 
el sidvaje, savage. 

salvar, to save, rescue; — se, 

to escape from danger. 
salvo, save; sano 7 — , safe and 
soünd. 
la sangre, blood. 
sano,' sound. 
santificado, hollowed. 
el santo, saint; día del — , saint's 

day; — oficio, holy service. 
la sarta, string; — de dientes, set 
of teeth. 
secarse (i), to dry, grow dry. 
seco, -a, dry, dried up; — de 
carnes, lean, thin. 
la sed, thirst; tener — , to be 
tliirsty. 
seguida: en — , next, then. 
seguir (16, 7), to follow, pro- 

ceed, continué. 
según, according, as. 
segundo, second. 
la seguridad, security, certainty. 

seguro, -a, sure, certain. 
el seño, stamp, seal; — de correos, 

postage stamp. 
la selva, forest, wood. 
laseniana, week; la — santa, 
Easter week. 
semanal, weekly. 
el semblante, countenance, ex- 
pression, face. 
semejante, similar, like, alike. 
la-semilla, seed. 

sencillo, -a, simple, easy. 
el sendero, path, foot-path. 
sentar (8), to seat; — se, to sit 
down. 
la sentencia, sentence, verdict. 
el sentido, sense. 

sentir (14), to feel, perceive, 
regret, be sorry; — se, to feel. 
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la sellal, sign, mark. 
el seftor, sir, gentleman; la — a, 
lady, madam. 
separadamente, separately. 
separar^ to sepárate, 
sepultar, to bury. 
ser (37), to be. 
el sereno, night-watchman. 
la serie, series. 

serio, -a, seríous, grave, 
la serpiente, serpent, snake» 
el servidor, servant. 
la servidumbre, servitude. 
la servilleta, table-napkin. 
servir (16), to serve, 
severamente, severely, stemly. 
si, if, why, whether. 
sí, oneself , himself, herself; yes; 
decir para — , to say to qpe- 
self. 
siempre, always; para — , íor- 
ever; — que, whenever, pro- 
vided. 
el siglo, century, age, 
el signo, sign, mark. 

sigtsiente, foUowing, successíve, 
next. 
el silencio, silence. 
silencioso, -a, silent. 
silvestre, wild, uncultivated. 
la silla, chair, seat; — de manos, 
sedan-chair; — de niontar, 
saddle. 
la simiente, seed, germ. 

simpático, -a, congenial, pleas- 

ant, charming, likable, 
simplemente, simply, plainly* 
el simplón, simpleton. 

sin, without, besides; — em- 
bargo, nevertheless. 
singular, extraordinary, strange; 

contienda — , unique fight. 
sino, but, besides, only. 
siqtiiera, at least, scarcely, 
otherwise; ni — , not even. 



la sirena, siren. 
la sisa, petty thef t. 
la sisona, petty thief . 

sitiar, to besiege, surround. 
situado, -a, situated, located. 
la soberbia, pride, haughtiness, ar- 
rogance. 
soberbio, -a, proud, arrogant, 

háughty. 
sobre, on, upon, above; — todo, 
particularly; -^^ manera, ex- 
cessive beyond measure. 
sobresalir (35), to excel, surpass. 
el sobrino, nephew; la — ^a, niece. 
el socio, partner; — comanditario, 

silent partner. 
el sol, sun. 

solamente, only, solely, merely. 
el soldado, soldíer. 

solemnemente, solemnly. 
la solicitud, petition, demand. 
sólidamente, solidly, firmly. 
solo, SL, alone, single. 
sólo, only, solely. 
la sombra, shade, shadow. 
d sombrero, hat. 

someter, to subdue, submit; 
— se, to submit. 
el son, sound, noise. 

sonar (10), to sound, ring, 
el soneto, sonnet. 
el sofiador, dreamer, visionary. 
sofiar (10), to dream. 
soplar, to blow. 

soportar, to sufifer, endure, bear. 
el soporte, support. 
sordo, -a, deaf; hacerse el — , 
to f eígn deafness. 
el soroche (5. A.) y disease caused 
by rarefaction óf the air at 
great altitudes, 
sorprender, to surprise, aston- 
ish. 
la sorpresa, surprise, astonish- 
ment. 
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la sortija, fínger-ríng. 

sostenerse (38), to support, 

maintain oneself , hold out. 
suaye, smooth) soft, delicate, 

mellow. 
subir, to rise, ascend, mount, 
climb; — de punto, to ul- 
erease, augment, grow larger. 
súbito, sudden, unexpected; de 

— , suddenly. 
sublevarse, to rise in rebellion. 
suceder, to happen. 
el sudeste, southeast. 
el suelo, ground, soil. 
el suefio, sleep, dream. 
la suerte, luck, fortune. 

suficientemente, sufficiently. 
el sufrimiento, sufiíeríng, endur- 
anee. 
sufrir, to sufiíer, endiire, bear. 
sujetar, to subjeet, subdue, 
fasten. 
el sujeto, subjeet. 
la suma, sum. 

sumamente, extremely, highly, 

very. 
sumergirse (4), to sink. 
sumido, sunk. 
suntuoso, -a, sumptuous, gor- 

geous. 
suplicante, entreating, implor* 

ing. 
suplicatorio, rogatory. 
el suplicio, punishment, torture. 

suponer (33), to suppose. 
el sur, south. 

surgir (4) , to eome f orth, appear. 
surtir, to supply, provide. 
suspender, to suspend, stop, 

interrupt. 
suspenso, suspended; en — , in 
suspense. 
la sustancia, substanee, nourish- 

ment. 
el sustantivo, noun. 



la tabla, board, tablet; — de 
multiplicar, multiplication 
table. 
tal, such, so as. 
el talle, shape, form, figure, 
el taller, workshop, studio. 
el tallo, stem, stalk. 
el tamafio, size, bulk. 

también, also, too, as well, 
el tambor, drum, drummer. 
tampoco, neither. 
tan, as, so, so mueh, as well, as 

mueh. 
tanto, so mueh, as mueh; — 
mejor, so mueh the better; ^- 
peor, so mueh the worse; 
entre — , in the meantime. 
el tapiz, tapestry. 
la tarde, aftemoon, evening. 
tarde, late, too late. 
tardo, slow, tardy, lazy. 
la tarea, task, work. 

¡Tate! interj,, take eare, beware; 
stay. 
la taza, eup, eupful. 
el te, tea. 

el techo, roof, eeiling. 
la tela, eloth, stuff ; painting. 
la telegrafía, telegraphy; — sin 

hilos, wireless telegraphy. 
el tema, theme, subjeet. 

temblar, to tremble, shake. 
el temblor, earthquake. 
temer, to fear, dread. 
temeroso, -a, fearíng. 
el temor, fear, dread. 
la tempestad, tempest, storm. 
el templo, temple, ehureh. 
temprano, -a, early, soon. 
tender (9), to streteh out. 
tener (38), to ha ve, hold; — * 
hambre (sed, frío, calor, 
suefio, miedo, cuidado), to 
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be hungry (thirsty, cold, 

warm, sleepy, aíraid, care- 

ful). 
el teniente, lieutenant. 
la tentaci6n, temptation. 
la tentativa, attempt, tríal, ex- 

periment. 
el tercio, one-third. 
tenninar, to end, cióse, finish, 

complete, 
el ténnino, end; poner — , to put 

an end to. 
el terremoto, earthquake. 
el terreno, land, ground. 
el tesoro, treasure, wealth, riches. 
el testigo, witness; — ocular, eye- 

witness. 
Tezcoco: lago — , lake east of 

México City, Formerly sur- 

rounded the city; kept shaUow 

by drainage-canal, 
el tiempo, time, weather. 
la tienda, shop, store. 

tierno, -a, tender, soft. 
la tierra, earth, land, ground. 
el tigre, tiger. 
las tijeras, scissors, shears. 
latiniebla, las — s, utter dark- 

ness, night. 
el tinte, stain, dye. 
el tintero, inkstand. 
el tío, únele, 
el tipo, type. 
el tirano, tyrant, despot. 

tirar, to throw, cast, fling; pulí; 

— un cafionazo, to fíre a gtm. 
el tiro, shot. 

la tiza, chalk. 

tocar (i), to touch, feel, play 
(an instrument), ring (a héll); 

— fondo, to strike ground; 

— al arma, to cali to arms. 
todo, -a, all, every, everything. 
tomar, to take, seize, grasp. 

el tomate, tomato. 



la tonelada, ton {meiisufe of weigkt 
-20 quintales). 
tonto, -a, silly, foolish, stupid. 
topear (Chilean), to collide, 
knock, strike against. 
el topeo, game of the Chilean cow- 

boys, 
el torneo, tournament, contest. 

tomo: en — , roimd about. 
la torpeza, dullness, slowness, awk- 

wardness. 
la torta, cake. 
la tortilla {Americ.), bread made 

of Indian corn. 
la torre, tower. 
tosco, -a, coarse, rough. 
tostar (10), to toast, roast. 
el trabajador, laborer, worker. 

trabajar, to work. 
el trabajO; work, labor, task. 
trabajoso, -a, laborious, diffi- 

cult, painful. 
traducir (19), to transíate, 
traer (39), to bring, fetch, carry. 
traficar (i), to traffic. 
el tráfico, traffic, business. 
el traidor, traitor. 
el traje, dress, suit of clothes. 
tranquilamente, quietly, peace- 
fuUy. 
el tranvía, tramway; — eléctrico, 
trolley Une. 
tras, after, behind, beyond. 
trascribir, to transcribe, recopy. 
trasladar, to move, remove, 

transfer. 
trasmitir, to convey, forward. 
transfer. 
el tratado, treaty. 
él tratamiento, treatment. 
tratar, to treat, discuss. 
tremendo, -a, tremendous, ter« 
rible. 
el tren, train. 
trepar, to climb, mount. 
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la tribuna, tríbune, platform. 

el trigo, wheat. 

la tripulación, crew. 

tripular, to man a ship. 

triste, sad, dreary. 
la tristeza, sadness, gríef, sorrow. 

triunfar, to tríumph, conquer. 
el triunfo, triumph. 
la trompeta, bugle. 
el trono, throne. 
la tropa, troops, soldiers. 

tropezar (8, 2), to stumble. 

trotar, to trot. 
el trozo, piece, selection. 
el truhán, rascal, buffóon, jester. 
el tubo, tube. 
la tumba, tomb, grave, 
el tumulto, tumult, uproar, com- 

motion. 
la turba, crowd, rabble. 



último, -a, last; por — , finally, 

at last. 
unánime, unanimous. 
único, -«, only, solé, 
unir, to join, unite, connect. 
laufia, finger-nail, toe-nail, daw, 

hoof. 
la urna, um, casket. 
usar, to use, wear. 
útil, useful. 
la utilidad, useíulness, profit. 
utilizar (2), to utilize, make use 
of. 



la vaca, cow. 

vacuno, belonging to cattle, bo- 
vine; animales — s, cattle. 
el vagabundo, vagabond, tramp. 
el vag6n, coach, car. 
la vainilla, vanÚla. 

valer (40), to be worth; no vale 



la pena, it is not worth while; 
¡válgame Diosl Good Godl; 
— se, to make use of. 
valeroso, -«, valiant, brave, 

courageous. 
valiente, valiant, brave, gallant. 
el valor, valué, pnce, amount; 

valor, courage. 
la valla, f ence, indosiure. 
el valle, valley. 
vano, vain; en •— , in vain, use- 
lessly. 
d vapor, steam, steamer. 
vararse, to ground, strand. 
variar, to change, vary, differ. 
varios, -as, some, several. 
el vasallo, vassal. 
d vaso, glass. 
la vecindad, vicinity, ndghbor- 

hood. 
d vecino, la — a, neighbor. 
d vehículo, vehide, carríage. 
d vejestorio, shrívded, oíd per- 
son. 
la vela, candle, light; pasar en — , 
to pass without sleep. 
velar, to watch. 
la vena, vein, blood-vessel. 
vencer (3), to conquer, defeat. 
vendar, to blindfold. 
el vendedor, seller, retailer. 
vender, to seU. 

vengar (6), to revenge, avenge. 
la venida, arríval, coming. 

venir (41), to come, 
la ventana, window; la ventanilla, 

window (of a coach), 
la ventura, luck, fortune. 

ver (42), to see; al — , on sedng. 
el verano, summer. 
la verdad, truth; en — , truly. 
verdadero, -a, true, real, genu- 

ine, 
verde, green. 
el verdor, verdure, greenness. 
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el verdugo, executioner, hangman. 
el yestigk), horríd and formidable 
monster. 
ve$tir (i 6), to dress, dothe; 
— se, to dress. 
la vez, time; una — , once; dos 
veces, twice; cada — , each 
time; otra — , again, once 
more; en — de, instead of; 
' tal — , perhaps; muchas veces 
often. 
la vía, way, road, trail. 

viajar, to travel. 
el viaje, voyage, trip. 
el viajero, traveler, passenger. 
la vianda, food, dish. 
la victima, victim. 
la vida. Ufe; por — suya, for good- 

ness sake. 
el vidrio, glass, window-pane. 

viejo, -a, oíd, aged. 
el viento, wind; — s alisios, trade- 

winds. 
el vientre, stomach. 
la viga, beam, rafter. 
vigorosamente, vigorously. 
vil, mean, despicable, base, vile. 
vilo: en — , in the air. 
el villano, a rustic. 
el vinagre, vinegar. 
el vínculo, tie, bond of unión* 
el vino, wine. 

la violencia, violence, impetuous- 
ness, forcé, 
violento, -a, violent, impetuous, 
furious. 
la Virgen, the Holy Virgin Mary. 
el virreinato, viceroyship. 
el virrey, viceroy. 
la virtud, virtue, righteousness, 
power, forcé, 
visitar, to visit, cali on. 
la vista, view, sight; hasta la — , 
good-by. 



vistoso, ^, beautiful, showy, 

bright-colored. 
vítores, shouts of '^long livel" 
los víveres, provisions, food, 

stores, 
la vivienda, dwelling-place, lodg- 

ing. 
el viviente, living being. 
vivir; to live; ¡vive Dios! by 

Jovel 
vivo, -a, alive, living, quick, 
bright; al — , to the life, 
vividly. 
volar (lo), to fly. 
volteado; -a, whirled, revolved, 
la voluntad, will, purpose. 

volver (i i), to turn, return, 
come back; no volveré a ha- 
cerlo, I shall not do it again; 
— se loco, to tum grazy. 
la voz, voice; en — alta, aloud; 

en — baja, in a low voice. 
el vuelo, flight. 

la vuelta, return, turn; de — , upon 
return. 
vuelto: — al revés, tumed up- 

side down. 
vulgarmente, vulgarly, com- 
monly. 



y, and. 

ya, already, now. 
el yacimiento, bed, ore deposit. 
la yerba, herb; — mate, Paraguay 
tea. 

yodo, iodine. 



el zapatero, shoemaker* 
el zapato, shoe. 
zurdo, -a, left-handed; mano 
i, lef t hand. 
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